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KIRISH (doktorlik (DSc) dissertatsiyasi annotatsiyasi) 

Dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati. J a h o n  t i l s h u n o s l i g i d a  

m i l l i y  t i l l a r n i n g  p a y d o  b o ‘ l i s h i ,  s h a k l l a n i s h i ,  r i v o j l a n i s h  b o s q i c h l a r i  t u r l i  

a s p e k t l a r d a  o ‘ r g a n i l g a n .  H a r  q a n d a y  f a n  t a d q i q i n i n g  a s o s i y  v o s i t a s i  b o ‘ l g a n  

t e r m i n l a r ,  u l a r n i n g  l i n g v i s t i k  t a b i a t i ,  y u z a g a  k e l i s h  m a n b a l a r i ,  y a s a l i s h  u s u l l a r i ,  

t e r m i n l a r n i n g  t u z i l i s h i g a  k o ‘ r a  t u r l a r i ,  u l a r d a g i  s i n o n i m l i k  v a  d u b l e t l i k n i  b a r t a r a f  

q i l i s h  y o ‘ l l a r i ,  t e r m i n  v a  t u s h u n c h a  m u n o s a b a t i  k a b i l a r  h a m  t i l s h u n o s l i k d a g i  a s o s i y  

m a s a l a l a r i d a n  b i r i g a  a y l a n g a n .   

D u n y o  t i l s h u n o s l i g i d a  l i n g v i s t i k  t e r m i n o l o g i y a n i n g  p a y d o  b o ‘ l i s h i  v a  a l o h i d a  

t e r m i n o l o g i k  q a t l a m  s i f a t i d a  s h a k l l a n i s h i n i  a n t r o p o t s e n t r i k  p l a n d a  t a d q i q  e t i s h ,  

t e r m i n l a r n i n g  l i n g v i s t i k  t u s h u n c h a n i  q a y  d a r a j a d a  i f o d a l a s h i d a n  k e l i b  c h i q i b  

t a r t i b g a  s o l i s h  b o r a s i d a  t a d q i q o t l a r  o l i b  b o r i l m o q d a .  S h u  m a ’ n o d a  t i l s h u n o s l i k n i n g  

r i v o j i  b i l a n  y a n g i  t e r m i n l a r i n i n g  p a y d o  b o ‘ l i s h i ,  t e r m i n l a r d a g i  s i n o n i m i y a ,  

p o l i s e m i y a  v a  v a r i a n t l i l i k n i n g  y u z a g a  k e l i s h  s a b a b l a r i n i  a n i q l a s h ,  o ‘ z l a s h m a  

t e r m i n l a r n i n g  m i l l i y  t e r m i n o l o g i k  t i z i m g a  t a ’ s i r i n i  o c h i b  b e r i s h ,  m u r a k k a b  t a r k i b l i  

t e r m i n l a r n i n g  h o s i l  b o ‘ l i s h i  y u z a s i d a n  a n i q  x u l o s a l a r g a  k e l i s h  t i l s h u n o s l i k n i n g  

m u h i m  v a z i f a l a r i d a n d i r .   

O ‘ z b e k i s t o n n i n g  m u s t a q i l  m i l l i y  t a r a q q i y o t g a  e r i s h i s h i  j a m i y a t  h a y o t i n i n g  

b a r c h a  s o h a l a r i g a ,  x u s u s a n ,  m i l l i y - m a d a n i y  q a d r i y a t l a r n i n g  t i k l a n i s h i g a  o ‘ z  i j o b i y  

t a ’ s i r i n i  k o ‘ r s a t d i .  O ‘ z b e k  t i l i  l e k s i k a s i n i n g  b o y i s h i  v a  r i v o j l a n i s h i  h a m  i s t i q l o l  

y a r a t g a n  i m k o n i y a t l a r  b i l a n  b o g ‘ l i q  b o ‘ l d i .  S h u n i n g  b a r o b a r i d a  o ‘ z b e k  

t i l s h u n o s l i g i d a  h a m  t i l i m i z n i n g  t u r k o n a  t a b i a t i n i  a n i q l a s h g a  y o ‘ n a l t i r i l g a n  q a t o r  

t a d q i q o t l a r  b a j a r i l d i .  O ‘ z b e k  t i l s h u n o s l a r i  t e r m i n o l o g i y a n i  t a r t i b g a  s o l i s h ,  o ‘ z b e k  

t i l i d a g i  t u r l i  s o h a  t e r m i n l a r i n i  i z o h l a s h ,  o ‘ z b e k c h a  t e r m i n  y a s a s h  u s u l l a r i n i  i s h l a b  

c h i q i s h  b o r a s i d a  s a l m o q l i  i s h l a r n i  a m a l g a  o s h i r d i l a r .  S h u  b i l a n  b i r  q a t o r d a ,  

t i l s h u n o s l i k n i n g  t a r a q q i y  e t i b  b o r i s h i  b i l a n  u n i n g  t e r m i n o l o g i y a s i d a  h a m  t a d q i q  

q i l i n i s h i  z a r u r  b o ‘ l g a n  m u a m m o l a r  k e l i b  c h i q a d i .  A n a  s h u n d a y  m a s a l a l a r d a n  b i r i  

e n s i k l o p e d i k  l u g ‘ a t l a r d a  l i n g v i s t i k  t e r m i n l a r n i  k o d i r o v k a  q i l i s h  m a s a l a s i d i r .  Z e r o ,  

“ . . f a r z a n d l a r i m i z  t a r b i y a s i ,  m a ’ n a v i y - m a ’ r i f i y  s o h a d a g i  i s h l a r i m i z n i  b i r  z u m  h a m  

s u s a y t i r m a s d a n ,  u l a r n i  y a n g i  b o s q i c h g a  k o ‘ t a r i s h i m i z  z a r u r " 1.  S h u  m a ’ n o d a  o ‘ z b e k  

t i l s h u n o s l i k  t e r m i n l a r i n i n g  s h a k l l a n i s h i  v a  t a r a q q i y o t i n i  t a d q i q  q i l i s h  u s t i v o r l i k  

k a s b  e t a d i .  

O ‘ z b e k i s t o n  R e s p u b l i k a s i  P r e z i d e n t i n i n g  2 0 1 6 - y i l  1 3 - m a y d a g i  P F - 4 7 9 4 - s o n  

“ A l i s h e r  N a v o i y  n o m i d a g i  T o s h k e n t  d a v l a t o ‘ z b e k  t i l i  v a  a d a b i y o t i  u n i v e r s i t e t i n i  

t a s h k i l  e t i s h  t o ‘ g ‘ r i s i d a ” g i ,  2 0 1 7 - y i l  7 - f e v r a l d a g i  P F - 4 9 4 7 - s o n  “ O ‘ z b e k i s t o n  

R e s p u b l i k a s i n i  y a n a d a  r i v o j l a n t i r i s h  b o ‘ y i c h a  “ H a r a k a t l a r  s t r a t e g i y a s i  

t o ‘ g ‘ r i s i d a ” g i ,  O ‘ z b e k i s t o n  R e s p u b l i k a s i  P r e z i d e n t i n i n g  2 0 1 9 - y i l  8 - o k t a b r d a g i   

P F - 5 8 4 7 - s o n  “ O ‘ z b e k i s t o n  R e s p u b l i k a s i  o l i y  t a ’ l i m  t i z i m i n i  2 0 3 0 - y i l g a c h a  

r i v o j l a n t i r i s h  k o n s e p s i y a s i n i  t a s d i q l a s h  t o ‘ g ‘ r i s i d a ” g i ,  2 0 2 2 - y i l  2 8 - y a n v a r d a g i   

P F - 6 0 - s o n  “ 2 0 2 2 - 2 0 2 6 - y i l l a r g a  m o ‘ l j a l l a n g a n  Y a n g i  O ‘ z b e k i s t o n n i n g  t a r a q q i y o t  

s t r a t e g i y a s i  t o ‘ g ‘ r i s i d a ” g i  F a r m o n l a r i  h a m d a  m a z k u r  f a o l i y a t g a  t e g i s h l i  b o s h q a  

m e ’ y o r i y - h u q u q i y  h u j j a t l a r d a  b e l g i l a n g a n  v a z i f a l a r n i  a m a l g a  o s h i r i s h g a  u s h b u  

i l m i y  t a d q i q o t i m i z  m a ’ l u m  d a r a j a d a  x i z m a t  q i l a d i .  

 
1 Мирзиёев Ш.М. Буюк келажагимизни мард ва олижаноб халқимиз билан бирга қурамиз. – Т.,Ўзбекистон, 

2017. – Б. 17. 
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Dissertatsiyaning Oʻzbekiston Respublikasi fan va texnologiyalar 
taraqqiyoti ustuvor yoʻnalishlariga mosligi. T a d q i q o t  r e s p u b l i k a  f a n  v a  

t e x n o l o g i y a l a r i  r i v o j l a n i s h i n i n g  I .  “ A x b o r o t l a s h g a n  j a m i y a t  v a  d e m o k r a t i k  d a v l a t n i  

i j t i m o i y ,  h u q u q i y ,  i q t i s o d i y ,  m a d a n i y ,  m a ’ n a v i y - m a ’ r i f i y  r i v o j l a n t i r i s h ,  i n n o v a t s i o n  

i q t i s o d i y o t n i  r i v o j l a n t i r i s h ”  u s t u v o r  y o ʻ n a l i s h i g a  m u v o f i q  b a j a r i l g a n .  

Tadqiqot mavzusi bo‘yicha xorijiy ilmiy tadqiqotlar sharhi2. 
J a h o n  t i l s h u n o s l i g i d a  t e r m i n o g r a f i y a ,  t e r m i n o l o g i y a ,  l e k s i k o g r a f i y a  v a  u n i n g  

x u s u s i y  m a s a l a l a r i n i o ‘ r g a n i s h g a  y o ‘ n a l t i r i l g a n  i l m i y  i z l a n i s h l a r  y e t a k c h i  i l m i y  

m a r k a z l a r  v a  o l i y  t a ’ l i m  m u a s s a s a l a r d a ,  j u m l a d a n ,  O x f o r d  U n i v e r s i t y  ( B u y u k  

B r i t a n i y a ) ,  C a m b r i d g e  U n i v e r s i t y  ( B u y u k  B r i t a n i y a ) ,  H u m b o l d t  U n i v e r s i t ät  

( G e r m a n i y a ) ,  B o s t o n  U n i v e r s i t y ,  U n i v e r s i t y  o f  N e w  Y o r k ,  ( A Q S H ) ;  U n i v e r s i t y  o f  

Z u r i c h  ( S h v e y t s a r i y a ) ,  U p s a l l a  u n i v e r s i t e t i  ( S h v e t s i y a ) ,  K i o f o  U n i v e r s i t y  

( Y a p o n i y a ) ,  I s t a m b u l  u n i v e r s i t e t i  ( T u r k i y a ) ,  S a n k t - P e t e r b u r g  d a v l a t  u n i v e r s i t e t i  

( R o s s i y a ) ,  C h u v a s h  d a v l a t  u n i v e r s i t e t i  ( R o s s i y a  F e d e r a t s i y a s i ) ,  O m s k  d a v l a t  

u n i v e r s i t e t i  ( R o s s i y a  F e d e r a t s i y a s i ) ,  T y u m e n  d a v l a t  u n i v e r s i t e t i  ( R o s s i y a  

F e d e r a t s i y a s i ) ,  B a k i  D ö v l ə t  u n i v e r s i t e t i  ( O z a r b a y j o n ) ,  M i r z o  U l u g ‘ b e k  n o m i d a g i  

O ‘ z b e k i s t o n  M i l l i y  u n i v e r s i t e t i ,  A l i s h e r  N a v o i y  n o m i d a g i  T o s h k e n t  d a v l a t  o ‘ z b e k  

t i l i  v a  a d a b i y o t i  u n i v e r s i t e t i ,  A l - X o r a z m i y  n o m i d a g i  T o s h k e n t  a x b o r o t  

t e x n o l o g i y a l a r i  u n i v e r s i t e t i  v a  u n i n g  f i l i a l l a r i ,  A n d i j o n  d a v l a t  u n i v e r s i t e t i ,  B u x o r o  

d a v l a t  u n i v e r s i t e t i ,  T e r m i z  d a v l a t  u n i v e r s i t e t i  ( O ‘ z b e k i s t o n ) d a  o l i b  b o r i l m o q d a .   

D u n y o  t i l s h u n o s l i g i d a  t e r m i n l a r n i n g  s e m a n t i k ,  l e k s i k o g r a f i k  x u s u s i y a t l a r i ,  

t e r m i n o l o g i k  v a  e n s i k l o p e d i k  l u g ‘ a t l a r n i  i s h l a b  c h i q i s h  t a m o y i l l a r i  h a m d a  

m e t o d i k a s i ,  t u r l i  s o h a  t e r m i n l a r i n i n g  s e m a n t i k  i z o h l a r i n i  y a r a t i s h  v a  l i n g v i s t i k  

t e r m i n l a r n i n g  k o d i r o v k a s i g a  o i d  o l i b  b o r i l g a n  i z l a n i s h l a r d a n  q u y i d a g i  i l m i y  

n a t i j a l a r  o l i n g a n :  c h u v a s h  t i l i  l i n g v i s t i k  t e r m i n o s i s t e m a s i d a  m i l l i y  v a  b a y n a l m i l a l  

t e r m i n l a r n i n g  o ‘ r n i  a n i q l a n g a n  ( C h u v a s h  d a v l a t  u n i v e r s i t e t i ,  R o s s i y a  

F e d e r a t s i y a s i ) ,  f i l o l o g i k  v a  e n s i k l o p e d i k  l u g ‘ a t l a r d a  t e r m i n l a r n i  i z o h l a s h  

m u a m m o l a r i  o ‘ r g a n i l g a n  ( S a n k t - P e t e r b u r g  d a v l a t  u n i v e r s i t e t i ,  R o s s i y a  

F e d e r a t s i y a s i ) ,  l u g ‘ a t l a r n i n g  s e m a n t i k  t a s n i f i  i s h l a b  c h i q i l g a n  ( O m s k  d a v l a t  

u n i v e r s i t e t i ,  R o s s i y a  F e d e r a t s i y a s i ) ,  i l m i y  t e r m i n o l o g i y a n i n g  i d e o g r a f i k  t a v s i f i  

t a m o y i l l a r i  i s h l a b  c h i q i l g a n  ( T y u m e n  d a v l a t  u n i v e r s i t e t i ,  R o s s i y a  F e d e r a t s i y a s i ) ,  

s o h a  t e r m i n o l o g i y a s i n i  i s h l a b  c h i q i s h  t a m o y i l l a r i  i s h l a b  c h i q i l g a n  ( B a k u  d a v l a t  

u n i v e r s i t e t i ,  O z a r b a y j o n ) ,  l i n g v i s t i k  t e r m i n l a r n i n g  t a r j i m a  l u g ‘ a t i n i  y a r a t i s h  

p r i n s i p i  b e l g i l a n g a n ,  l i n g v i s t i k  t e r m i n o l o g i y a n i n g  r i v o j l a n i s h  b o s q i c h l a r i  t a d q i q  

e t i l g a n  ( A l - F a r o b i y  n o m i d a g i  Q o z o g ‘ i s t o n  m i l l i y  u n i v e r s i t e t i ,  Q o z o g ‘ i s t o n ) ,  q i r g ‘ i z  

t i l i  g r a m m a t i k  t e r m i n l a r i  t i z i m i  a n i q l a n g a n  ( B i s h k e k  d a v l a t  u n i v e r s i t e t i ,  Q i r g  

‘ i z i s t o n ) ,  t u r k m a n  t i l i  l i n g v i s t i k  t e r m i n o l o g i y a s i n i  i s h l a b  c h i q i s h  p r i n s i p l a r i  

a n i q l a n g a n  ( A s h x o b o d  d a v l a t  u n i v e r s i t e t i ,  T u r k m a n i s t o n ) ,  q o r a q a l p o q  t i l i  l i n g v i s t i k  

t e r m i n o l o g i y a s i  s h a k l l a n i s h i  v a  r i v o j l a n i s h i  o ‘ r g a n i l g a n  ( A l - F a r o b i y  n o m i d a g i  

Q o z o g ‘ i s t o n  m i l l i y  u n i v e r s i t e t i ,  Q o z o g ‘ i s t o n ) ,  o ‘ z b e k  t i l i  g r a m m a t i k  q u r i l i s h i  

t a r i x i o ‘ r g a n i l g a n  ( T o s h k e n t  d a v l a t  p e d a g o g i k a  u n i v e r s i t e t i , o ‘ z b e k i s t o n ) ,  o ‘ z b e k  t i l i  

m o r f o l o g i k ,  s i n t a k t i k  t i z i m i  t e r m i n l a r i  t a h l i l  q i l i n g a n  ( S a m a r q a n d  d a v l a t  

u n i v e r s i t e t i ,  A n d i j o n  d a v l a t  u n i v e r s i t e t i ) .  

 
2 Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha xorijiy ilmiy tadqiqotlar sharhi google.scholar.сom; www.bu.edu; 

americanenglish.state.gov; micros.uz; www.uv.es; www.zora.uzh.ch; clee@snu.ac.kr; www.u-tokyo.ac.jp.en; 

www.ras.ru; аdwww.ecu.edu.au; unice.fr/en; www.sophia.ac.jp/eng; www.msu.ru; www.vsu.bu; 

www.education.ua/universities; www.kaznu.kz; www.navoiy-uni.uz va boshqa mabalar asosida amalga oshirildi. 
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S h u n i n g d e k ,  d u n y o  t e r m i n o g r a f i y a s i  v a  l e k s i k o g r a f i y a s i d a  l i n g v i s t i k  

t e r m i n o s i s t e m a s i d a  m i l l i y ,  b a y n a l m i l a l  t e r m i n l a r n i n g o ‘ r n i n i  a n i q l a s h ,  f i l o l o g i k  v a  

e n s i k l o p e d i k  l u g ‘ a t l a r d a  t e r m i n l a r n i  i z o h l a s h  t a m o y i l l a r i n i  i s h l a b  c h i q i s h ,  l u g ‘ a t  

m a q o l a l a r i n i n g  s e m a n t i k  t a s n i f i n i  i s h l a b  c h i q i s h ,  t e r m i n o l o g i y a n i n g  i d e o g r a f i k  

t a v s i f i  t a m o y i l l a r i n i  i s h l a b  c h i q i s h ,  l i n g v i s t i k  t e r m i n l a r n i n g  t a r j i m a  l u g ‘ a t i n i  

y a r a t i s h  p r i n s i p i n i  b e l g i l a s h ,  t u r l i  t i z i m l i  t i l l a r d a  l i n g v i s t i k  t e r m i n o l o g i y a n i n g  

r i v o s h l a n i s h  b o s q i c h l a r i n i  a n i q l a s h ,  t u r l i  t i l l a r  t e r m i n o s i s t e m a s i n i  t i z i m l a s h t i r i s h  

k a b i  u s t u v o r  y o ‘ n a l i s h l a r i d a  i l m i y  t a d q i q o t l a r  o l i b  b o r i l m o q d a .  

Muammoning o‘rganilganlik darajasi. J a h o n  t i l s h u n o s l i g i d a  t e r m i n o l o g i y a  

v a  u n i n g  n a z a r i y  a s o s l a r i ,  t i l s h u n o s l i k  t e r m i n l a r i  v a  u l a r n i n g  s h a k l l a n i s h i ,  t a r t i b g a  

s o l i n i s h i  k a b i  m a s a l a l a r  G . O . V i n o k u r ,  V . V . V i n o g r a d o v ,  A . A . R e f o r m a t s k i y ,  

O . S . A x m a n o v a ,  A . M . S h c h e r b a k ,  V . P . D a n i l e n k o ,  A . N . K o n o n o v ,  

Y e . A . K o l e s n i k o v a ,  V . M . B o g u s l a v s k i y  s i n g a r i  o l i m l a r n i n g  t a d q i q o t l a r i d a  

m a x s u s o ‘ r g a n i l g a n 3.  A y n i  s h u n d a y  m a s a l a l a r ,  t i l s h u n o s l i k  t e r m i n o s i s t e m a l a r i n i n g  

s h a k l l a n i s h i  v a  t a r a q q i y o t i  m a s a l a l a r i ,  t i l s h u n o s l i k  t e r m i n o l o g i y a l a r i d a g i  k a m c h i l i k  

v a  n u q s o n l a r ,  s i n o n i m i y a  v a  u n i  b a r t a r a f  e t i s h  m u a m m o l a r i  o z a r b a y j o n ,  q o z o q ,  

q i r g ‘ i z ,  t u r k m a n ,  q o r a q a l p o q ,  c h u v a s h  k a b i  a s o s i y  t u r k i y  t i l l a r  h a m d a  t o j i k  t i l i  

t e r m i n o l o g i y a l a r i d a  h a m  t a d q i q  e t i l g a n 4.  

O ‘ z b e k  t i l s h u n o s l i g i d a  e s a  X . K o m i l o v a ,  S . F u z a i l o v ,  A . G ‘ u l o m o v ,  

V . V . R e s h e t o v ,  S . N i z o m i d d i n o v a ,  A . H o j i y e v ,  L . V . R e s h e t o v a ,  D . X u d o y b e r g a n o v a  

v a  b o s h q a l a r n i n g  m o n o g r a f i y a ,  d i s s e r t a t s i y a  v a  l u g ‘ a t l a r i d a  y o r i t i l g a n 5.   

 
3 Винокур Г.О. О некоторых явлениях словообразования и русской технической терминологии // Труды 
МИФЛИ. Т.5. Сборник статей по языковедению. – М.: 1939. – С.3-54; Виноградов В.В. Русский язык. 
Грамматическое учение о слове. Изд. 2. – М.: Высшкая школа, 1972; Виноградов В.В. Избранные труды: 
Лексикология и лексикография. – М.: Наука, 1977; Виноградов В.В. Избранные труды: Исследования по 
русской грамматике. – М.: Наука, 1975; Реформатский А.А. Что такое термин и терминология // Вопросы 
терминологии. – М.: Изд. АН СССР, 1961. – С. 46-54; Ахманова О.С. Словарь лингвистических терминов. 
Изд. 2. – М.: Советская энциклопедия, 1969; Щербак А.М. Очерки по сравнительной морфологии тюркских 
языков (Имя). – М.: Наука, 1977.; Даниленко В.П. Русская терминология. Опыт лингвистического описания. 
– М.: 1977; Кононов А.Н. В.В.Радлов и отечественная тюркология // Тюркологический сборник. 1971. – М.: 
Наука, 1972. – С. 7-15; Богуславский В.М. Слово и понятие / Мышление и язык. – М., 1957; Колесникова 
Е.А. Русская лингвистическая терминология второй половины XVIII.-первой трети ХХ вв.. – Красноярск, 
2005. 
4 Баскаков Н.А. К вопросу о грамматических терминах в среднеазиатских языках // Просвещение 
национальностей. – М., 1961. – №2. – С. 28-39; Дмитриев Н.К. Грамматическая терминология в учебниках 
родного языка. – М., 1965; Оруджев А.А. Основные принципы составления терминологии // Труды 
Института языка АН Азербайджана, т. I. – Баку, 1967; Дилчилик терминлəри луғəти / редакторлары: 
Р.Рустəмов, М.Ширəлиев, Ж. Әфəндиев. – Бакы, 1957; Кенесбаев С., Жанузақов Т. Лингвистикалық 
терминдердiң қысқаша орысша-қазақша создiгi. – Алматы, 1956; Кенесбаев С., Жанузақов Т. Русско-
казахский словарь лингвистических терминов. – Алма-ата, 1966; Молдажаров Ж.М. Становление и развитие 
казахской лингвистической терминологии: Автореф. дисс. канд. филол. наук. – Алма-ата, 1971; Орузбаева 
Б.О. Русско-киргизский словарь лингвистических терминов. – Фрунзе, 1972; Закирова В. Грамматические 
термины в киргизском языке: Автореф. дисс. канд. филол. наук. – Фрунзе, 1973; Амансарыев Ж. Туркмен 
дилининг лингвистик терминлерини дузгуне салмак хакында. – Ашгабад, 1951; Филющина В.Н. К истории 
формирования туркменской лингвистической терминологии: Автореф. дисс. канд. филол. наук. – Ашхабад, 
1973; Насыров Д.С., Бекбергенов А., Жарымбетов А. Русша-қарақалпақша лингвистикалықтерминлар 
созлиги. – Нокис, 1979; Пирниязов К. Формирование и развитие каракалпакской лингвистической 
терминологии. Автореф. дисс.канд. филол. нук. – Алма-ата: 1981; Данилова М.Г. Чувашская 
лингвистическая терминология. Опыт изучения национального и интернационального компонентов в 
терминологической системе: Автореф. дисс. канд. филол. наук. – Чебоксари, 2004; Рустамов М. Таджикская 
грамматическая терминология. – Душанбе: Дониш, 1972. 
5 Комилова Х. Ўзбек тилида сон ва олмош. Ҳозирги замон ўзбек тили курсидан материаллар. – Т.,ЎзФА 
нашр., 1953; Фузаилов С. Ўзбек тилида равиш. Ҳозирги замон ўзбек тили курсидан материаллар. – Т.,ЎзФА 
нашр., 1953; Ғуломов А. Феъл. Ҳозирги замон ўзбек тили курсидан материаллар. – Т.,ЎзФА нашр., 1954; 
Решетов В.В. Краткий справочник по лингвистической терминологии. – Т., 1950; Низомиддинова С. 
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O ‘ z b e k  t i l i d a  l u g ‘ a t c h i l i k ,  j u m l a d a n ,  k o ‘ p  t i l l i  l u g ‘ a t l a r  t u z i s h  b o r a s i d a  i s h  

o l i b  b o r g a n  E .  U m a r x o d j a y e v n i n g  t a d q i q o t l a r i 6 h a m  d i q q a t g a  s a z o v o r .  

O ‘ z b e k  t i l s h u n o s l i g i d a  t i l s h u n o s l i k  t e r m i n l a r n i n g  s h a k l l a n i s h i  v a  t a r a q q i y o t i  

m a s a l a l a r i  A . N u r m o n o v ,  S . A s h i r b o y e v ,  E . F o z i l o v ,  A . R . C h i c h u l i n a ,  L . R e s h e t o v a ,  

M . Q u r b o n o v a ,  B . T o ‘ y c h i b o y e v ,  S h . B o b o m u r o d o v a ,  T . T o g ‘ a y e v ,  K . K a d i r o v ,  

J . E l t a z a r o v l a r n i n g  i s h l a r i d a  t a d q i q  e t i l g a n 7.  S h u n g a  q a r a m a y ,  o ‘ z b e k  t i l s h u n o s l i k  

t e r m i n l a r i n i n g  l i n g v i s t i k  e n s i k l o p e d i k  l u g ‘ a t i d a  a t a m a l a r n i  k o d i r o v k a  q i l i s h  

b o ‘ y i c h a  t a d q i q o t  y a r a t i l m a g a n .  O ‘ z b e k  t i l s h u n o s l i k  t e r m i n l a r i n i  l i n g v i s t i k  

e n s i k l o p e d i k  l u g ‘ a t i d a  k o d i r o v k a  q i l i s h  t e r m i n o l o g i k  t i z i m n i  m u k a m m a l  v a  b a t a f s i l  

t a s a v v u r  e t i s h  i m k o n i y a t i n i  y a r a t a d i .   

Tadqiqotning dissertatsiya bajarilgan oliy ta’lim va ilmiy-tadqiqot 

muassasasining ilmiy-tadqiqot ishlari bilan bogʻliqligi. U s h b u  t a d q i q o t  A n d i j o n  

d a v l a t  c h e t  t i l l a r i  i n s t i t u t i n i n g  i l m i y - t a d q i q o t  i s h l a r i  r e j a l a r i g a  m u v o f i q  

“ Z a m o n a v i y  t i l s h u n o s l i k n i n g  n a z a r i y  h a m d a  a m a l i y  m u a m m o  v a  y e c h i m l a r i ”  

m a v z u s i d a g i  i l m i y  t a d q i q o t  i s h l a r i  r e j a s i  d o i r a s i d a  b a j a r i l g a n .  

Tadqiqotning maqsadi li n g v i s t i k  a t a m a l a r n i  e n s i k l o p e d i k  l u g ‘ a t l a r d a  

k o d i r o v k a  q i l i s h n i n g  n a z a r i y  a s o s l a r i n i  i s h l a b  c h i q i s h d a n  i b o r a t .  

Tadqiqotning vazifalari quyidagilardan iborat: 

e n s i k l o p e d i k  v a  t e r m i n o l o g i k  l u g ‘ a t l a r n i n g  u m u m i y  v a  f a r q l i  x u s u s i y a t l a r i n i  

t a d q i q  e t i s h ;  

j a h o n  l e k s i k o g r a f i y a s i d a  l i n g v i s t i k  e n s i k l o p e d i k  l u g ‘ a t l a r  t a j r i b a s i n i  

o ‘ r g a n i s h ;  

a t a m a l a r  l u g ‘ a t i d a  l u g ‘ a t  m a q o l a s i n i n g  t u z i l i s h i n i  a n i q l a s h ;  

e n s i k l o p e d i k  l u g ‘ a t  m a q o l a s i n i n g o ‘ z i g a  x o s l i g i n i  b e l g i l a s h ;  

l i n g v i s t i k  a t a m a l a r n i  t a v s i f i  m e t o d o l o g i y a s i n i  i s h l a b  c h i q i s h ;  

l i n g v i s t i k  a t a m a l a r  s o ‘ z l i g i n i  s h a k l l a n t i r i s h  a s o s l a r i n i  d a l i l l a s h ;  

t u r l i  t i l s h u n o s l i k  m a k t a b  q a r a s h l a r i n i  e n s i k l o p e d i k  l u g ‘ a t d a  i f o d a l a s h  

m u a m m o l a r i n i  a n i q l a s h ;  

 
Ҳозирги замон ўзбек тилида сон. – Т.,ЎзФА нашр., 1963; Ҳожиев А. Феъл. – Т.,Фан, 1973; Ҳожиев А. Ўзбек 
тили сўз ясалиши. – Т.,Ўқитувчи, 1989; Ҳожиев А. Термин танлаш мезонлари. – Т.,Фан, 1996; Ҳожиев А. 
Ўзбек тили морфологияси, морфемикаси ва сўз ясалишининг назарий масалалари. – Т.,Фан, 2010; Ҳожиев А. 
Ўзбек тилшунослик терминологиясининг ҳозирги аҳволи ҳақида / Ўзбек тили терминологияси ва унинг 
тараққиёт перспективалари. I Республика терминология конференцияси материаллари. – Т.,Фан, 1986. – Б. 7; 
Ҳожиев А. Лингвистик терминларнинг изоҳли луғати. –Т.,Ўқитувчи, 1985; Ҳожиев А. Тилшунослик 
терминларининг изоҳли луғати. –Т.,Ўзбекистон миллий энциклопедияси, 2002; Ҳожиев А., Решетова Л. 
Ўзбек тили грамматик терминларининг қисқача изоҳли луғати. –Т.,Ўқитувчи, 1980; Худойберганова Д. 
Лингвокультурология терминларининг қисқача изоҳли луғати. – Т.,Turon zamin ziyo, 2015. 
6 Умарходжаев М.И. Принципы составления многоязычного фразеологического словаря: автореф. дисс. 

канд. филол. наук. – Москва, 1972. – 27 с; Умарходжаев М.И. Основы фразеографии. – Ташкент: Фан., 1983. 

– 136 с. 
7 Нурмонов А. Ўзбек тилшунослиги тарихи. – Т.,2002; Аширбоев С. Ўзбек тили грамматик қурилишининг 

ўрганилиш тарихидан (1875–1917 йиллардаги рус туркологларининг асарлари асосида): Филол. фан. 

номз.дисс. автореф. – Т.,1972; Чичулина Л.Л. Из история узбекского языкознания: Автореф. дисс. канд. 

филол. наук. – Т.,1975; Фозилов Э.И., Чичулина Л.Р. Русские тюркологи и узбекское языкознание. – Т.,Фан, 

1979; Решетова Л.В. Грамматическая терминология узбекского языка: Автореф. дисс. канд. филол. наук. – 

Т., 1964; Қурбонова М.М. Фитратнинг тилшунослик мероси: Филол. фан. номз. дисс. автореф. – Т., 1993; 

Тўйчибоев Б. Фитрат – тилшунос. – Т., 1995; Бобомуродова Ш.Э. Ўзбек тилшунослиги ривожида Элбекнинг 

роли: Филол. фан. номз. дисс. автореф. – Т., 2002; Тоғаев Т.М. Ашурали Зоҳирий ва унинг тилшунослик 

мероси. Филол. фан. номз. дисс. автореф. – Т., 2005; Кадиров К.А. Ўзбек тили морфологик тизимининг 

ўрганилиш тарихидан: Филол. фан. номз.дисс. автореф. – Т., 2007; Элтазаров Ж.Д. Ўзбек тилида сўз 

туркумлари парадигмасидаги ўзаро алоқа ва кўчиш ҳоллари. – Т., 2006. 
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k o ‘ p  m a ’ n o l i  v a  o m o n i m  l i n g v i s t i k  a t a m a l a r n i  t a v s i f l a s h  m u a m m o l a r i n i  

y o r i t i s h ;  

o ‘ z b e k  t i l i  l i n g v i s t i k  a t a m a l a r i  s o ‘ z l i g i n i  t u z i s h n i n g  m e t o d o l o g i k  a s o s l a r i n i  

a n i q l a s h ;  

o ‘ z b e k  t i l i  l i n g v i s t i k  a t a m a l a r i n i  t a v s i f l a s h  b o ‘ y i c h a  t a k l i f  v a  t a v s i y a l a r  i s h l a b  

c h i q i s h ;  

u m u m i y  l i n g v i s t i k  a t a m a l a r n i  o ‘ z b e k  t i l i  l i n g v i s t i k  a t a m a l a r  l u g ‘ a t i d a  a k s  

e t t i r i s h  t a m o y i l l a r i n i  t a k l i f  e t i s h .  

Tadqiqotning obyekti s i f a t i d a  l i n g v i s t i k  a t a m a l a r  t a n l a n g a n .   

Tadqiqotning predmetini l i n g v i s t i k  a t a m a l a r n i  e n s i k l o p e d i k  l u g ‘ a t l a r d a  

k o d i r o v k a  q i l i s h n i n g  n a z a r i y  a s o s l a r i  t a s h k i l  e t a d i .  

Tadqiqotning usullari.  T a d q i q o t d a  t a v s i f i y ,  c h o g ‘ i s h t i r m a ,  k o n t e k s t u a l ,  

l i n g v o s t a t i s t i k ,  k o m p o n e n t  v a  p r a g m a t i k  t a h l i l  m e t o d l a r i d a n  f o y d a l a n i l g a n .   

Tadqiqotning ilmiy yangiligi q u y i d a g i l a r d a n  i b o r a t :  

t e r m i n o g r a f i y a d a  t e r m i n  t a v s i f i n i n g  ( 1 )  u m u m i y  t a ’ r i f  ( d e f i n i t s i y a ) ;  ( 2 )  q i s m l i  

t a ’ r i f ;  ( 3 )  o p e r a t s i o n  t a ’ r i f ;  ( 4 )  k o m b i n a t s i y a  q i l i n g a n  t a ’ r i f ;  ( 5 )  h a v o l a  b e r u v c h i  

i z o h ;  ( 6 )  e n s i k l o p e d i k  t a ’ r i f  k a b i  k o ‘ r i n i s h l a r i  f a r q l a n g a n ;  e n s i k l o p e d i k  l u g ‘ a t  

m a q o l a l a r i n i n g  u m u m i y  t a v s i f i y  m a q o l a ;  m a ’ l u m o t n o m a - m a q o l a ;  i z o h - m a q o l a  

( f a q a t  i z o h ,  a g a r  b o s h q a  t i l d a n  o ‘ z l a s h g a n  b o ‘ l s a ,  e t i m o l o g i y a s i  b e r i l a d i ) ;  h a v o l a -

m a q o l a  ( b o s h q a  t e r m i n g a  h a v o l a  b e r u v c h i  m a q o l a )  k a b i  ko‘rinishlari fa r q l a n g a n ;  

e n s i k l o p e d i k  l u g ‘ a t n i  a j r a t i b  t u r u v c h i  i l m i y  n a z a r i y a  t a v s i f i ,  t a r i x i y  v o q e a ,  

g e o g r a f i k ,  b i o g r a f i k ,  s t a t i s t i k  m a ’ l u m o t l a r  m a v j u d l i g i  k a b i  x u s u s i y a t l a r  y o r i t i l g a n ;  

s o ‘ z n i  i z o h l a s h n i n g  g r a f i k ,  f o n e t i k ,  g r a m m a t i k ,  s e m a n t i k ,  s t r u k t u r  b o s h q a  

m e z o n l a r i  f a r q l a n g a n ;  t e r m i n l a r  k o ‘ p  m a ’ n o l i l i g i n i n g  ( u l a r  m a n s u b  b o ‘ l g a n  

s o h a l a r g a  q a r a b )  u c h  k o ‘ r i n i s h i  s o h a  i c h i d a g i  p o l i s e m i y a ;  s o h a l a r a r o  p o l i s e m i y a ;  

m a x s u s  s o h a l a r  t a s h q a r i s i d a g i  p o l i s e m i y a  a n i q l a n g a n ;  t e r m i n n i n g  m a ’ n o s i  i k k i  

o m i l :  t u s h u n c h a n i  a n i q  v a  t o ‘ g ‘ r i  a n g l a s h g a  b o ‘ l g a n  i n t i l i s h  ( 1 )  h a m d a  m u l o q o t  

( n u t q )  n i n g  y e t a r l i  d a r a j a d a  m o s l a s h u v c h a n l i g i g a  e r i s h i s h  ( 2 )  a s o s i d a  s h a k l l a n i s h i  

o c h i b  b e r i l g a n ;  

i d e o g r a f i k  l u g ‘ a t  m a q o l a s i  y a d r o  ( a s o s i y  t e r m i n ) ,  t e r m i n o l o g i k  y a d r o  

p e r i f e r i y a s i n i  s h a k l l a n t i r u v c h i  s o ‘ z  b i r i k m a  t e r m i n d a n  t a s h k i l  t o p i s h i ,  t a r k i b i d a  

s a r l a v h a l i  t e r m i n n i n g  a k s e n t o l o g i k  v a  q i s q a c h a  g r a m m a t i k  t a v s i f i ;  a t a m a l a r n i n g  

x o r i j i y  t i l ( l a r ) d a g i  e k v i v a l e n t i ;  a s o s i y  ( y a d r o )  t e r m i n  t a v s i f i ;  a t a m a n i n g  t a r j i m a  

e k v i v a l e n t l a r i  b i l a n  a t a m a  s i f a t i d a  v a  u m u m i s t e ’ m o l  l e k s i k a d a g i  v a l e n t l i g i n i  

k o ‘ r s a t u v c h i  t a ’ r i f  ( y o k i  v a l e n t l i k n i  k o ‘ r s a t u v c h i  m i s o l l a r ) ;  t e r m i n o l o g i k  b i r l i k n i n g  

d e r i v a t s i o n  i m k o n i y a t i n i  x o r i j i y  t i l d a g i  e k v i v a l e n t i  b i l a n  t a v s i f l a s h ;  i l l y u s t r a t i v  

m i s o l l a r  b o ‘ l i s h i  o c h i q l a n g a n ;  

t e r m i n l a r  b i r i k m a s i  h o s i l  b o ‘ l i s h i n i n g  o t  t u r k u m i g a  m a n s u b  t e r m i n n i n g  

x u s u s i y a t l a r i n i  i f o d a l o v c h i  s i f a t  y o k i  r a v i s h l a r  b i l a n  a n i q l o v c h i  –  a n i q l a n m i s h  

b i r i k m a s i n i  h o s i l  q i l i s h ,  o t  t u r k u m i g a  m a n s u b  t e r m i n n i n g  t u r l o v c h i  s h a k l l a r  b i l a n  

k e l i s h ,  b o s h  s o ‘ z  b o s h q a  b i r i k m a l i  t e r m i n  t a r k i b i d a  t o b e  s o ‘ z  b o ‘ l i b  k e l i s h ,  b o s h  

s o ‘ z  b i l a n  b i r i k i s h i  m u m k i n  b o ‘ l g a n  f e ’ l l a r  b i l a n  h o s i l  b o ‘ l a d i g a n  t u r l a r i  

a n i q l a n g a n ;  

i z o h l a r n i n g  u m u m i y  t a ’ r i f l a r  ( d e f i n i t s i y a ) ,  q i s m l i  t a ’ r i f l a r  ( f a q a t  b i r  b u t u n n i n g  

b i r  q i s m i  y o k i  q i s m l a r  t o ‘ p l a m i  b o ‘ l g a n  a t a m a l a r  u c h u n  i s h l a t i l a d i ) ,  o p e r a t s i o n  
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t a ’ r i f l a r  ( k a t t a l i k ,  u z u n l i k o ‘ l c h o v l a r i  t o i f a s i d a g i  a t a m a l a r  x a p a k t e p i s t i k a s i ;  u l a r  

a n i q l a n a y o t g a n  m i q d o r n i  b e l g i l a s h  y o k i  t o p i s h  u s u l i n i  k o ‘ r s a t a d i ) ,  k o m b i n a t s i y a  

q i l i n g a n  ( t u r l i  b e l g i l a r  b i r l a s h t i r i l g a n )  t a ’ r i f l a r  (  b i r  q a n c h a  a l o h i d a  t u r l a r d a n  i b o r a t  

b o ‘ l i b ,  k e l i b  c h i q i s h i g a  k o ‘ r a  o ‘ z l a s h m a  b o ‘ l g a n  e s k i  a t a m a l a r i g a  x o s )  t u r l a r i  

t a v s i f l a n g a n .  

Tadqiqotning amaliy natijalari q u y i d a g i l a r d a n  i b o r a t :  

e n s i k l o p e d i k ,  t e r m i n o l o g i k  l u g ‘ a t l a r n i n g  u m u m i y / f a r q l i  x u s u s i y a t l a r i  

a n i q l a n i b ,  l u g ‘ a t  s o ‘ z l i g i n i  s a r a l a s h d a  t e r m i n l a r g a  q o ‘ y i l g a n  t i z i m l i l i k ,  q i s q a l i k ,  

a n i q l i k ,  o d d i y l i k ,  s o ‘ z  y a s a l i s h  i m k o n i g a  e g a l i k ,  e v f o n i y a  ( e s h i t i l i s h i  y o q i m l i  

b o ‘ l i s h ) ,  a d a b i y  t i l  v a  l i s o n i y  m e ’ y o r l a r g a  m o s l i k  k a b i  m i n i m a l  t a l a b l a r  i s h l a b  

c h i q i l g a n ;  

l u g ‘ a t  t e r m i n l a r i n i n g  m a v z u i y  k o ‘ r s a t k i c h i d a  “ t i l s h u n o s l . ”  m a v z u i y  g u r u h i d a  

y o ‘ n a l i s h  v a  a n ’ a n a ,  t a s h k i l o t l a r ;  a l o h i d a  t i l  o i l a s i  v a  t i l l a r  t a d q i q i g a  o i d  t e r m i n l a r ;  

t i l s h u n o s l i k  b i l a n  b o g ‘ l i q  j a r a y o n l a r  y o k i  t i l s h u n o s l i k  l e k s i k o g r a f i y a s i ;  j a h o n  t i l l a r i ;  

t i l  s i y o s a t i  v a  m e n e j m e n t i ;  t i l s h u n o s l i k  s o h a l a r i  m a v z u i y  t o ‘ d a l a r  s o ‘ z l i k  m i n i m u m i  

i s h l a b  c h i q i l g a n ;  

o ‘ z b e k  t i l i  l i n g v i s t i k  a t a m a l a r i n i  t a v s i f l a s h ,  l u g ‘ a t  m a q o l a s i n i n g  t u z i l i s h i  v a  

t a r k i b i  b o ‘ y i c h a  t a v s i f  b e r i l g a n .  

Tadqiqot natijalarining ishonchliligi r e s p u b l i k a  v a  x a l q a r o  m i q y o s d a g i  

i l m i y - u s l u b i y  v a  i l m i y - a m a l i y  k o n f e r e n s i y a l a r d a  q i l i n g a n  m a ’ r u z a l a r ,  i l m i y  

j u r n a l l a r d a  c h o p  e t i l g a n  m a q o l a l a r ,  x u l o s a l a r ,  t a k l i f  h a m d a  t a v s i y a l a r n i n g  

a m a l i y o t d a  j o r i y  e t i l g a n i ,  o l i n g a n  n a t i j a l a r n i n g  v a k o l a t l i  t a s h k i l o t l a r  t o m o n i d a n  

t a s d i q l a n g a n l i g i  b i l a n  i z o h l a n a d i .  

Tadqiqot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati. T a d q i q o t  n a t i j a l a r i n i n g  

i l m i y  a h a m i y a t i  i n s t r u k t i v  d i s k u r s n i n g  o g ‘ z a k i  h a m d a  y o z m a  n u t q  d i s k u r s l a r d a  

k o ‘ r i n i s h l a r i  v a  l i n g v o k u l t u r o l o g i k ,  s o t s i o l i n g v i s t i k  v a  k o m m u n i k a t i v - p r a g m a t i k  

j i h a t l a r i ,  d i s k u r s n i  t a d q i q  e t i s h g a  o i d  n a z a r i y  x u l o s a l a r d a n  t i l s h u n o s n i n g  

s o t s i o l i n g v i s t i k a ,  p r a g m a l i n v i s t i k a ,  l i n g v o k u l t u r o l o g i y a  y o ‘ n a l i s h l a r i d a g i  i s h l a r d a  

m a n b a  s i f a t i d a  f o y d a l a n i s h  m u m k i n l i g i  b i l a n  i z o h l a n a d i .   

T a d q i q o t  n a t i j a l a r i n i n g  a m a l i y  a h a m i y a t i  i s h d a g i  i l m i y  x u l o s a l a r  v a  

t a h l i l l a r d a n  “ L e k s i k o g r a f i y a  a s o s l a r i ” ,  “ N a z a r i y  v a  a m a l i y  l e k s i k o g r a f i y a ” ,  

“ L e k s i k o l o g i y a ”  f a n l a r i d a n  d a r s l i k ,  o ‘ q u v  q o ‘ l l a n m a ,  l i n g v i s t i k  e n s i k l o p e d i k  

l u g ‘ a t l a r n i  y a r a t i s h d a  m a z k u r  d i s s e r t a t s i y a  m e t o d i k  a s o s  s i f a t i d a  q o ‘ l l a n i s h i  

m u m k i n .  

Tadqiqot natijalarning joriy qilinishi. O l i n g a n  i l m i y  n a t i j a l a r  q u y i d a g i  

i s h l a r d a  j o r i y l a n g a n :  

e n s i k l o p e d i k  l u g ‘ a t n i  a j r a t i b  t u r u v c h i  i l m i y  n a z a r i y a  t a v s i f i ,  t a r i x i y  v o q e a ,  

g e o g r a f i k ,  b i o g r a f i k ,  s t a t i s t i k  m a ’ l u m o t l a r  m a v j u d l i g i  k a b i  x u s u s i y a t l a r ,  

s h u n i n g d e k ,  s o ‘ z n i  i z o h l a s h n i n g  g r a f i k ,  f o n e t i k ,  g r a m m a t i k ,  s e m a n t i k ,  s t r u k t u r  

b o s h q a  m e z o n l a r i ,  t e r m i n l a r  k o ‘ p  m a ’ n o l i l i g i n i n g  ( u l a r  m a n s u b  b o ‘ l g a n  s o h a l a r g a  

q a r a b )  u c h  k o ‘ r i n i s h i  s o h a  i c h i d a g i  p o l i s e m i y a ,  s o h a l a r a r o  p o l i s e m i y a  v a  m a x s u s  

s o h a l a r  t a s h q a r i s i d a g i  p o l i s e m i y a ,  b u n d a n  t a s h q a r i ,  t e r m i n n i n g  m a ’ n o s i  i k k i  o m i l :  

t u s h u n c h a n i  a n i q  v a  t o ‘ g ‘ r i  a n g l a s h g a  b o ‘ l g a n  i n t i l i s h  h a m d a  m u l o q o t  ( n u t q ) n i n g  

y e t a r l i  d a r a j a d a  m o s l a s h u v c h a n l i g i g a  e r i s h i s h  x u s u s i d a  o l i n g a n  i l m i y  x u l o s a l a r d a n  

2 0 1 9 - 2 0 2 1 - y i l l a r g a  m o ‘ l j a l l a n g a n  N a m a n g a n  m u h a n d i s l i k - t e x n o l o g i y a  
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i n s t i t u t i n i n g  “ E M I  ( E n g l i s h  a s  a  M e d i u m  o f  I n s t r u c t i o n ) ”  x a l q a r o  l o y i h a  d o i r a s i d a  

f o y d a l a n i l g a n  ( N a m a n g a n  m u h a n d i s l i k - t e x n o l o g i y a  i n s t i t u t i n i n g  2 0 2 5 - y i l  2 1 -

a p r e l d a g i  1 3 7 6 - 0 2 4 - s o n l i  m a ’ l u m o t n o m a s i ) .  N a t i j a d a ,  a t a m a l a r n i n g  x o r i j i y  

t i l ( l a r ) d a g i  e k v i v a l e n t i ;  a s o s i y  ( y a d r o )  t e r m i n  t a v s i f i ;  a t a m a n i n g  t a r j i m a  

e k v i v a l e n t l a r i  b i l a n  a t a m a  s i f a t i d a  v a  u m u m i s t e ’ m o l  l e k s i k a d a g i  v a l e n t l i g i n i  

k o ‘ r s a t u v c h i  t a ’ r i f  ( y o k i  v a l e n t l i k n i  k o ‘ r s a t u v c h i  m i s o l l a r ) ;  t e r m i n o l o g i k  b i r l i k n i n g  

d e r i v a t s i o n  i m k o n i y a t i n i  x o r i j i y  t i l d a g i  e k v i v a l e n t i  b i l a n  t a v s i f l a s h d a  

f o y d a l a n i s h l a r i  m u m k i n l i g i  a n i q l a n g a n ;  

t e r m i n l a r  b i r i k m a s i  h o s i l  b o ‘ l i s h i n i n g  o t  t u r k u m i g a  m a n s u b  t e r m i n n i n g  

x u s u s i y a t l a r i n i  i f o d a l o v c h i  s i f a t  y o k i  r a v i s h l a r  b i l a n  a n i q l o v c h i  –  a n i q l a n m i s h  

b i r i k m a s i n i  h o s i l  q i l i s h ,  o t  t u r k u m i g a  m a n s u b  t e r m i n n i n g  t u r l o v c h i  s h a k l l a r  b i l a n  

k e l i s h ,  b o s h  s o ‘ z  b o s h q a  b i r i k m a l i  t e r m i n  t a r k i b i d a  t o b e  s o ‘ z  b o ‘ l i b  k e l i s h ,  b o s h  

s o ‘ z  b i l a n  b i r i k i s h i  m u m k i n  b o ‘ l g a n  f e ’ l l a r  b i l a n  h o s i l  b o ‘ l a d i g a n  t u r l a r i  h a q i d a g i  

i l m i y  x u l o s a l a r d a n  D a v l a t  i l m i y - t e x n i k  d a s t u r l a r i  d o i r a s i d a g i  A l i s h e r  N a v o i y  

n o m i d a g i  T o s h k e n t  d a v l a t  o ‘ z b e k  t i l i  v a  a d a b i y o t i  u n i v e r s i t e t i n i n g  2 0 2 0 - 2 0 2 3 -

y i l l a r d a  a m a l g a  o s h i r i l g a n  A M - F Z - 2 0 1 9 0 8 1 7 2  –  “ O ‘ z b e k  t i l i n i n g  t a ’ l i m i y  

k o r p u s i n i  y a r a t i s h ”  n o m l i  g r a n t  l o y i h a s i d a  f o y d a l a n i l g a n  ( A l i s h e r  N a v o i y  n o m i d a g i  

T o s h k e n t  d a v l a t  o ‘ z b e k  t i l i  v a  a d a b i y o t i  u n i v e r s i t e t i n i n g  2 0 2 5 - y i l  1 7 - m a r t d a g i  

0 1 / 4 - 9 7 9 - s o n l i  m a ’ l u m o t n o m a s i ) .  N a t i j a d a ,  t e r m i n l a r  b i r i k m a s i  o t  t u r k u m i g a  

m a n s u b  t e r m i n n i n g  x u s u s i y a t l a r i n i  i f o d a l o v c h i  s i f a t  y o k i  r a v i s h l a r  b i l a n  a n i q l o v c h i  

–  a n i q l a n m i s h  k o ‘ r i n i s h i d a ,  o t  t u r k u m i g a  m a n s u b  t e r m i n n i n g  t u r l o v c h i  s h a k l l a r  

b i l a n  k e l i s h i  k o ‘ r i n i s h i d a ,  b o s h  s o ‘ z  b o s h q a  b i r i k m a l i  t e r m i n  t a r k i b i d a  t o b e  

s o ‘ z  b o ‘ l g a n  k o ‘ r i n i s h i d a ,  b o s h  s o ‘ z  b i l a n  b i r i k i s h i  m u m k i n  b o ‘ l g a n  f e ’ l l a r  b i l a n  

h o s i l  b o ‘ l a d i g a n  k o ‘ r i n i s h i d a g i  t u r l a r i  m a v j u d  e k a n l i g i g a  d o i r  y a n g i  n a z a r i y  

q a r a s h l a r  b i l a n  b o y i t i s h d a  f o y d a l a n i l g a n ;  

i z o h l a r n i n g  u m u m i y  t a ’ r i f l a r  ( d e f i n i t s i y a ) ,  q i s m l i  t a ’ r i f l a r ( f a q a t  b i r  b u t u n n i n g  

b i r  q i s m i  y o k i  q i s m l a r  t o ‘ p l a m i  b o ‘ l g a n  a t a m a l a r  u c h u n  i s h l a t i l a d i ) ,  o p e r a t s i o n  

t a ’ r i f l a r  ( k a t t a l i k ,  u z u n l i k  o ‘ l c h o v l a r i  t o i f a s i d a g i  a t a m a l a r  x a r a k t e r i s t i k a s i ;  u l a r  

a n i q l a n a y o t g a n  m i q d o r n i  b e l g i l a s h  y o k i  t o p i s h  u s u l i n i  k o ‘ r s a t a d i ) ,  k o m b i n a t s i y a  

q i l i n g a n  ( t u r l i  b e l g i l a r  b i r l a s h t i r i l g a n )  t a ’ r i f l a r  ( b i r  q a n c h a  a l o h i d a  t u r l a r d a n  i b o r a t  

b o ‘ l i b ,  k e l i b  c h i q i s h i g a  k o ‘ r a o ‘ z l a s h m a  b o ‘ l g a n  e s k i  a t a m a l a r i g a  x o s )  t u r l a r i  

x u s u s i d a  o l i n g a n  i l m i y  n a t i j a l a r d a n  A n d i j o n  d a v l a t  u n i v e r s i t e t i n i n g  7 0 2 3 0 1 0 1  –  

L i n g v i s t i k a  ( o ‘ z b e k  t i l i )  ( t a ’ l i m  y o ‘ n a l i s h i  ( m u t a x a s s i s l i g i ) )  m a g i s t r a t u r a  t a l a b a l a r i  

u c h u n  y o z i l g a n  “ T i l s h u n o s l i k  i l m i y  t a d q i q o t  m e t o d o l o g i y a s i ”  ( “ H a y o t  n a s h r i  -  

2 0 2 0 ”  n a s h r i y o t i ,  A n d i j o n , 2 0 2 5 )  d a r s l i g i d a  f o y d a l a n i l g a n  ( A n d i j o n  d a v l a t  

u n i v e r s i t e t i n i n g  2 0 2 5 - y i l  7 - i y u l d a g i  0 4 - 2 7 2 3 - s o n l i  m a ’ l u m o t n o m a s i ) .  N a t i j a d a  

t e r m i n l a r  b i r i k m a s i  o t  t u r k u m i g a  m a n s u b  t e r m i n n i n g  x u s u s i y a t l a r i n i  i f o d a l o v c h i  

s i f a t  y o k i  r a v i s h l a r  b i l a n  a n i q l o v c h i  –  a n i q l a n m i s h  k o ‘ r i n i s h i d a ,  o t  t u r k u m i g a  

m a n s u b  t e r m i n n i n g  t u r l o v c h i  s h a k l l a r  b i l a n  k e l i s h i  k o ‘ r i n i s h i d a ,  b o s h  s o ‘ z  b o s h q a  

b i r i k m a l i  t e r m i n  t a r k i b i d a  t o b e  s o ‘ z  b o ‘ l g a n  k o ‘ r i n i s h i d a ,  b o s h  s o ‘ z  b i l a n  b i r i k i s h i  

m u m k i n  b o ‘ l g a n  f e ’ l l a r  b i l a n  h o s i l  b o ‘ l a d i g a n  k o ‘ r i n i s h i d a g i  t u r l a r i  m a v j u d  

e k a n l i g i g a  d o i r  y a n g i  n a z a r i y  q a r a s h l a r  b i l a n  b o y i t i s h g a  x i z m a t  q i l g a n ;  

d i s s e r t a t s i y a d a  k e l t i r i l g a n  e n s i k l o p e d i k  l u g ‘ a t n i  a j r a t i b  t u r u v c h i  i l m i y  n a z a r i y a  

t a v s i f i ,  t a r i x i y  v o q e a ,  g e o g r a f i k ,  b i o g r a f i k ,  s t a t i s t i k  m a ’ l u m o t l a r  m a v j u d l i g i  k a b i  

x u s u s i y a t l a r ,  s o ‘ z n i  i z o h l a s h n i n g  g r a f i k ,  f o n e t i k ,  g r a m m a t i k ,  s e m a n t i k ,  s t r u k t u r  
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b o s h q a  m e z o n l a r i  h a m d a  t e r m i n l a r  k o ‘ p  m a ’ n o l i l i g i  h a q i d a g i  i l m i y  x u l o s a l a r d a n  

A l i s h e r  N a v o i y  n o m i d a g i  T o s h k e n t  d a v l a t  o ‘ z b e k  t i l i  v a  a d a b i y o t i  u n i v e r s i t e t i n i n g  

2 0 2 2 - 2 0 2 4 - y i l l a r d a  a m a l g a  o s h i r i l g a n  I L - 4 0 2 1 0 4 2 0 9  –  “ A x b o r o t  q i d i r u v  t i z i m l a r i  

u c h u n  a v t o m a t i k  i s h l o v  b e r i s h  v o s i t a s i  –  o ’ z b e k  t i l i n i n g  m o r f o l e k s i k o n i  v a  

m o r f o l o g i k  a n a l i z a t o r i  d a s t u r i y  v o s i t a s i n i  y a r a t i s h ”  n o m l i  i n n o v a t s i o n  l o y i h a s i d a  

f o y d a l a n i l g a n  ( A l i s h e r  N a v o i y  n o m i d a g i  T o s h k e n t  d a v l a t  o ‘ z b e k  t i l i  v a  a d a b i y o t i  

u n i v e r s i t e t i n i n g  2 0 2 5 - y i l  3 - i y u l d a g i  0 1 / 4 - 2 9 3 1 - s o n l i  m a ’ l u m o t n o m a s i ) .  N a t i j a d a ,  

t e r m i n l a r  b i r i k m a s i  o t  t u r k u m i g a  m a n s u b  t e r m i n n i n g  x u s u s i y a t l a r i n i  i f o d a l o v c h i  

s i f a t  y o k i  r a v i s h l a r  b i l a n  a n i q l o v c h i  –  a n i q l a n m i s h  k o ‘ r i n i s h i d a ,  o t  t u r k u m i g a  

m a n s u b  t e r m i n n i n g  t u r l o v c h i  s h a k l l a r  b i l a n  k e l i s h i  k o ‘ r i n i s h i d a ,  b o s h  s o ‘ z  b o s h q a  

b i r i k m a l i  t e r m i n  t a r k i b i d a  t o b e  s o ‘ z  b o ‘ l g a n  k o ‘ r i n i s h i d a ,  b o s h  s o ‘ z  b i l a n  b i r i k i s h i  

m u m k i n  b o ‘ l g a n  f e ’ l l a r  b i l a n  h o s i l  b o ‘ l a d i g a n  k o ‘ r i n i s h i d a g i  t u r l a r i  m a v j u d  

e k a n l i g i g a  d o i r  y a n g i  n a z a r i y  q a r a s h l a r  b i l a n  b o y i t i s h d a  f o y d a l a n i l g a n ;  

i d e o g r a f i k  l u g ‘ a t  m a q o l a s i  y a d r o  ( a s o s i y  t e r m i n ) ,  t e r m i n o l o g i k  y a d r o  

p e r i f e r i y a s i n i  s h a k l l a n t i r u v c h i  s o ‘ z  b i r i k m a  t e r m i n d a n  t a s h k i l  t o p i s h i ,  t a r k i b i d a  

s a r l a v h a l i  t e r m i n n i n g  a k s e n t o l o g i k  v a  q i s q a c h a  g r a m m a t i k  t a v s i f i ;  a t a m a l a r n i n g  

x o r i j i y  t i l ( l a r ) d a g i  e k v i v a l e n t i ;  a s o s i y  ( y a d r o )  t e r m i n  t a v s i f i ;  a t a m a n i n g  t a r j i m a  

e k v i v a l e n t l a r i  b i l a n  a t a m a  s i f a t i d a  v a  u m u m i s t e ’ m o l  l e k s i k a d a g i  v a l e n t l i g i n i  

k o ‘ r s a t u v c h i  t a ’ r i f  ( y o k i  v a l e n t l i k n i  k o ‘ r s a t u v c h i  m i s o l l a r ) ;  t e r m i n o l o g i k  b i r l i k n i n g  

d e r i v a t s i o n  i m k o n i y a t i n i  x o r i j i y  t i l d a g i  e k v i v a l e n t i  b i l a n  t a v s i f l a s h g a  o i d  i l m i y  

n a t i j a l a r d a n  O ‘ z b e k i s t o n  M i l l i y  t e l e r a d i o k o m p a n i y a s i  “ O ‘ z b e k i s t o n - 2 4 ”  i j o d i y  

b i r l a s h m a s i  “ O ‘ z b e k i s t o n ”  t e l e r a d i o k a n a l i  t o m o n i d a n  t a y y o r l a n g a n  “ T a ’ l i m  v a  

t a r a q q i y o t ”  “ M i l l a t  v a  m a ’ n a v i y a t ” ,  “ A d a b i y  j a r a y o n ” ,  “ J a h o n  a d a b i y o t i ”  n o m l i  

e s h i t t i r i s h l a r i d a  ( 2 0 2 5 - y i l  f e v r a l  v a  m a r t  o y l a r i )  f o y d a l a n i l g a n  ( O ‘ z b e k i s t o n  M i l l i y  

t e l e r a d i o k o m p a n i y a s i n i n g  2 0 2 5 - y i l  2 6 - m a r t d a g i  0 5 - 0 9 - 3 7 4 - s o n  m a ’ l u m o t n o m a s i ) .  

N a t i j a d a ,  e s h i t t i r i s h l a r n i n g  i l m i y  s a v i y a s i  o r t g a n  h a m d a  m a t n  m a t e r i a l i n i  t a h l i l  

q i l i s h  j a r a y o n i d a  i z o h l a r n i n g  u m u m i y  t a ’ r i f l a r  ( d e f i n i t s i y a ) ,  q i s m l i  t a ’ r i f l a r  ( f a q a t  

b i r  b u t u n n i n g  b i r  q i s m i  y o k i  q i s m l a r  t o ‘ p l a m i  b o ‘ l g a n  a t a m a l a r  u c h u n  i s h l a t i l a d i ) ,  

o p e r a t s i o n  t a ’ r i f l a r  ( k a t t a l i k ,  u z u n l i k  o ‘ l c h o v l a r i  t o i f a s i d a g i  a t a m a l a r  

x a p a k t e p i s t i k a s i ;  u l a r  a n i q l a n a y o t g a n  m i q d o r n i  b e l g i l a s h  y o k i  t o p i s h  u s u l i n i  

k o ‘ r s a t a d i ) ,  k o m b i n a t s i y a  q i l i n g a n  ( t u r l i  b e l g i l a r  b i r l a s h t i r i l g a n )  t a ’ r i f l a r  ( b i r  

q a n c h a  a l o h i d a  t u r l a r d a n  i b o r a t  b o ‘ l i b ,  k e l i b  c h i q i s h i g a  k o ‘ r a  o ‘ z l a s h m a  b o ‘ l g a n  

e s k i  a t a m a l a r i g a  x o s )  t u r l a r i n i  d a l i l l a s h  o r q a l i o ‘ r g a n i l g a n l i g i  t a ’ m i n l a g a n .  

Tadqiqot natijalarining aprobatsiyasi. D i s s e r t a t s i y a  i s h i  n a t i j a l a r i  4  t a  

j u m l a d a n ,  2  t a  x a l q a r o  v a  2  t a  r e s p u b l i k a  i l m i y - a m a l i y  a n j u m a n l a r i d a  m a ’ r u z a  

k o ‘ r i n i s h i d a  b a y o n  e t i l g a n  v a  a p r o b a t s i y a d a n  o ‘ t k a z i l g a n .   

Tadqiqot natijalarining e’lon qilinganligi. D i s s е r t а t s i y а  m а v z u s i  b о ‘ y i c h а  

j a m i  1 8  t а  i l m i y  i s h  n а s h r  е t i l g а n .  J u m l а d а n ,  1  t а  m о n о g r а f i y а ,  O ‘ z b е k i s t о n  

R е s p u b l i k а s i  O l i y  t а ’ l i m ,  f а n  v а  i n n о v а t s i y а l а r  v а z i r l i g i  h u z u r i d а g i  O l i y  

а t t е s t а t s i y а  k о m i s s i y а s i n i n g  d о k t о r l i k  d i s s е r t а t s i y а l а r i  а s о s i y  i l m i y  n а t i j а l а r i n i  

c h о p  е t i s h  u c h u n  t а v s i y а  е t i l g а n  i l m i y  n а s h r l а r d а  1 0  t а  i l m i y  m а q о l а ,  u l а r d а n  1  t а s i  

x о r i j i y  j u r n а l l а r d а  c h о p  q i l i n g а n .  

Dissertatsiyaning tuzilishi va hajmi. D i s s e r t a t s i y a  k i r i s h ,  4  b o b ,  x u l o s a ,  

f o y d a l a n i l g a n  a d a b i y o t l a r  r o ‘ y x a t i  v a  i l o v a l a r d a n  t a s h k i l  t o p g a n  b o ‘ l i b ,  j a m i   

2 2 2  s a h i f a d a n  i b o r a t .  
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D i s s e r t a t s i y a n i n g  k i r i s h  q i s m i d a  d i s s е r t a t s i y a  m a v z u s i n i n g  d o l z a r b l i g i  v a  

z a r u r a t i  a s o s l a n g a n ,  m a q s a d  v a  v a z i f a l a r i ,  s h u n i n g d е k ,  t a d q i q o t n i n g  o b y е k t  v a  

p r е d m е t l a r i  t a v s i f l a n g a n ,  t a d q i q o t  i s h i n i n g  O ‘ z b е k i s t o n  R е s p u b l i k a s i  f a n  v a  

t е x n o l o g i y a l a r n i  r i v o j l a n t i r i s h n i n g  u s t u v o r  y o ‘ n a l i s h l a r i g a  m o s l i g i  k o ‘ r s a t i l g a n ,  

i l m i y  y a n g i l i k l a r  v a  t a d q i q o t n i n g  a m a l i y  n a t i j a l a r i  b a y o n  e t i l g a n ,  o l i n g a n  

n a t i j a l a r n i n g  i l m i y - a m a l i y  a h a m i y a t i  o c h i b  b e r i l g a n ,  t a d q i q o t  i s h i n i  a m a l i y o t g a  

j o r i y  q i l i s h ,  c h o p  e t i l g a n  i s h l a r  h a m d a  d i s s е r t a t s i y a  t u z i l i s h i  v a  h a j m i  h a q i d a  

m a ’ l u m o t l a r  k e l t i r i l g a n .  

T a d q i q o t n i n g  I bobi “Lingvistik atama va ensiklopedik lug‘at xususida” 

d e b  n o m l a n g a n . B o b d a  e n s i k l o p e d i k  l u g ‘ a t n i n g  u m u m i y  x u s u s i y a t l a r i ,  a t a m a l a r  

l u g ‘ a t i n i n g  u m u m i y  v a  f a r q l i  t o m o n l a r i  h a m d a  j a h o n  l e k s i k o g r a f i y a s i d a  l i n g v i s t i k  

e n s i k l o p e d i k  l u g ‘ a t l a r  t a v s i f i  t a h l i l  q i l i n a d i .  

B o b n i n g  1 . 1 - p a r a g r a f i d a  ensiklopedik lug‘atning umumiy xususiyatlari 

t a v s i f l a n a d i .  

E n s i k l o p e d i k  l u g ‘ a t p r e d m e t ,  s h a x s ,  h o d i s a ,  t u s h u n c h a  h a q i d a  u  y o k i  b u  s o ‘ z  

b i l a n  i z o h l a n a d i g a n  l u g ‘ a t d i r .  B u n d a n  f a r q l i  r a v i s h d a  l i n g v i s t i k  l u g ‘ a t d a  s o ‘ z n i n g  

m a ’ n o s i  v a  q o ‘ l l a n i s h i  h a q i d a  m a ’ l u m o t  b e r i l a d i .  L i n g v i s t i k  l u g ‘ a t  t a b i i y  t i l d a g i  

m a t n l a r  t a h l i l i  v a  u l a r n i  t i z i m l a s h t i r i s h  a s o s i d a  s o ‘ z l a r  r o ‘ y x a t i n i  h a m  a k s  e t t i r a d i .  

E n s i k l o p e d i k  l u g ‘ a t d a n  t u s h u n c h a  i f o d a l a n s a ,  l i n g v i s t i k  l u g ‘ a t d a  l i s o n i y  b i r l i k l a r  

i z o h l a n a d i .  O d a t d a ,  l i n g v i s t i k  l u g ‘ a t l a r  e n s i k l o p e d i k  l u g ‘ a t l a r g a  q a r a m a - q a r s h i  

q o ‘ y i l a d i .  A m m o  b u  y o n d a s h u v  d o i m  h a m  t o ‘ g ‘ r i  e m a s 8.  E n s i k l o p e d i k  l u g ‘ a t d a n  

f a r q l i  r a v i s h d a  t e r m i n o l o g i k  l u g ‘ a t  m a ’ l u m  b i r  s o h a  y o k i  f a n g a  o i d  t e r m i n l a r n i n g  

m a x s u s  t i p l i  g l o s s a r i y s i ,  b u  t e r m i n l a r  f a q a t  r o ‘ y x a t  s h a k l i d a  e m a s ,  o d a t d a ,  i z o h i  

b i l a n  k e l t i r i l a d i .  L u g ‘ a t n i n g  a l o h i d a  b i r  t i p i n i  a j r a t i s h  u n i n g  t a r k i b i d a  s a q l a n a d i g a n  

m a ’ l u m o t  m a z m u n i  v a  s h a k l i g a  b o g ‘ l i q  b o ‘ l a d i .  Y a n a  s h u n d a y  t a ’ r i f l a r  h a m  

u c h r a y d i :  “ E n s i k l o p e d i y a  l u g ‘ a t  e m a s ,  u n i n g  l e k s i k o g r a f i y a g a  a l o q a s i  y o ‘ q .  U n i  

l u g ‘ a t  d e b  a t a s h g a  a s o s  b o ‘ l a d i g a n  y a g o n a  s a b a b  t u s h u n c h a l a r n i n g  l u g ‘ a t d a g i  k a b i  

t a r t i b  b i l a n  b e r i l i s h i d i r ” 9.  A m m o  b u g u n  l e k s i k o g r a f l a r  b o s h q a  n u q t a i  n a z a r n i  

q o ‘ l l a b - q u v v a t l a s h a d i :  “ L i n g v i s t i k  l u g ‘ a t n i n g  a s o s i y  “ q a h r a m o n i ”  –  s o ‘ z ;  

e n s i k l o p e d i k  l u g ‘ a t n i n g  “ b o s h  q a h r a m o n i ”  n a r s a ,  r e a l i y a  v a  u n i n g  b e l g i l a r i d i r .  

T i l s h u n o s l a r  s o ‘ z l a r n i n g  m o h i y a t i n i  t a v s i f l a s h a d i ,  u l a r n i n g  s h a k l i  v a  m a ’ n o s i n i  

i z o h l a s h a d i ,  e n s i k l o p e d i y a  m u a l l i f l a r i  e s a  z a m o n / m a k o n  v a  b o s h q a  x u s u s i y a t l a r g a  

e g a  b o ‘ l g a n  b o r l i q  v a  u n i n g  p r e d m e t l a r i  t i z i m l a s h t i r i s h a d i .  A m m o  b u  i k k i  h o d i s a  

o r a s i g a  d e v o r  q o ‘ y i s h  t o ‘ g ‘ r i  e m a s :  t i l s h u n o s l a r  h a m  n a r s a l a r g a  m u r o j a a t  

q i l g a n i d e k ,  e n t s i k l o p e d i s t l a r  h a m  s o ‘ z g a  e h t i y o j  s e z i s h a d i .  “ N a r s a ”  v a  “ s o ‘ z ”  

o r a s i d a g i  c h e g a r a  b i z n i n g  o n g i m i z d a g i n a  m a v j u d ,  h a q i q a t d a  e s a  u l a r  o a r s i d a g i  

f a r q n i  h i s s i y  j i h a t d a n  s e z i s h  q i y i n ” .  V . P . P e t u s h k o v ,  V . N . S e r g e y e v l a r n i n g  f i k r i c h a ,  

 
8https://stilistics.academic.ru/353/%D0%BB%D0%B8%D0%BD%D0%B3%D0%B2%D0%B8%D1%81%D1%82

%D0%B8%D1%87%D0%B5%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9_%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D

0%B0%D1%80%D1%8C(murojaat sanasi: 07.07.2023) 
9https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%A2%D0%B8%D0%BF%D0%BE%D0%BB%D0%BE%D0%B3%D0%B8%D

1%8F_%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D0%B5%D0%B9 (murojaat sanasi: 

07.07.2023) 

https://stilistics.academic.ru/353/%D0%BB%D0%B8%D0%BD%D0%B3%D0%B2%D0%B8%D1%81%D1%82%D0%25
https://stilistics.academic.ru/353/%D0%BB%D0%B8%D0%BD%D0%B3%D0%B2%D0%B8%D1%81%D1%82%D0%25
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a y r i m  h o l a t l a r d a  l i n g v i s t i k  a k a d e m i k  l u g ‘ a t l a r d a  b a ’ z i  s o ‘ z l a r  ( m a x s u s  l e k s i k a )  

i z o h i n i  b e r i s h d a  e n s i k l o p e d i k  l u g ‘ a t g a  x o s  b e l g i l a r  h a m  u c h r a b  t u r a d i .  

T a d q i q o t c h i l a r  b u n d a y  y o n d a s h u v n i  m u v a f f a q i y a t s i z  d e b  b a h o l a s h a d i .  H a r  b i r  

l u g ‘ a t d a  o ‘ z i n i n g  x u s u s i y a t i d a n  k e l i b  c h i q q a n  t a ’ r i f l a s h  u s u l i n i  q o ‘ l l a s h  y a x s h i  

n a t i j a  b e r a d i .  B u n d a y  a k a d e m i k  l u g ‘ a t l a r d a  m a x s u s  s o ‘ z l a r n i n g  “ f i l o l o g i k ”  u s u l d a  

i z o h l a n i s h i  t e r m i n  m a ’ n o s i n i  o c h i s h d a  q u s u r l a r  b o r l i g i n i  k o ‘ r s a t a d i 10.  I z o h l i  

l u g ‘ a t l a r d a  e n s i k l o p e d i k  l u g ‘ a t g a  x o s  t a ’ r i f n i  k e l t i r i s h  n o t o ‘ g ‘ r i  y o n d a s h u v  d e b  

h i s o b l a y m i z .   

Termin va uning ensiklopedik lug‘atda berilishi. A d a b i y  t i l n i n g  u m u m i y  

l u g ‘ a t l a r i d a  t e r m i n l a r n i  i z o h l a s h  m a s a l a s i g a  t o ‘ x t a l a r  e k a n ,  t i l s h u n o s l a r  

L . V . S h e r b a n i n g  “ O п ы т  o б щ е й  т е o р и и  л е к с и к o г р a ф и и ” 11 d e g a n  t a d q i q o t i n i  

e s l a m a y  o ‘ t i s h m a y d i .  L . V . S h e r b a n i n g  e n s i k l o p e d i k  v a  f i l o l o g i k  l u g ‘ a t l a r n i  

f a r q l a s h d a ,  b u  z i d l a n i s h g a  t a v s i f l a s h  o b ’ e k t i  v a  d e f i n i t s i y a  a s o s  b o ‘ l a d i .  O l i m n i n g  

t a ’ k i d l a s h i c h a ,  e n s i k l o p e d i k  l u g ‘ a t n i n g  t a v s i f  o b ’ e k t i  i l m i y  t u s h u n c h a ,  f i l o l o g i k  

l u g ‘ a t n i n g  t a v s i f  o b y e k t i  l i s o n i y  m a ’ n o  e k a n l i g i n i  t a ’ k i d l a y d i .  T e r m i n n i n g  m a ’ n o s i  

a d a b i y  t i l n i n g  o m m a b o p  v a  i l m i y  u s l u b i d a  t e n g  e m a s .  I l m i y  u s l u b d a  i l m i y  m a ’ n o ,  

o m m a b o p  u s l u b ,  a d a b i y  t i l d a  e s a  k u n d a l i k  h a y o t d a g i  t a s a v v u r  a k s  e t t i r i l a d i 12.  

M a s a l a n ,  t o ‘ g ‘ r i  chiziq g e o m e t r i y a d a  “ikki nuqta orasidagi qisqa masofa”  d e b  

t u s h u n i l a d i .  T a b i i y k i ,  a d a b i y  t i l d a  b u  t u s h u n c h a  b o s h q a  m a ’ n o  k a s b  e t a d i .  A d a b i y  

t i l d a  ( o ‘ z b e k  o l a m  l i s o n i y  m a n z a r a s i d a )  t o ‘ g ‘ r i  chiziq“  o ‘ n g  y o k i  c h a p g a  

q a y r i l m a g a n  t o ‘ g ‘ r i  c h i z i q ” d i r .  D e m a k ,  e n s i k l o p e d i k  v a  f i l o l o g i k  d e f i n i t s i y a  

f a r q l a n a d i 13.  

F i l o l o g i k  v a  e n s i k l o p e d i k  l u g ‘ a t l a r d a  t e r m i n l a r n i  i z o h l a s h  f a r q l i ,  t a ’ r i f  

o b ’ e k t i n i n g  n i m a  e k a n l i g i  b i l a n  b o g ‘ l i q  e m a s .  A y n i  b i r  b i r l i k n i  t u r l i  t i p d a g i  

l u g ‘ a t l a r d a  a k s  e t t i r i s h  b i l i m  t u r l i  d a r a j a s i g a  q a r a l a d i .  E n s i k l o p e d i k  l u g ‘ a t d a  

t e r m i n n i n g  z a m o n a v i y  m a v q e i  ( h o z i r g i  i l m i y  q a r a s h ) n i  i f o d a l a s h g a  q a r a t i l s a ,  

f i l o l o g i k  l u g ‘ a t  b u n g a  z i d .  C h u n k i  f i l o l o g i k  ( u m u m i y )  l u g ‘ a t  o l d i d a  i k k i t a  v a z i f a  

t u r i b d i :  b i r i n c h i d a n ,  u  m a ’ l u m o t  b e r i s h  v o s i t a s i  s i f a t i d a  x i z m a t  q i l i s h i  k e r a k .  

I k k i n c h i d a n ,  l u g ‘ a t  t i l  j a m i y a t i n i n g  u  y a s h a b  t u r g a n  d a v r d a g i  “ t i p i k ”  b i l i m l a r n i  a k s  

e t t i r a d i .  B a ’ z i  h o l l a r d a  i l m i y  t a ’ r i f l a r  v a  k u n d a l i k  t u r m u s h d a  i s h l a t i l a d i g a n  m a ’ n o  

( i z o h )  o r a s i d a  f a r q  b o ‘ l m a s l i g i  h a m  m u m k i n .  B u n d a y  h o l a t  t a r i x i y  t e r m i n l a r  

o r a s i d a  u c h r a y d i 14.  D e m a k ,  e n s i k l o p e d i k  v a  f i l o l o g i k  l u g ‘ a t l a r  m a t e r i a l n i n g  

s h a r h l a n i s h i  v a  s i f a t i  b i l a n  f a r q  q i l a d i .  

B o b n i n g  1 . 2 - p a r a g r a f i d a  atamalar lug‘atining umumiy va farqli tomonlari 

t a h l i l  q i l i n a d i .  T e r m i n o l o g i k  l u g ‘ a t l a r  b i r  y o k i  b i r  n e c h a  f a n  y o k i  s o h a  f a o l i y a t i  

 
10 Петушков В.П., Сергеев В.Н. О классификации словарей / Проблематика определений терминов в 

словарях разных типов. Под. ред. С.Бархударова, В.Петушкова, Ф.Сороколетова. − Ленинград: Наука, 1976. 

− 267 с. – С. 13-14. 
11 Щерба Л.В. Опыт общей теории лексикографии / Щерба Л.В. Избранные работы по языкознанию и 

фонетике. − т. 1. − Л., 1958. 
12 https://www.ruthenia.ru/apr/textes/sherba/sherba 9.htm (murojaat sanasi: 08.07.2023) 
13 Кутина Л.Л. Термин в филологических словарях (к антитезе: энциклопедическое − филологическое) / 

Проблематика определений терминов в словарях разных типов. Под. ред. С.Бархударова, В.Петушкова, 

Ф.Сороколетова. − Ленинград: Наука, 1976. − 267 с. – С. 19-20. 
14 Берков В.П. Заметки об определениях терминов в филологических и энциклопедических словарях / 

Проблематика определений терминов в словарях разных типов. Под. ред. С.Бархударова, В.Петушкова, 

Ф.Сороколетова. − Ленинград: Наука, 1976. − 267 с. – С. 114. 
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t e r m i n o l o g i k  t i z i m i n i  q a m r a b  o l u v c h i  l u g ‘ a t d i r .  T e r m i n o l o g i k  l u g ‘ a t l a r  a n ’ a n a v i y /  

q o g ‘ o z ,  e l e k t r o n ,  o n l a y n  s h a k l d a  b o ‘ l i b ,  o ‘ z i d a  t u r l i  f a n ,  i s h l a b  c h i q a r i s h ,  

h u n a r m a n d l i k  s o h a l a r i  h a m d a  k u n d a l i k  t u r m u s h g a  o i d  m a x s u s  l e k s i k a n i n g  

t e r m i n o l o g i k  t a v s i f i n i  a k s  e t t i r a d i .  T e r m i n o l o g i k  l u g ‘ a t l a r  f a q a t  s o h a  m u t a x a s s i l a r i  

u c h u n  i s h l a b  c h i q i l m a y d i ,  b a l k i  u n i n g  a u d i t o r i y a s i  k e n g  b o ‘ l i s h i  h a m  m u m k i n .  

M a s a l a n ,  y o ‘ s h l a r  u c h u n  a v i a t s i y a  a t a m a l a r i  l u g ‘ a t i 15 s o h a  m u t a x a s s i s l a r i g a  e m a s ,  

b a l k i  k e n g  o ‘ q u v c h i l a r  o m m a s i g a  m o ‘ l j a l l a n g a n .  “ S i r k ”  /  “ T e a t r ”  k a b i  t e m a t i k  

t e r m i n l a r  l u g ‘ a t i  h a m  s o h a  x o d i m l a r i g a  e m a s ,  b a l k i  m a d a n i y a t  s h a y d o l a r i ,  k e n g  

j a m o a t c h i l i k  u c h u n  n a s h r  e t i l a d i .  B u n d a y  l u g ‘ a t l a r  s i r a s i g a  f u t b o l  q i z i q u v c h i l a r i g a  

m o ‘ l j a l l a n g a n  l u g ‘ a t 16 ( t u r l i  s p o r t  t u r i g a  m a n s u b  b u  k a b i  l u g ‘ a t l a r i  t a j r i b a d a  

k u z a t i l d i ) n i  h a m  k i r i t i s h  m u m k i n ,  u n d a n  “ o ‘ n l i k k a  k i r i s h ”  k a b i  f u t b o l  j a r g o n l a r i  

o ‘ r i n  o l g a n 17.  

T e r m i n o l o g i k  l u g ‘ a t  l i n g v i s t i k  l u g ‘ a t l a r  i c h i d a  m a s h h u r  l u g ‘ a t  d e b  b o ‘ l m a y d i .  

U l a r  s o n  v a  t u r  j i h a t d a n  a n c h a  k a m .  T e r m i n o l o g i k  l u g ‘ a t  b i r o r  b i r  f a n ,  t o r  s o h a  y o k i  

k a s b  d o i r a s i d a  q o ‘ l l a n u v c h i  t e r m i n  v a  t u s h u n c h a l a r d a n  t a s h k i l  t o p a d i .  

T e r m i n o l o g i k  l u g ‘ a t d a g i  t i z i m  v a  s t r u k t u r a  k e r a k l i  t e r m i n n i  t o p i s h n i  o s o n l a s h t i r a d i .  

B u n d a y  l u g ‘ a t l a r  o r a s i d a  e n g  m a s h h u r i  b i r  f a n  /  s o h a g a  o i d  l u g ‘ a t l a r  b o ‘ l i b ,  u l a r d a  

f a q a t  b i r  s o h a g a  m a n s u b  t e r m i n l a r  i z o h l a n a d i .  T e r m i n l a r  a n i q  v a  k o n k r e t  i f o d a  

u s u l i g a  e g a  b o ‘ l i s h i  z a r u r ,  n o a n i q l i k  v a  m a v h u m l i k  t e r m i n g a  x o s  e m a s .  

T e r m i n o l o g i k  l u g ‘ a t l a r g a  x o s  b o ‘ l g a n  b e l g i l a r i d a n  b i r i  b u  l u g ‘ a t  m a q o l a s i n i  i k k i  

q i s m g a  b o ‘ l i s h d i r .  C h a p  t o m o n d a  t e r m i n n i n g  o ‘ z i  b o ‘ l s a ,  o ‘ n g  t o m o n d a  t e r m i n n i n g  

q u y i d a g i  b e l g i l a r i  a k s  e t a d i :  m a z k u r  t e r m i n  q o ‘ l l a n u v c h i  s o h a  n o m i  v a  

x a r a k t e r i s t i k a s i ;  m u m k i n  b o ‘ l g a n  y a s a l m a l a r ;  t e r m i n n i n g  b e v o s i t a  m a ’ n o s i ;  

t e r m i n n i n g  t u r k u m g a  m a n s u b l i k  b e l g i s i  h a q i d a  m a ’ l u m o t ;  t e r m i n n i n g  s o ‘ z  

b i r i k m a s i d a  q o ‘ l l a n i s h i  b o ‘ y i c h a  m i s o l l a r 18.   

T e r m i n o l o g i k  l u g ‘ a t l a r  m i l l i y  m a d a n i y a t n i n g  a j r a l m a s  q i s m i  s a n a l a d i .  B u  

l u g ‘ a t l a r  s o h a  b i l i m l a r i  v a  m a x s u s  l e k s i k a n i  a k s  e t t i r i s h ,  t e r m i n l a r n i  t a r t i b l a s h  v a  

t e r m i n l a r n i n g  q o ‘ l l a n i s h i n i  r e g l a m e t n l a s h  b i l a n  x a l q n i n g  m a d a n i y  t a r a q q i y o t  

d a r a j a s i n i  h a m  b e l g i l a y d i .  T e r m i n o l o g i k  l u g ‘ a t l a r n i n g  k o ‘ p l a b  t a s n i f l a r i  b o ‘ l i b ,  u l a r  

k o ‘ p  n u q t a d a  o ‘ z a r o  k e s i s h a d i .  M a v z u v i y  q a m r a b  o l i n i s h i g a  k o ‘ r a :  k o ‘ p  t a r m o q l i 19,  

b i r  t a r m o q l i 20 v a  t o r  i x t i s o s l i k k a  o i d  t e r m i n o l o g i k  l u g ‘ a t l a r  f a r q l a n a d i 21.  

T a v s i f l a n a y o t g a n  t i l l a r  s o n i g a  k o ‘ r a :  b i r  t i l l i  t e r m i n o l o g i k  l u g ‘ a t 22,  i k k i  t i l l i 23,  k o ‘ p  

 
15 Иллюстрированный авиационный словарь для молодежи. − М., 1964. 
16 Словарь любителя футбола//https://www.club58.com.ua/bolelschiky_slovar.htm(murojaat sanasi: 24.08.2023) 
17 Петушков В.П., Сергеев В.Н. О классификации словарей / Проблематика определений терминов в 

словарях разных типов. Под. ред. С.Бархударова, В.Петушкова, Ф.Сороколетова. − Ленинград: Наука, 1976. 

− 267 с. – С. 16-17. 
18 https://znachenie-slova.ru/%D1%8D%D1%82%D0%BE-

%D0%BB%D1%8E%D0%B1%D0%BE%D0%BF%D1%8B%D1%82%D0%BD%D0%BE/%D1%82%D0%B5%D

1%80%D0%BC%D0%B8%D0%BD%D0%BE%D0%BB%D0%BE%D0%B3%D0%B8%D1%87%D0%B5%D1%

81%D0%BA%D0%B8%D0%B5-%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D0%B8(murojaat 

sanasi: 24.08.2023) 
19 Терминологический словарь по библиотечному делу и смежным отраслям знания. под ред. З.Б. Высоцкой. 

− М., 1995. 
20 Архитектурные термины: Иллюстрированный словарь А.С. Партиной. − М., 2001. 
21 Сухова С.Словарь по ортопедии лошади. URL: www.lingvoda.ru/dictionaries/dictInfo_window.asp?dictId=47) 

(murojaat sanasi: 29.08.2023) 
22 Словарь социолингвистических терминов. Под ред. В.Ю.Михальченко. − М., 2006. 
23 Деревянко И.Г. Русско-английский и англо-русский словари лесотехнических терминов. − М., 2003. 
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t i l l i 24 l u g ‘ a t l a r  a j r a t i l a d i .  D a v r g a  n i s b a t i g a  k o ‘ r a  y a n g i  t e r m i n l a r ,  z a m o n a v i y  v a  

t a r i x i y ,  s o ‘ z l i k n i n g  h a j m i g a  k o ‘ r a  k a t t a / t o ‘ l i q ,  o ‘ r t a ,  q i s q a  v a  t e r m i n o l o g i k  

m i n i m u m l a r  l u g ‘ a t i g a  b o ‘ l i n a d i .  M a q s a d i g a  k o ‘ r a  t e r m i n o l o g i k  l u g ‘ a t l a r n i n g  

i z o h l i ,  t a r j i m a ,  i z o h l i - t a r j i m a l i ,  r e g l a m e n t l o v c h i  ( m a s . ,  t e r m i n o l o g i k  s t a n d a r t l a r ) ,  

a x b o r o t - q i d i r u v  ( m a s . ,  a x b o r o t  t e z a u r u s l a r i ,  k l a s s i f i k a t o r l a r ,  r u b r i k a t o r l a r ) ,  

t i z i m l a s h t i r u v c h i  ( t e r m i n o l o g i k  t i z i m  l u g ‘ a t l a r i :  m a s . ,  c h a s t o t a l i  l u g ‘ a t l a r ,  o ‘ x s h a s h  

( m o s )  t e r m i n l a r  l u g ‘ a t i ,  m a k t a b  l u g ‘ a t i ,  i l m i y - o m m a b o p ,  m a d a n i y a t l a r a r o  t u r l a r i  

m a v j u d .  L u g ‘ a t  m a q o l a s i n i n g  c h a p  t o m o n i  ( l u g ‘ a t  m a q o l a s i )  t i p i g a  k o ‘ r a  t e r m i n l a r  

l u g ‘ a t i ,  t e r m i n o e l e m e n t l a r  l u g ‘ a t i ,  q i s q a r t m a l a r  l u g ‘ a t i g a  b o ‘ l i n a d i .  S o ‘ z l i k n i n g  

t a r t i b l a n i s h i g a  k o ‘ r a  a l i f b o l i  ( a k s a r i y a t  l u g ‘ a t l a r  s h u  t i p g a  m a n s u b ) ,  a l i f b o - u y a l i ,  

i d e o g r a f i k ,  a l i f b o - r e l y a t s i o n  t e z a u r u s l a r ,  g i p e r t e k s t l i  l u g ‘ a t l a r g a  a j r a t i l a d i .  

T e r m i n o l o g i k  l i n g v i s t i k  l u g ‘ a t l a r  j a h o n  l e k s i k o g r a f i y a s i n i n g  m u h i m  q i s m i  

b o ‘ l i b ,  t i l s h u n o s l i k  s o h a s i d a  q o ‘ l l a n i l a d i g a n  a t a m a l a r n i  t a v s i f l a s h ,  i z o h l a s h ,  

t u s h u n t i r i s h g a  m o ‘ l j a l l a n g a n .  U l a r  l i n g v i s t i k  t e r m i n l a r n i n g  m a ’ n o l a r i ,  s i n t a k t i k  

x u s u s i y a t l a r i ,  q o ‘ l l a n i l i s h i  v a  b o s h q a  x u s u s i y a t l a r i  h a q i d a  m a ’ l u m o t  b e r a d i .  

L i n g v i s t i k  t e r m i n o l o g i k  l u g ‘ a t l a r n i n g  o ‘ z i n i  Y . K . Y a k i m o v i c h  t a d q i q o t  l u g ‘ a t l a r i  

( 1 )  v a  i n v e n t a r i z a t s i y a l o v c h i  l u g ‘ a t l a r ( 2 ) n i  z i d l a n t i r a d i .  U n i n g  f i k r i g a  k o ‘ r a ,  

t a d q i q o t  l u g ‘ a t l a r i  m a x s u s  l i n g v i s t i k  t a d q i q o t  n a t i j a l a r i n i  a k s  e t t i r a d i 25. B u n d a y  

l u g ‘ a t g a  e t i m o l o g i k ,  t a r i x i y  h a m d a  b i r o r  y o z u v c h i  a s a r l a r i  l u g ‘ a t i  k i r a d i .  

I n v e n t a r i z a t s i y a l o v c h i  l u g ‘ a t l a r g a  t i l n i n g  m a ’ l u m  q a t l a m i  s o ‘ z l a r i n i  

i n v e n t a r i z a t s i y a l a s h  ( r o ‘ y x a t g a  o l i s h ) g a  q a r a t i l g a n  b o ‘ l i b ,  s h e v a  l u g ‘ a t i ,  q o f i y a  v a  

e p i t e t l a r  l u g ‘ a t i  b u n g a  m i s o l  b o ‘ l a d i .  

B o b n i n g  1 . 3 - p a r a g r a f i d a  jahon leksikografiyasida lingvistik ensiklopedik 

lug‘atlar tavsifi ke l t i r i l a d i .  L i n g v i s t i k  t e r m i n l a r  l u g ‘ a t i  m a x s u s  s o h a  ( t a r m o q ) n i n g  

t e r m i n o l o g i k  l u g ‘ a t i  b o ‘ l i b ,  D . E . R o z e n t a l ,  M . A . T e l e n k o v a ,  Z . A . P o t i x a ,  

V . A . K o z i s i r e v ,  V . D . C h e r n y a k ,  A . N . B a r a n o v ,  D . O . D o b r o v o l s k i y ,  I . F . P r o t c h e n k o ,  

C . V . L e s n i k o v  k a b i  o l i m l a r  l i n g v i s t i k  t e r m i n o l o g i k  l u g ‘ a t l a r n i  l u g ‘ a t n i n g  b i r  t u r i  

s i f a t i d a  a l o h i d a  g u r u h g a  a j r a t i s h a d i .  R u s  l e k s i k o g r a f i y a s i d a  l i n g v i s t i k  t e r m i n l a r  

l u g ‘ a t l a r i  s i r a s i d a  O . S . A x m a n o v a n i n g  o l d i n g i  t e r m i n o l o g i k  t a j r i b a n i  o ‘ z i d a  

u m u m l a s h t i r g a n ,  t o ‘ r t  −  i n g l i z ,  i s p a n ,  n e m i s ,  f r a n s u z  t i l l a r i g a  t a r j i m a s i  b i l a n  

b e r i l g a n  7 0 0 0  g a  y a q i n  t e r m i n  i z o h i n i  q a m r a b  o l g a n  l i n g v i s t i k  t e r m i n l a r  l u g ‘ a t i  

( “ C л o в a р ь  л и н г в и c т и ч e c к и х  т e р м и н o в ” ) 26 a l o h i d a  o ‘ r i n  t u t a d i .  L u g ‘ a t d a  r e a l  

q o ‘ l l a n u v c h i  t e r m i n  i z o h i d a n  t a s h q a r i  i l l y u s t r a t i v  m i s o l l a r g a  h a m  e g a :  t e r m i n  

i z o h l a y o t g a n  l i s o n i y  h o d i s a l a r  n a m u n a s i ,  t e r m i n o l o g i k  m i k r o s i s t e m a  t a s n i f i  h a m  

k e l t i r i l a d i .  M a z k u r  n a s h r d a n  k e y i n  q a t o r  l i n g v i s t i k  t e r m i n o l o g i k  l u g ‘ a t l a r  n a s h r  

e t i l i s h i g a  q a r a m a y  h a l i g a c h a  b u  l u g ‘ a t  q i m m a t i n i  y o ‘ q o t m a g a n ,  m a z k u r  l u g ‘ a t g a  

t a l a b  k a m a y m a g a n .  

L u g ‘ a t  m a t e r i a l i n i  t a s h k i l  e t i s h  b o ‘ y i c h a  l i n g v i s t i k  t e r m i n l a r  l u g ‘ a t l a r i n i  

q u y i d a g i c h a  t a s n i f l a s h  m u m k i n :  

1. Maxsus leksikani qamrab olishiga ko‘ra (so‘zlik tipiga ko‘ra): 

 
24 Англо-русский Словарь полезных растений на 20 европейских языках. − М., 1970. 
25 Якимович Ю. К. Типология словарных изданий. – В кн.: Книга. Исследования и материалы. Т. XXV. − М., 

1972. − С. 28. 
26 Ахманова О.С. Словарь лингвистических терминов. – M., 1966. 
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Ekstensiv tip u m u m i y ,  u m u m l i n g v i s t i k  t e r m i n o l o g i k  l u g ‘ a t l a r d a n  i b o r a t  

b o ‘ l a d i .  B u n d a y  l u g ‘ a t l a r n i n g  a s o s i y  m a q s a d i  t i l d a g i  t e r m i n l a r n i  k o ‘ p r o q  q a m r a b  

o l i s h  v a  u l a r g a  u m u m i y  t a ’ r i f l a r  b e r i s h d a n  i b o r a t .   

Intensiv tip –  m a x s u s ,  c h a s t o t a l i  l i n g v i s t i k  t e r m i n l a r  l u g ‘ a t i d a n  t a s h k i l  t o p i b ,  

u l a r  a l o h i d a  l i n g v i s t i k  m a k t a b l a r ,  a l o h i d a  l i n g v i s t i k  f a n l a r ,  a n i q  l i n g v i s t i k  

n a z a r i y a l a r  y o k i  t i l s h u n o s l i k n i n g  b i r o r  b o ‘ l i m i  t e r m i n l a r i n i  a k s  e t t i r a d i .   

X X I  a s r  b o s h i d a  z a m o n a v i y  l e k s i k o g r a f i y a d a  a r a l a s h  s o h a l a r  y o k i  s o h a l a r  

k e s i s h m a s i d a  p a y d o  b o ‘ l g a n  f a n g a  o i d  ( a d a b i y o t s h u n o s l i k ,  u s l u b i y a t ,  j u r n a l i s t i k a ,  

m a d a n i y a t s h u n o s l i k ,  m e t o d i k a ,  a r x i v s h u n o s l i k ,  i s h  y u r i t i s h , r u h s h u n o s l i k ,  

j a m o a t c h i l i k  b i l a n  a l o q a l a r ,  r e k l a m a  v a  b . )  i n t e n s i v  t i p d a g i  l i n g v i s t i k  t e r m i n l a r  

l u g ‘ a t i  t u z i s h  y e t a k c h i  t e n d e n s i y a g a  a y l a n d i .  

2. Lug‘at materialini shakllantirish usuliga ko‘ra: 

L e k s i k o n l a r  a l i f b o l i / t e m a t i k  t e r m i n l a r  l u g ‘ a t i .  

T e z a u r u s l a r  t e r m i n l a r  o r a s i d a g i  s e m a n t i k  m u n o s a b a t l a r  a k s  e t t i r i l u v c h i  

l u g ‘ a t l a r 27.  T e r m i n n i  i z o h l a s h n i n g  t e z a u r u s  u s u l i  ( s i n o n i m ,  a n t o n i m ,  k o r r e l y a t l a r i ,  

d e s k r i p t o r l a r i ,  q o ‘ l l a n i l i s h i  s o h a s i g a  i s h o r a  q i l u v c h i  m a ’ l u m o t l a r )  o d d i y  ( a l i f b o  

u s u l i d a g i )  t e r m i n o l o g i k  l u g ‘ a t l a r d a  h a m  u c h r a y d i .  B u  t u r d a g i  l u g ‘ a t  s i f a t i d a  b i z g a  

i k k i t a  x u s u s i y  l i n g v i s t i k  t e r m i n l a r  t e z a u r u s i  m a ’ l u m .  B i r i n c h i s i  

V . B . S m i r e n s k i y n i n g  3 0 0 0  t e r m i n n i  q a m r a b  o l g a n ,  2 0 0 7  y i l d a  k o m p y u t e r  v e r s i y a s i  

t a q d i m  e t i l g a n  q i d i r u v  t i z i m l i  t e z a u r u s i 28d i r .  

3. Lug‘at maqolasi izohlarining informativligi darajasiga ko‘ra l in g v i s t i k  

t e r m i n l a r  l u g ‘ a t i  n o m e n k l a t u r a l i  s o ‘ z l i k l a r  ( i n d e k s l a r ,  b a t a f s i l  m a ’ l u m o t  b i l a n  

t a ’ m i n l a n m a g a n  t e r m i n l a r  r o ‘ y x a t i )  h a m d a  g l o s s a r i y l a r g a  ( m i n i m a l  i z o h l a n g a n  

( a n n o t a t s i y a l a n g a n  t e r m i n l a r  r o ‘ y x a t i )  q a r a m a - q a r s h i  q o ‘ y i l a d i .  S o ‘ z l i k  

i n f o r m a t i v l i g i  t e z a u r u s  q a b u l  q i l i s h ,  y a ’ n i  t e r m i n l a r n i  m a v z u s i g a  k o ‘ r a  

m u n o s a b a t l a r i n i  a j r a t i s h  b i l a n  o s h i r i l i s h i  m u m k i n .  I z o h l i  ( t u s h u n t i r u v c h i )  l i n g v i s t i k  

t e r m i n l a r  i z o h l a n i s h i g a  k o ‘ r a :  a )  e n s i k l o p e d i k  ( t u s h u n c h a ,  t e r m i n  h a q i d a  u n i n g  

k e l i b  c h i q i s h  t a r i x i ,  b i r  y o k i  b i r  n e c h a  t a l q i n i / i z o h i ,  i l l y u s t r a t s i y a  v a  b i b l i o g r a f i y a ) ;  

b )  i z o h l i  ( t e r m i n l a r n i  d e f i n i t s i y a  ( f a r q l a s h )  v a  b i r  n e c h a  m i s o l l a r  a s o s i d a  

t u s h u n t i r i s h )  k a b i  t u r l a r g a  b o ‘ l i n a d i .  I z o h l i  l i n g v i s t i k  t e r m i n l a r  l u g ‘ a t i ,  o d a t d a ,  b i r  

t i l l i  b o ‘ l a d i  ( b a ’ z a n  b o s h  s o ‘ z n i n g  x o r i j i y  t i l d a g i  e k v i v a l e n t i  k e l t i r i l a d i ) ;  

n o m e n k l a t u r a l i  l u g ‘ a t l a r  e s a ,  a k s i n c h a ,  i k k i  y o k i  k o ‘ p  t i l l i  b o ‘ l i s h i  k u z a t i l a d i ,  

c h u n k i  u l a r n i n g  m a q s a d i  i k k i  t i l  t e r m i n o l o g i y a s i n i  c h o g ‘ i s h t i r i s h  y o k i  q i y o s l a s h d a n  

i b o r a t  b o ‘ l a d i 29.  

X u l o s a  s i f a t i d a  a y t i s h  l o z i m k i ,  j a h o n  l e k s i k o g r a f i y a s i  v a  t e r m i n o g r a f i y a s i d a  

l i n g v i s t i k  e n s i k l o p e d i k  l u g ‘ a t  t u z i s h  b o ‘ y i c h a  k a t t a  t a j r i b a  t o ‘ p l a n g a n .  O ‘ z b e k  t i l i  

l i n g v i s t i k  t e r m i n o l o g i k  l u g ‘ a t i n i  t u z i s h d a  j a h o n  t a j r i b a s i g a  t a y a n i s h  o ‘ z b e k  t i l i d a  

t u z i l a d i g a n  l i n g v i s t i k  t e r m i n o l o g i k  l u g ‘ a t l a r n i n g  j a h o n  s t a n d a r t i  d a r a j a s i d a  

b o ‘ l i s h i g a  y o r d a m  b e r a d i .  

T a d q i q o t n i n g  II bobi “Lingvistik atamalarni ensiklopedik lug‘atlarda 

kodirovka qilishning nazariy asoslari” d e b  n o m l a n g a n . B o b d a  a t a m a l a r  l u g ‘ a t i d a  

 
27 Лесников С.В. Типология русских словарей лингвистической терминологии / Мир науки, культуры, 

образования. № 6 (31) 2011. − С. 6-10. 
28 Смиренский В.Б. Тезаурус информационно-поисковый по языкознанию / ред. А.Я. Шайкевич. − М., 2007. 
29 Лесников С.В. Типология русских словарей лингвистической терминологии / Мир науки, культуры, 

образования. № 6 (31) 2011. − С. 6-10. 
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l u g ‘ a t  m a q o l a s i n i n g  t u z i l i s h i ,  e n s i k l o p e d i k  l u g ‘ a t  m a q o l a s i n i n g  o ‘ z i g a  x o s l i g i  

h a m d a  l i n g v i s t i k  a t a m a l a r n i n g  t a v s i f i  o ‘ r g a n i l a d i .  

B o b n i n g  2 . 1 - p a r a g r a f i d a  atamalar lug‘atida lug‘at maqolasining tuzilishi 

t a d q i q  e t i l g a n .   

X .  N a p x o d j a y e v a  r u s  t i l s h u n o s i  D . S . L o t t e g a  t a y a n g a n  h o l d a 30 d e y a r l i  b a r c h a  

s o h a v i y  t e r m i n o l o g i y a  u c h u n  u m u m i y  b o ‘ l g a n ,  t e r m i n o l o g i y a d a  t a r t i b s i z l i k l a r n i n g  

y u z a g a  k e l i s h i g a  s a b a b  b o ‘ l u v c h i  q u y i d a g i  8  t a  j i d d i y  k a m c h i l i k l a r n i  k o ‘ r s a t i b  

o ‘ t a d i :  b a r c h a  t e r m i n o l o g i k  t i z i m l a r g a  x o s  j i d d i y  k a m c h i l i k  b u  –  t e r m i n n i n g  

p o l i s e m a n t i k l i g i d i r ;  i k k i n c h i  y i r i k  n u q s o n  t e r m i n n i n g  s i n o n i m i y a s i d i r .  T e r m i n -

s i n o n i m  ( d u b l e t l a r ) l a r  d e g a n d a  b i r  t u s h u n c h a n i  i f o d a l a s h  u c h u n  i k k i  v a  u n d a n  o r t i q  

t e r m i n n i n g  i s t e ’ m o l d a  b o ‘ l i s h i  t u s h u n i l a d i ;  t e r m i n o l o g i y a d a g i  u c h i n c h i  k a m c h i l i k  

b u  –  m a ’ l u m  b i r  t u s h u n c h a n i  i f o d a l a s h g a  x i z m a t  q i l u v c h i  t e r m i n n i n g  a n g l a t i s h i  

l o z i m  b o ‘ l g a n  t u s h u n c h a  m o h i y a t i g a  u y g ‘ u n  b o ‘ l m a s l i g i d i r ;  t e r m i n n i n g  k o ‘ p  

k o m p o n e n t l a r d a n  i b o r a t  b o ‘ l i s h i  v a  n a t i j a d a  u n i  q o ‘ l l a s h d a g i  n o q u l a y l i k d i r .  B u n d a  

b i r  t u s h u n c h a n i  i f o d a l a s h g a  x i z m a t  q i l u v c h i  t e r m i n  i k k i ,  u c h  v a  u n d a n  o r t i q  

k o m p o n e n t l a r d a n  i b o r a t  b o ‘ l a d i .  Y a n a  b i r  k a m c h i l i k  b u  –  k o ‘ p  k o m p o n e n t l i  t e r m i n  

t a l a f f u z i n i n g  n o q u l a y l i g i d i r .  A k s a r i y a t  h o l l a r d a  b a ’ z i  t u s h u n c h a l a r n i  i f o d a l o v c h i  

t e r m i n l a r  i s t e ’ m o l d a  m a v j u d  b o ‘ l m a y d i .  N a t i j a d a  b u n d a y  t u s h u n c h a l a r  o ‘ t a  m u h i m  

v a  a h a m i y a t l i  b o ‘ l i s h i g a  q a r a m a s d a n ,  k e n g  t a r q a l i s h  i m k o n i y a t i g a  e g a  b o ‘ l m a y d i .  

T e r m i n  h o s i l  q i l i s h d a  u  a n g l a t i s h i  l o z i m  b o ‘ l g a n  t u s h u n c h a  m o h i y a t i  b i l a n  o ‘ z a r o  

t a r t i b l i l i k n i n g  y e t i s h m a s l i g i d i r .  T e r m i n o l o g i y a n i  k e r a g i d a n  o r t i q  m i q d o r d a  x o r i j i y  

t e r m i n l a r  b i l a n  t o ‘ l d i r i b  t a s h l a s h d i r .  H o l b u k i ,  b u n d a  t i l n i n g  i c h k i  m a n b a l a r  

h i s o b i g a  t e r m i n l a r  y a s a l i s h i ,  t i l n i n g  t a s h q i  m a n b a  h i s o b i g a  b o s h q a  t i l l a r d a n  t e r m i n  

o ‘ z l a s h t i r i s h n i  i n k o r  e t i b ,  b u  j a r a y o n d a n  c h e k i n i s h  n a z a r d a  t u t i l m a y d i31.  B u  f i k r n i  

k e l t i r i s h i m i z d a n  m a q s a d ,  l u g ‘ a t  m a q o l a s i n i  s h a k l l a n t i r i s h d a ,  i m k o n  b o r i c h a ,  t e r m i n  

k o ‘ p  m a ’ n o l i l i g i d a n  q o c h i s h ,  t e r m i n n i  a n i q  i z o h l a s h  v a  s i n o n i m  t e r m i n l a r n i  t o ‘ g ‘ r i  

q o ‘ l l a s h d i r .   

V . V . D u b i c h i n s k i y  i z o h l i  t e r m i n o l o g i k  l u g ‘ a t d a  t e r m i n n i n g  i z o h  q i s m i n i  

i k k i g a  b o ‘ l i s h n i  t a v s i y a  e t a d i .  B i r i n c h i  q i s m  –  t e r m i n n i n g  t i z i m l i  i z o h i ,  b u  q i s m d a  

s e m a n t i k  i n t e r p r e t a t s i y a l a n g a n ,  t e z a u r u s  t i p i d a g i  t a v s i f  b e r i l a d i .  I k k i n c h i  q i s m  –  

t i z i m l i l i k  t a l a b l a r i d a n  x o l i ,  e r k i n  s h a k l d a g i ,  q i s q a  v a  t u s h u n a r l i  i z o h .  

T e r m i n o g r a f i y a d a  i z o h / t a v s i f n i n g  t u r l i  s h a k l l a r i  q o ‘ l l a n a d i .  I z o h l a r n i n g  t u r l a r i n i  

q i s q a c h a  t a v s i f l a y m i z .  

1 .  U m u m i y  t a ’ r i f l a r  ( d e f i n i t s i y a ) .  2 .  Q i s m l i  t a ’ r i f l a r  ( f a q a t  b i r  b u t u n n i n g  b i r  

q i s m i  y o k i  q i s m l a r  t o ‘ p l a m  b o ‘ l g a n  a t a m a l a r  u c h u n  i s h l a t i l a d i ) .  3 .  O p e r a t s i o n  

t a ’ r i f l a r  ( k a t t a l i k ,  u z u n l i k  o ‘ l c h o v l a r i  t o i f a s i d a g i  a t a m a l a r  x a r a k t e r i s t i k a s i ;  u l a r  

a n i q l a n a y o t g a n  m i q d o r n i  b e l g i l a s h  y o k i  t o p i s h  u s u l i n i  k o ‘ r s a t a d i ) .  4. K o m b i n a t s i y a  

q i l i n g a n  ( t u r l i  b e l g i l a r  b i r l a s h t i r i l g a n )  t a ’ r i f l a r  ( b i r  q a n c h a  a l o h i d a  t u r l a r d a n  i b o r a t  

b o ‘ l i b ,  k e l i b  c h i q i s h i g a  k o ‘ r a  o ‘ z l a s h m a  b o ‘ l g a n  e s k i  a t a m a l a r i g a  x o s ) .  B u n d a y  

a r a l a s h  i z o h  t a r k i b i  s o ‘ z  e t i m o l o g i y a s i  ( 1 ) ,  s o ‘ z n i n g  k e l i b  c h i q i s h i  h a q i d a  t a r i x i y  

m a ’ l u m o t  ( 2 )  h a m d a  u m u m i y  t e r m i n o l o g i k  t a v s i f  ( 3 ) d a n  i b o r a t  b o ‘ l a d i .  A r a l a s h  

i z o h l a r n i n g  t u r l i  k  o ‘ r i n i s h l a r i  b o ‘ l i s h i ,  u l a r n i n g  t a r k i b i  o ‘ z i g a  x o s  b o ‘ l i s h i  

 
30 Лoттe Д.С. Oснoвы пoстрoeния нaучнo-тeхничeскoй тeрминoлoгии. − М., 1961. − С.7-8. 
31 Нaрхoджaeвa Х.Ш. Ўзбeк тeрминoлoгик лeксикoгрaфияси тaдқиқи муaммoлaри. – Тoшкeнт, 2019. – 52 б. 
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m u m k i n .  5 .  H a v o l a  b e r u v c h i  i z o h  ( a l i f b o  t a r t i b i d a  j o y l a s h g a n  t e r m i n l a r g a  h a v o l a  

q i l a d i ) .  6 .  E n s i k l o p e d i k  t a ’ r i f l a r .   

B u  t a ’ r i f  e n s k i l o p e d i k  l u g ‘ a t d a g i  t a ’ r i f n i  e s l a t a d i ,  a m m o  l u g ‘ a t  t a ’ r i f i  

b o ‘ l g a n l i g i  q i s q a l i g i  b i l a n  f a r q l a n a d i .  

V . P . D a n i l y e n k o  s t a n d a r t l a s h t i r i l a y o t g a n  t e r m i n n i n g  l i n g v i s t i k  

x a r a k t e r i s t i k a s i n i  b a h o l a s h d a  q u y i d a g i  s a v o l l a r  o ‘ z  j a v o b i n i  t o p i s h i  l o z i m l i g i n i  

t a ’ k i d l a y d i :  

I. Umumlisoniy talablar: 

1 .  S t a n d a r t l a s h t i r i l a y o t g a n  t e r m i n o l o g i y a n i n g  g r a m m a t i k  v o s i t a l a r  b i l a n  

i f o d a l a n i s h i .  

2 .  S h e v a ,  s o ‘ z l a s h u v  u s l u b i  e l e m e n t l a r i  v a  o ‘ z l a s h m a  s o ‘ z  ( x o r i j i y  

e k v i v a l e n t i ) g a  m u n o s a b a t i .  

3 .  T e r m i n l a r n i n g  l e k s i k - s e m a n t i k  x u s u s i y a t l a r i  ( s i n o n i m i y a ,  p o l i s e m i y a ) .  

II. Standartlashtirilayotgan terminologiyaga qo‘yilgan me’yoriy talablar: 

1 .  T e r m i n n i n g  a d a b i y  t i l  m e ’ y o r l a r i  v a  t e r m i n o l o g i y a n i n g  u m u m i y  

m o d e l l a r i g a  m o s  k e l i s h i .  

2 .  T e r m i n o l o g i k  t i z i m d a g i  t e r m i n  y a s a l i s h i  m o d e l l a r i g a  m o s  k e l i s h i  ( s o ‘ z  

y a s a l i s h  s t r u k t u r a s i  v a  m o d e l l a r i g a  b o ‘ y s u n i s h i ) .  

3 .  G r a m m a t i k  k a t e g o r i y a l a r n i n g  t e r m i n o l o g i y a d a  a m a l  q i l i s h  o ‘ z i g a  x o s l i g i .  

4 .  T e r m i n o l o g i k  k o n s t r u k t s i y a l a r ,  u l a r n i n g  a n i q l o v c h i l a r i g a  q o ‘ y i l g a n  u s l u b i y  

t a l a b l a r g a  m o s  t u s h i s h i 32.  

V . P . D a n i l y e n k o  t a l a b l a r n i  i k k i  g u r u h g a  a j r a t i s h i n i  t e r m i n l a r n i n g  u m u m l i s o n i y  

x u s u s i y a t l a r  h a m d a  s o h a  t e r m i n o l o g i k  t i z i m i g a  x o s  a n i q  n o r m a t i v  b e l g i l a r  a s o s i d a  

b a h o l a n i s h  z a r u r a t i  b i l a n  a s o s l a y d i .  

B o b n i n g  2 . 2 - p a r a g r a f i d a  ensiklopedik lug‘at maqolasining o‘ziga xosligi 

t a d q i q  e t i l g a n .  

Tuzilishiga k o ‘ r a  e n s i k l o p e d i y a l a r  a l i f b o l i  ( e n s i k l o p e d i y a  m a t e r i a l i  a l i f b o  

t a r z i d a  j o y l a s h a d i )  v a  s i s t e m a t i k  t u r l a r g a  b o ‘ l i n a d i .  Hajmiga ko‘ra k a t t a  ( b i r  n e c h a  

o ‘ n l a b  t o m l a r d a n  i b o r a t ) ,  k i c h i k  ( 1 0 - 1 2  t o m l i ) ,  q i s q a  ( 4 - 6 )  h a m d a ,  o d a t d a ,  

“ e n s i k l o p e d i k  l u g ‘ a t ”  d e b  n o m l a n u v c h i  1 - 3  t o m l i  t u r l a r g a  b o ‘ l i n a d i .  H a r  b i r  

e n s i k l o p e d i y a  ( t u r l i  s o h a l a r g a  o i d  m a t e r i a l l a r  b e r u v c h i )  m a x s u s  i s h l a b  c h i q i l g a n  

mundarija h a m d a  so‘zlik ( l u g ‘ a t  m a q o l a l a r i n i  t a s h k i l  e t u v c h i  t e r m i n l a r n i n g  t o ‘ l i q  

r o ‘ y x a t i ) g a  e g a  b o ‘ l a d i 33.  M a n b a l a r d a  e n s i k l o p e d i k  l u g ‘ a t  m a q o l a l a r i n i n g  u m u m i y  

t a v s i f i y  m a q o l a ;  m a ’ l u m o t n o m a - m a q o l a ;  i z o h - m a q o l a  ( f a q a t  i z o h ,  a g a r  b o s h q a  

t i l d a n  o ‘ z l a s h g a n  b o ‘ l s a ,  e t i m o l o g i y a s i  b e r i l a d i ) ;  h a v o l a - m a q o l a  ( b o s h q a  t e r m i n g a  

h a v o l a  b e r u v c h i  m a q o l a )  k a b i  ko‘rinishlari f a r q l a n a d i .  Birinchi va ikkinchi turdagi 

lug‘at maqolasi b i r - b i r i d a n  h a j m i  b i l a n  f a r q l a n a d i ;  u l a r  e n s i k l o p e d i k  l u g ‘ a t n i  

a j r a t i b  t u r u v c h i  x u s u s i y a t  b o ‘ l i b ,  o d a t d a ,  i l m i y  n a z a r i y a  t a v s i f i ,  t a r i x i y  v o q e a ,  

g e o g r a f i k ,  b i o g r a f i k ,  s t a t i s t i k  m a ’ l u m o t l a r  k a b i  m u a m m o l a r n i  y o r i t a d i .  Y a n a d a  

k o ‘ p r o q  m a ’ l u m o t o l i s h  u c h u n  l u g ‘ a t  m a q o l a s i  o x i r i d a g i  a d a b i y o t g a ,  t o m  o x i r i d a g i  

a d a b i y o t l a r  r o ‘ y x a t i g a  y o k i  m a x s u s  “ b i b l i o g r a f i k ”  t o m g a  h a v o l a  b e r i l a d i 34.  

 
32 Дaнилeнкo В.П. Русскaя тeрминoлoгия. Oпыт лингвистичeскoгo oписaния. – Мoсквa: Нaукa, 1977. – 243 с. 

– С. 160. 
33 https://www.booksite.ru/fulltext/1/001/008/126/748.htm(murojaat sanasi 02.09.2023) 
34 https://www.booksite.ru/fulltext/1/001/008/126/748.htm(murojaat sanasi 02.09.2023) 
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E n s i k l o p e d i y a l a r d a  i l l y u s t r a t i v  m a t e r i a l l a r :  x a r i t a ,  r e j a ,  s x e m a ,  c h i z m a  ( t a r x ) ,  r a s m ,  

f o t o s u r a t ,  p o r t r e t ,  f a k s i m i l ,  t a n g a  v a  b a y r o q l a r  r a s m i  h a j m  v a  m a z m u n  j i h a t d a n  

a h a m i y a t l i  o ‘ r i n n i  e g a l l a y d i .  k o ‘ p  j i l d l i  e n s i k l o p e d i y a l a r  y o r d a m c h i  k o ‘ r s a t k i c h l a r  

b i l a n  t a ’ m i n l a n g a n  b o ‘ l a d i .   

Filologik (lingvistik) lug‘atlarni tavsiflashning asosiy ob’ekti til birliklaridir. 

Filologik turdagi lug‘atlar odamlarning nutqiy faoliyatida foydalanadigan lisoniy 

vositalar borasidagi ma’lumotlarni saqlaydi. Bunday lug‘atning ensiklopedik 

lug‘atdan asosiy farqi o‘quvchiga so‘zni to‘g‘ri talaffuz qilish, yozma nutqning 

to‘g‘ri va ravon bo‘lishiga erishish, boshqalar tomonidan yozilgan matnni to‘g‘ri 

tushunishga yordam beradigan ma’lumotlarni beradi. Lisoniy ma’lumotlarni 

qamrab olgan spravochniklardan foydalanish kishiga nutqiy ko‘nikmalarning 

shakllantirishga yordam beradi. Ensiklopedik spravochniklarning asosiy obyekti 

mustaqil so‘z, so‘z birikma, mazkur tushuncha bilan bog‘liq olam va shaxs 

haqidagi bilim (ma’lumot)lardir. Demak, ensiklopediya va spravochniklarda tilga 

oid bo‘lmagan voqeliklar xarakterlanadi: ya’ni predmet va narsalar haqidagi 

bilimlarimiz, tabiat va jamiyat hodisalariga oid tushunchalar bayon qilinadi, 

kishilarning tarjimai holi keltiriladi, muhim voqealar haqida ma’lumotlar beriladi, 

tarixiy sanalar ko‘rsatiladi. Ushbu turdagi lug‘atlar atrofimizdagi olam haqidagi 

to‘plamdir. 

D e m a k ,  birinchidan,  k o ‘ p  t i l l i  e n s i k l o p e d i y a l a r d a  s o ‘ z l i k  a l i f b o  t a r t i b i d a  

b o ‘ l g a n  f a q a t  b i t t a  t i l d a g i  s o ‘ z n i  t o p i s h  e m a s ,  b a l k i  a l i f b o  t a r t i b i d a g i  k o ‘ r s a t k i c h  

y o r d a m i d a  b o s h q a  t i l l a r d a g i  s o ‘ z l a r n i  h a m  t o p i b ,  u n i n g  t a r j i m a s i n i  k o ‘ r i s h  

m u m k i n .  Ikkinchidan,  t e r m i n o l o g i k  l u g ‘ a t  m a q o l a s i d a  s o ‘ z n i n g  e t i m o l o g i y a s i  

h a q i d a  m a ’ l u m o t  b e r i l s a  ( a g a r  u  o ‘ z l a s h m a  t e r m i n  b o ‘ l s a ,  b u  y a n a d a  m u h i m  

a h a m i y a t  k a s b  e t a d i ) ,  e n s i k l o p e d i y a d a n  e t i m o l o g i k  l u g ‘ a t  s i f a t i d a  f o y d a l a n i s h  

i m k o n i y a t i  p a y d o  b o ‘ l a d i .  B u  e s a  e n s i k l o p e d i y a n i n g  k o ‘ p  f u n k s i y a l i l i g i n i  y a n a d a  

o s h i r a d i .  

B o b n i n g  2 . 3 - p a r a g r a f i  “Lingvistik atamalarning tavsifi xususida”  d e b  

n o m l a n g a n .  

Y o n d a s h u v g a  q a r a b ,  s o ‘ z n i  i z o h l a s h n i n g  t u r l i  m e z o n l a r i  f a r q l a n a d i :  g r a f i k ,  

f o n e t i k ,  g r a m m a t i k ,  s e m a n t i k ,  s t r u k t u r  v a  b o s h q a l a r .  M a s a l a n ,  N . M . S h a n s k i y  

s o ‘ z d a g i  q u y i d a g i  a s o s i y  x u s i s i y a t n i  t i l  b i r l i g i  s i f a t i d a  a j r a t i b  k o ‘ r s a t a d i :  1 )  f o n e t i k  

s h a k l l a n g a n l i k ;  2 )  s e m a n t i k  v a l e n t l i k ;  3 )  b i r  u r g ‘ u g a  e g a l i k ;  4 )  l e k s i k  v a  g r a m m a t i k  

o ‘ z i g a  x o s l i k ;  5 )  t o v u s h  v a  m a ’ n o n i n g  d o i m i y l i g i ;  6 )  m a ’ n o n i n g  y a n g i l a n i s h i ;  7 )  

y a x l i t l i k  v a  b i r  x i l l i k ;  8 )  s o ‘ z  b i r i k m a l a r i d a  q o ‘ l l a n i s h n i n g  m u s t a q i l  q o ‘ l l a n i s h d a n  

k o ‘ p l i g i ;  9 )  i z o l y a t s i y a l a n g a n l i k ;  1 0 )  n o m i n a t i v l i k .  M a z k u r  b e l g i l a r d a n  s o ‘ z n i n g  

i z o h i n i  b o s h q a  b i r l i k l a r d a n  f a r q l a s h  u c h u n  m i n i m u m  s i f a t i d a  1 )  f o n e t i k  

s h a k l l a n g a n l i k ;  2 )  s e m a n t i k  v a l e n t l i k ;  3 )  b i r  u r g ‘ u g a  e g a l i k ;  4 )  l e k s i k  v a  g r a m m a t i k  

o ‘ z i g a  x o s l i k  k a b i  b e l g i l a r n i  a j r a t a d i 35.  

A . M . A x m e t b e k o v a  l i n g v i s t i k  a t a m a l a r  l u g ‘ a t i n i n g  m i n i m a l  

m i k r o t u z i l m a s i n i n g  i k k i  s h a k l d a  t a q d i m  e t i l i s h i  m u m k i n l i g i n i  t a ’ k i d l a y d i :   

1 .  L e m m a  −  T a ’ r i f  –  M i s o l l a r .   

2 .  L e m m a  −  o ‘ z a r o  b o g ‘ l i q l i k .   

 
35 Шaнcкий Н.М. Лeкcикoлoгия coврeмeннoгo руccкoгo языкa. − М., 1972. − С. 11. 
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B i r o q  l i n g v i s t i k  a t a m a l a r  l u g ‘ a t i n i n g  m i k r o t u z i l m a  x u s i s i y a t l a r i n i  t a h l i l  q i l i s h  

s h u n i  k o ‘ r s a t a d i k i ,  m a ’ l u m o t l a r  k o ‘ l a m i n i  k e n g a y t i r i s h ,  l u g ‘ a t  m a q o l a s i  t a r k i b i y  

q i s m i n i  m u r a k k a b l a s h t i r i s h ,  u l a r n i  y a n g i  t a v s i f l a r  b i l a n  b o y i t i s h ,  r i v o j l a n t i r i s h  v a  

t u r l i  x i l d a g i  a x b o r o t l a r  b i l a n  i n f o r m a t i v l i g i n i  o s h i r i s h g a  m o y i l l i k  k u c h l i 36.  

E n s i k l o p e d i k  l u g ‘ a t l a r n i  t u z i s h  s o h a  x u s i s i y a t i d a n  k e l i b  c h i q a d i .  

P s i x o l o g i y a g a  o i d  e n s i k l o p e d i k  l u g ‘ a t l a r n i n g  x u s i s i y a t i n i  i k k i  k a t t a  n a s h r  –  k a t t a  

p s i x o l o g i y a  e n s i k l o p e d i y a s i  h a m d a  p s i x o a n a l i t i k  t e r m i n  v a  t u s h u n c h a l a r  l u g ‘ a t i n i  

q i y o s i y  t a h l i l  q i l a m i z .  

B . D . S i r e n o v  b o s h q a  o l i m l a r d a n  f a r q l i  r a v i s h d a  l u g ‘ a t  s t r u k t u r a s i n i  u c h g a :  

m e g a  s t r u k t u r a ,  m a k r o  s t r u k t u r a  v a  m i k r o  s t r u k t u r a g a  b o ‘ l a d i .  L u g ‘ a t  m e g a  

s t r u k t u r a s i “ s o ‘ z  b o s h i ” ,  “ K i r i s h ” ,  “ L u g ‘ a t d a n  f o y d a l a n i s h  t o ‘ g ‘ r i s i d a ” g i  

m a q o l a l a r ,  “ S h a r t l i  q i s q a r t m a l a r  r o ‘ y x a t i ” ,  “ F o y d a l a n i l g a n  a d a b i y o t l a r  r o ‘ y x a t i ”  v a  

L u g ‘ a t  k o r p u s i  ( A s o s i y  q i s m ) ,  g r a m m a t i k  o c h e r k ,  g e o g r a f i k  o b y e k t l a r  r o ‘ y x a t i  k a b i  

q i s m l a r d a n  i b o r a t .  L u g ‘ a t n i n g  a s o s i y  q i s m i d a n  t a s h q a r i  b a r c h a  t a r k i b i y  q i s m l a r  

i l m i y - y o r d a m c h i  a p p a r a t d i r .  X o r i j i y  l e k s i k o g r a f i y a d a  l u g ‘ a t  u c h t a  y i r i k  b l o k k a  

b o ‘ l i n g a n  –  f r o n t  m a t t e r  ( k i r i s h  q i s m i ) ,  m i d d l e  m a t t e r  ( o ‘ r t a  q i s m i )  l u g ‘ a t  k o r p u s i  

h a m d a  b a c k  m a t t e r  ( y a k u n i y  q i s m i )  b o ‘ l i b ,  b u  q i s m l a r n i  “ m e g a  s t r u k t u r a ”  n o m i  

o s t i d a  b i r l a s h t i r i s h  m u m k i n .  M a k r o  s t r u k t u r a  l u g ‘ a t  k o r p u s i n i n g  u m u m i y  t u z i l i s h i ,  

u n i n g  a s o s i y  t a r k i b i y  q i s m l a r i  v a  l u g ‘ a t n i n g  a s o s i y  q i s m i  b i l a n  b o g ‘ l i q  b i r  q a t o r  

( l u g ‘ a t  s o ‘ z l i g i n i  s h a k l l a n t i r i s h  t a m o y i l l a r i ,  l u g ‘ a t  m a q o l a s i d a  s o ‘ z l a r n i n g  l u g ‘ a v i y  

s h a k l l a r i n i  j o y l a s h t i r i s h g a  o i d  s a v o l l a r ,  d i a l e k t i z m l a r ,  t e r m i n o l o g i k  v a  o n o m a s t i k  

l e k s i k a ,  m e ’ y o r i y l i k  t a m o y i l i g a  r i o y a  q i l i s h  v a  b o s h  s o ‘ z n i n g  c h a s t o t a l i  

x u s i s i y a t l a r i n i  h i s o b g a  o l i s h )  l e k s i k o g r a f i k  m u a m m o l a r n i  h a l  q i l a d i 37.  

B . D . S i r e n o v n i n g  f i k r i c h a ,  “Lug‘at mikro strukturasi l u g ‘ a t  m a q o l a s i n i  l u g ‘ a t  

m a k r o  s t r u k t u r a s i d a n  f a r q l i  r a v i s h d a  ( m u r a k k a b  t i z i m  d o i r a s i d a )  m u s t a q i l ,  a l o h i d a  

t i z i m  s i f a t i d a  t u z i s h  m u a m m o l a r i n i  o ‘ z  i c h i g a  o l a d i .  B u n g a  l u g ‘ a t  m a q o l a s i n i n g  

f o r m a t i ,  t a r k i b i n i n g  h a j m i ,  l u g ‘ a t d a  t a v s i f l a n g a n  t i l  b i r l i g i  h a q i d a g i  t u r l i  x i l  

m a ’ l u m o t l a r n i  t a q d i m  e t i s h  u s u l i  ( e t i m o l o g i k ,  e n s i k l o p e d i k ,  s e m a n t i k ,  f o n e t i k ,  

g r a m m a t i k ,  d e r i v a t i v ,  s t i l i s t i k ,  i l l y u s t r a t i v  v a  b o s h q a l a r )  k i r a d i ” 38.  O l i m n i n g  

t a ’ k i d l a s h i c h a ,  l u g ‘ a t  m a q o l a s i  i s t a l g a n  l u g ‘ a t n i n g  a s o s i y  t a s h k i l i y  u n s u r i  s a n a l a d i .  

L u g ‘ a t  m a q o l a s i  y a x l i t  b o ‘ l i s h i  y o k i  q i s m l a r g a  b o ‘ l i n g a n  h o l d a  s h a k l l a n t i r i l i s h i  

m u m k i n .  L u g ‘ a t  m a q o l a s i  s t r u k t u r a s i  b i n a r :  u  b o s h  s o ‘ z  v a  b o s h  s o ‘ z n i  t a v s i f l o v c h i  

q i s m d a n  t a s h k i l  t o p a d i .  

E . V . J u c h k o v a  e n s i k l o p e d i y a l a r n i  q i y o s i y  t a h l i l  q i l i s h  u c h u n  q u y i d a g i  

p a r a m e t r l a r n i  t a k l i f  q i l a d i :  1 )  m a v z u g a  y o ‘ n a l g a n l i k ;  2 )  t i l g a  i x t i s o s l a s h g a n l i k ;  3 )  

m u v a q q a t  o r i e n t a t s i y a ;  4 )  f o y d a l a n i s h  y o ‘ n a l i s h i  ( l u g ‘ a t  m a q s a d i ) ;  5 )  m a n z i l  

y o ‘ n a l i s h i  ( o ‘ q u v c h i ) ;  6 )  l u g ‘ a t n i n g  v a z i f a s i ;  7 )  l u g ‘ a t  h a j m i ;  8 )  l u g ‘ a t  b i r l i k l a r i  

t a v s i f l a n g a n  t i l  d a r a j a s i .  

R o ‘ y x a t d a g i  p a r a m e t r l a r  q a n d a y d i r  d a r a j a d a  m e g a - ,  m a k r o - ,  m e d i a -  v a  m i k r o  

s t r u k t u r a l a r d a  n a m o y o n  b o ‘ l a d i .  S h u n i n g  u c h u n  l u g ‘ a t n i  q i y o s i y  t a h l i l  q i l i s h d a  

k e y i n g i  o m i l l a r  q u y i d a g i c h a  b e l g i l a n a d i :  

 
36 Akhmetbekova A.M. Microstructure features of dictionaries of linguistic terms. Life Science Journal 2014. 11(6): 

491-495. http://www.lifesciencesite.com. (murojaat sanasi: 25.07.2023) 
37 Цырeнoв Б.Д. Cтруктурa, типoлoгия и принципы ceмaптизaции в мoнгoлoязьгчпo-руccкoй лeкcикoгрaфии: 

aвтoрeф. диcceр. дoкт. филoл. нaук. – Мocквa, 2017. – 45 c. – C. 39. 
38 Цырeнoв Б.Д. Cтруктурa, типoлoгия и принципы ceмaптизaции в мoнгoлoязьгчпo-руccкoй лeкcикoгрaфии: 

aвтoрeф. диcceр. дoкт. филoл. нaук. – Мocквa, 2017. – 45 c. – C. 30-31. 
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1 .  M e g a  s t r u k t u r a  p a r a m e t r l a r i  ( k i r i s h  q i s m i ,  “ l u g ‘ a t d a n  f o y d a l a n i s h  t a r t i b i ”  

b o ‘ l i m i n i n g  m a v j u d l i g i ,  m a v z u  d o i r a s i n i n g  t a v s i f i ,  l u g ‘ a t n i n g  a s o s i y  q i s m i ,  t u r l i  

i l o v a l a r ) .  

2 .  M a k r o t u z i l m a  p a r a m e t r l a r i ,  a s o s a n ,  l u g ‘ a t  m a q o l a s i n i  s h a k l l a n t i r i s h  v a  

t a r t i b g a  s o l i s h  t a m o y i l l a r i n i  t a n l a s h  b i l a n  b o g ‘ l i q .  

3 .  M i k r o  s t r u k t u r a  s o ‘ z l i k n i n g  t a n l a s h  v a  t a s h k i l  e t i s h  b i l a n  b o g ‘ l i q  

p a r a m e t r l a r :  1 )  r o ‘ y x a t g a  o l i s h ;  2 )  r a s m i y ;  3 )  e t i m o l o g i k ;  4 )  a t r i b u t i v ;  5 )  t a v s i f l a s h ,  

i z o h l a s h ;  6 )  a s s o t s i a t i v ;  7 )  p r a g m a t i k ;  8 )  i l l y u s t r a t i v ;  9 )  t i p o g r a f i k  m i k r o  

s t r u k t u r a 39.  

E n s i k l o p e d i k  v a  l i n g v i s t i k  l u g ‘ a t l a r d a  b i r l i k l a r n i  l i n g v i s t i k  k o d i r o v k a  q i l i s h  –  

b u  l u g ‘ a t d a g i  h a r  b i r  b i r l i k  ( s o ‘ z ,  i b o r a ,  g r a m m a t i k  s h a k l  v a  h . k . ) n i  m a x s u s  

l e k s i k o g r a f i k  b e l g i l a r  o r q a l i  t a s n i f l a s h ,  u l a r n i n g  f o r m a l  s t r u k t u r a s i  h a m d a  m a ’ n o s i  

h a q i d a  m a ’ l u m o t  b e r i s h  j a r a y o n i d i r .  B u  j a r a y o n  k o m p y u t e r d a  l u g ‘ a t  r e s u r s l a r i n i  

t u z i s h d a ,  N L P  ( N a t u r a l  L a n g u a g e  P r o c e s s i n g )  d a s t u r l a r i d a  m u h i m  a h a m i y a t g a  e g a .  

Q u y i d a  b u  j a r a y o n n i n g  a s o s i y  b o s q i c h l a r i  k e l t i r i l a d i :  

1 .  B i r l i k n i  a n i q l a s h  ( i d e n t i f i k a s i y a )  b o s q i c h i d a  l u g ‘ a t d a  q a y s i  b i r l i k  k o d l a n i s h i  

k e r a k l i g i  a n i q l a n a d i :  l e k s i k  b i r l i k  ( s o ‘ z ) ;  f r a z e o l o g i k  b i r l i k  ( i b o r a ) ;  m o r f o l o g i k  

s h a k l  ( q o ‘ s h i m c h a ,  s o n ,  k e l i s h i k  v a  h . k . ) ;  s i n t a k t i k  k o n s t r u k s i y a .  

2 .  F o r m a l  t a v s i f  ( f o r m a l i z a s i y a )  b o s q i c h i d a  b i r l i k n i n g  g r a m m a t i k  v a  l e k s i k  

x u s u s i y a t l a r i  b e l g i l a n a d i :  q i s m l a r :  a s o s ,  q o ‘ s h i m c h a ;  m o r f o l o g i k  k a t e g o r i y a l a r :  

s o n ,  k e l i s h i k ,  z a m o n ;  g r a m m a t i k  t e g l a r :  N O U N ,  V E R B ,  A D J  v a  h . k . ;  U n i v e r s a l  

D e p e n d e n c i e s  t e g l a r  ( z a r u r a t  b o ‘ l s a ) .  

3 .  K o d  o r q a l i  b e l g i l a s h  ( k o d i r o v k a )  b o s q i c h i d a  h a r  b i r  b i r l i k g a  

s t a n d a r t l a s h t i r i l g a n  b e l g i l a r  y o r d a m i d a  k o d  b e r i l a d i :  k i t o b + N + S G + N O M  –  " k i t o b "  

s o ‘ z i  o t ,  y a k k a  o t .  B u  k o d l a s h i s h  m o r f o l o g i k  a n a l i z a t o r l a r  u c h u n  t u s h u n a r l i  b o ‘ l i s h i  

k e r a k  

4 .  M a ’ n o v i y  k o d l a s h  ( s e m a n t i k  a n o t a s i y a )  b o s q i c h i d a  b i r l i k n i n g  m a ’ n o s i  h a m  

k o d l a n a d i :  p o l i s e m i y a  h o l a t i d a  b i r  n e c h t a  m a ’ n o l a r  a j r a t i l a d i ;  s e m a n t i k  t e g l a r :  

h u m a n ,  o b j e c t ,  a c t i o n ,  a b s t r a c t  v a  h . k . ;  W o r d N e t  y o k i  F r a m e N e t  k a b i  s e m a n t i k  

b a z a l a r  b i l a n  b o g ‘ l a n i s h i  m u m k i n .  

5 .  S i n t a k t i k  r o l i n i  k o ‘ r s a t i s h  b o s q i c h i d a  b i r l i k  g a p d a  q a n d a y  r o l  o ‘ y n a s h i  

m u m k i n l i g i  k o ‘ r s a t i l a d i :  e g a s i  ( s u b j e c t ) ,  t o ‘ l d i r u v c h i  ( o b j e c t ) ,  h o l  ( a d v e r b i a l  

m o d i f i e r ) ;  D e p e n d e n c y  t e g l a r  b i l a n  b e l g i l a n a d i :  n s u b j ,  o b j ,  o b l ,  a d v m o d  v a  h . k .  

6 .  I l l y u s t r a t s i y a  b o s q i c h i d a  b i r l i k  q a n d a y  k o n t e k s t l a r d a  i s h l a t i l i s h i  m i s o l l a r  

b i l a n  k o ‘ r s a t i l a d i :  i f o d a l a n i s h i ,  u s l u b i y  x u s u s i y a t l a r i  s h u  b i r l i k k a  m i s o l l a r  ( t a r j i m a  

l u g ‘ a t l a r i g a  x o s )  

7 .  I d e n t f i k a t o r  v a  i n d e k s l a s h  b o s q i c h i d a  m a s h i n a  t o m o n i d a n  t e z  t o p i l i s h i  v a  

q a y t a  i s h l a n i s h i  u c h u n  h a r  b i r  b i r l i k g a  u n i k a l  i d e n t i f i k a t o r  ( I D )  b e r i l a d i .  

L i n g v i s t i k  k o d i r o v k a  –  b u  l u g ‘ a t d a g i  b i r l i k l a r n i  t i l s h u n o s l i k  n u q t a y i  n a z a r i d a n  

t o ‘ l i q  v a  f o r m a l  t a r z d a  t e g l a s h ,  u l a r n i  k o m p y u t e r d a  q a y t a  i s h l a s h g a  y a r o q l i  h o l g a  

k e l t i r i s h  j a r a y o n i d i r .  E n s i k l o p e d i k  l u g ‘ a t l a r d a  b u  j a r a y o n  y a n a d a  k e n g r o q  –  t a r i x i y ,  

e t i m o l o g i k  v a  u s l u b i y  m a ’ l u m o t l a r  b i l a n  t o ‘ l d i r i l a d i .  L i n g v i s t i k  l u g ‘ a t l a r d a  e s a  

k o ‘ p r o q  f o r m a l  v a  t i z i m l i  t a r z d a  a m a l g a  o s h i r i l a d i .  

 
39 Жучкoвa E.В. Энциклoпeдичecкий тип cлoвaря в coврeмeннoй руccкoязычнoй тeрминoгрaфии 

//https://elar.urfu.ru/bitstream/10995/28006/1/sk_2014-04.pdf(дата обращения: 29.07.2023.) 
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T a d q i q o t n i n g  III bobi “Turli tillar lingvistik atamalarini ensiklopedik 

lug‘atlarda kodirovka qilish tajribasi” d e b  n o m l a n g a n .  B o b d a  l i n g v i s t i k  

a t a m a l a r n i n g  s o ‘ z l i g i n i  s h a k l l a n t i r i s h  a s o s l a r i ,  t u r l i  t i l s h u n o s  m a k t a b  q a r a s h l a r i n i  

e n s i k l o p e d i k  l u g ‘ a t d a  i f o d a l a s h  m u a m m o s i  h a m d a  k o ‘ p  m a ’ n o l i  v a  o m o n i m  

l i n g v i s t i k  a t a m a n i  t a v s i f l a s h  m a s a l a s i  t a h l i l  q i l i n a d i .  

B o b n i n g  3 . 1 - p a r a g r a f i  “Lingvistik atamalarning so‘zligini shakllantirish 

hamda terminlarni standartlashtirish asoslari” d e b  n o m l a n g a n .  

T e r m i n o g r a f i y a  −  m a x s u s  t e r m i n o l o g i k  l u g ‘ a t l a r n i  i s h l a b  c h i q i s h  n a z a r i y a  v a  

a m a l i y o t i  h a q i d a g i  f a n .  B u  k o m p l e k s l i  p r e d m e t  b o ‘ l i b ,  t e r m i n l a r  h a q i d a g i  

a t a m a s h u n o s l i k  v a  l u g ‘ a t c h i l i k  a s o s l a r i  –  l e k s i k o g r a f i y a n i  b i r l a s h t i r a d i .  

T e r m i n o l o g i y a d a  t e r m i n o g r a f i y a n i n g  o ‘ r n i  b e q i y o s ,  c h u n k i  m a v j u d  t e r m i n l a r n i  

t a r t i b g a  s o l i s h  f a q a t g i n a  u l a r n i  t a r t i b l a s h t i r i s h ,  u n i f i k a t s i y a l a s h ,  l u g ‘ a t i n i  t u z i s h  v a  

t a v s i f l a s h  b i l a n  a m a l g a  o s h i r i l a d i .  V . V . D u b i c h i n s k i y  b u  b o r a d a  q u y i d a g i l a r n i  

f a q r l a s h  k e r a k l i g i n i  t a ’ k i d l a y d i :  

1. Tavsiflovchi terminografiyani n g  v a z i f a s i  t e r m i n l a r n i n g  a n i q ,  l o ‘ n d a  v a  

o d d i y  i z o h i n i  i s h l a b  c h i q i s h d a n  i b o r a t .  

2. Belgilovchi terminografiyani n g  v a z i f a s i  y o z m a / o g ‘ z a k i  i l m i y  m u l o q o t d a  

q a y s i  a t a m a  q o ‘ l l a n i l i s h i  k e r a k l i g i n i  k o ‘ r s a t i s h d i r 40.  

S . I . O j e g o v  h a m  t e r m i n o g r a f i y a n i n g  a h a m i y a t i n i  q u y i d a g i c h a  b a h o l a g a n :  “ B i r  

t o m o n d a n ,  s o h a  t e r m i n o l o g i k  b o y l i g i n i  k o ‘ r s a t u v c h i  t e r m i n l a r n i  t o ‘ p l a s h g a  

q a r a t i l g a n  l u g ‘ a t l a r  t u z i l g a n i  m a ’ q u l  b o ‘ l s a ,  i k k i n c h i  t o m o n d a n ,  k o d i f i k a t s i o n  

t i p d a g i  l u g ‘ a t l a r n i  t u z i s h  m u a m m o s i  h a m  d o l z a r b  b o ‘ l i s h i  k e r a k ” 41.  

T e r m i n o g r a f i y a n i n g  a )  t i z i m l a s h t i r u v c h i ;  b )  m a ’ l u m o t  b e r u v c h i ;  c )  

o ‘ r g a t u v c h i  ( t a ’ l i m i y )  k a b i  u c h  a s o s i y  v a z i f a s i  k  o ‘ r s a t i l a d i .  M a z k u r  t a s n i f d a n  k e l i b  

c h i q i l s a ,  t e r m i n o l o g i k  l u g ‘ a t  s o ‘ z l i g i  f a n  y o k i  s o h a  t e r m i n l a r i n i  u m u m l a s h t i r i s h ,  

m a z k u r  t e r m i n l a r  h a q i d a  m a ’ l u m o t  b e r i s h  v a  t e r m i n l a r n i  o ‘ r g a t i s h  m a q s a d i n i  

k o ‘ z d a  t u t i b  s h a k l l a n t i r i l a d i .  

V . V . M o r k o v k i n  f u n k t s i o n a l  b o g ‘ l a n g a n  m a t n l a r  l u g ‘ a t i n i n g  t a b a q a l a n i s h  

m o d e l i  a s o s i d a ,  o d a t d a ,  f u n k t s i o n a l  b o g ‘ l i q l i g i  b i l a n  f a r q  q i l u v c h i  b e s h  q a t l a m i n i  

a j r a t a d i :   

a )  k e n g  q o ‘ l l a n i s h d a g i  l e k s i k a ;   

b )  u m u m i y  i x t i s o s l a s h g a n  n o t e r m i n o l o g i k  l e k s i k a ;   

v )  u m u m i y  i x t i s o s l a s h g a n  t e r m i n o l o g i y a ;  

d )  s o h a  ( i x t i s o s l a s h g a n )  t e r m i n o l o g i y a ;   

e )  x u s u s i y  s o h a l a r  t e r m i n o l o g i y a s i 42.  

V . V . D u b i c h i n s k i y  V . V . M o r k o v k i n n i n g  b u  t a s n i f i d a n  k e l i b  c h i q i b ,  

t e r m i n o l o g i k  l u g ‘ a v i y  q a t l a m n i n g  y u q o r i d a g i l a r d a n  f a q a t  u c h t a s i g a  t e g i s h l i  

e k a n l i g i n i  k o ‘ r s a t a d i  v a  s h u  a s o s d a  s o ‘ z l i k  m a z m u n i  v a  s i f a t i  j i h a t i d a n  f a r q  

q i l u v c h i  t e r m i n o l o g i k  l u g ‘ a t l a r n i n g  u c h  t u r i n i  a j r a t a d i  ( Q a r a n g :  1 - r a s m ) : 43.  

 
40 Дубичинский В.В. Лeксикoгрaфия русскoгo языкa: учeб. пoсoбиe / Дубичинский В.В. – М.: Нaукa: Флинтa, 

2008. – 432 с. – С. 147. 
41 Oжeгoв С.И. Лeксикoлoгия. Лeксикoгрaфия. Культурa рeчи. – М., 1974. – С. 244. 
42 Мoркoвкин В.В. O лeксикoгрaфичeскoм oбeспeчeнии прoфeссиoнaльнo oриeнтирoвaннoгo oбучeния 

русскoму языку нeрусских студeнтoв // Тeoрия и прaктикa нaучнo-тeхничeскoй лeксикoгрaфии. – М., 1988.  

– С. 180-185.  
43 Дубичинский В.В. Лeксикoгрaфия русскoгo языкa: учeб. пoсoбиe / Дубичинский В.В. – М.: Нaукa: Флинтa, 

2008. – 432 с. – С. 148. 
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1-rasm. Terminologik lug‘atga tegishli leksik qatlam 
 

D e m a k ,  h a r  b i r  t e r m i n o l o g i k  l u g ‘ a t n i  l o y i h a l a s h t i r i s h d a n  o l d i n  “ m a z k u r  

l u g ‘ a t n i n g  s o ‘ z l i g i  u m u m i y  i x t i s o s l a s h g a n  t e r m i n o l o g i y a  b o ‘ l a d i m i ,  m a x s u s  s o h a g a  

i x t i s o s l a s h g a n  t e r m i n o l o g i y a  b o ‘ l a d i m i  y o k i  o ‘ t a  x u s u s i y  ( f a n  t a r m o g ‘ i )  x u s u s i y  

s o h a  t e r m i n o l o g i y a s i  b o ‘ l a d i m i ? ”  d e g a n  s a v o l g a  j a v o b  t o p i s h  k e r a k  b o ‘ l a d i .  

N a t i j a d a ,  l u g ‘ a t  s o ‘ z l i g i n i  t a n l a s h n i n g  d a s t l a b k i  m e z o n i  s h a k l l a n a d i .   

B u g u n g i  k u n g a  q a d a r  o l i m l a r  t e r m i n o l o g i k  l u g ‘ a t d a g i  b o s h  s o ‘ z l a r  ( s o ‘ z l i k  

t a r k i b i ) n i n g  qaysi turkumga mansub bo‘lishi k e r a k l i g i  h a q i d a  b i r  t o ‘ x t a m g a  

k e l i s h m a g a n .  A y r i m  o l i m l a r  t e r m i n o l o g i k  l u g ‘ a t d a g i  s o ‘ z l i k  f a q a t  o t  t u r k u m i g a  

m a n s u b  s o ‘ z l a r d a n  i b o r a t  b o ‘ l i s h i  k e r a k l i g i n i  t a ’ k i d l a s h a d i .  M a s a l a n ,  

O . S . A x m a n o v a n i n g  f i k r i c h a ,  E v r o p a  t i l l a r i d a  i s m l a r  t u r k u m i  s h u  d a r a j a d a  

m u k a m m a l k i ,  h a t t o  s i f a t  v a  f e ’ l l a r n i n g  o t  s i f a t i d a  q o ‘ l l a n i s h i  m u m k i n l i g i d a n  

t e r m i n o l o g i k  l u g ‘ a t  s o ‘ z l i g i  ( y o k i  l u g ‘ a t  m a q o l a s i d a g i  b o s h  s o ‘ z )  o t  t u r k u m i g a  

m a n s u b  b o ‘ l a d i 44.  B i z n i n g c h a ,  b u  r o m a n - g e r m a n  t i l l a r i d a g i  s o ‘ z l a r n i n g  

p o l i f u n k t s i o n a l l i g i  b i l a n  b o g ‘ l i q .  C h u n k i  b u  t i l l a r d a  a y n i  b i r  s o ‘ z  ( v a  h a t t o  u n i n g  

s o ‘ z  s h a k l )  b i r  n e c h a  t u r k u m g a  m a n s u b  b o ‘ l a d i .  B u n i  i z o h l i  l u g ‘ a t l a r d a  k o ‘ p  

k u z a t a m i z .  B u  h o l a t  t e r m i n o l o g i k  l u g ‘ a t l a r n i  h a m  c h e t l a b  o ‘ t m a y d i .  A m m o  o ‘ z b e k  

t i l i  u c h u n  b u  x u s u s i y a t  m o s  k e l m a s l i g i  m u m k i n :  o ‘ z b e k  t i l i d a  o t ,  s i f a t  v a  b o s h q a  

t u r k u m g a  m a n s u b  t e r m i n l a r  k u z a t i l a d i .  M a s a l a n :  

1 .  O t - t e r m i n :  

SO‘Z SHAKL. So‘zning nutqda qatnashadigan muayyan ko‘rinishi. Mas., tog‘ havosi, tog‘da 

yurmoq, tog‘ga bormoq birikmalaridagi tog‘, tog‘da, tog‘ga so‘zlari tog‘ so‘zining uch so‘z 

shaklidir45. 

2 .  F e ’ l - t e r m i n :  

1) SO‘Z Q O‘SHISH. Ikki so‘zni q o‘shib, yangi so‘z hosil qilish usuli. Q.Kompozitsiya.  

2) S O‘NG JOYLASHUV. O‘zaro bog‘langan (aloqadagi) unsurlardan birining keyinida 

joylashuvi: Keldi u (eganing keyin joylashuvi). Qiyos. Old joylashuvi46. 

B o b n i n g  3 . 2 - p a r a g r a f i d a  turli tilshunoslik maktab va yo‘nalishlari 

qarashlarini ensiklopedik lug‘atda ifodalash muammosi t a h l i l  q i l i n a d i .   

 
44 Aхмaнoвa O.С. Слoвaрь лингвистичeских тeрминoв. – М., 1966. – С. 11. 
45 Ҳoжиeв A. Тилшунoслик тeрминлaрининг изoҳли луғaти. – Тoшкeнт: “Ўзбeкистoн Миллий 

Энциклoпeдияси” дaвлaт илмий нaшриёти, 1997. – 164 б. – Б. 98. 
46 Ҳoжиeв A. Тилшунoслик тeрминлaрининг изoҳли луғaти. – Тoшкeнт: “Ўзбeкистoн Миллий 

Энциклoпeдияси” дaвлaт илмий нaшриёти, 1997. – 164 б. – Б. 100. 
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T i l s h u n o s l i k  t e r m i n l a r i  l u g ‘ a t i d a  t i l s h u n o s l i k  v a  u n i n g  y o ‘ n a l i s h l a r i  h a q i d a g i  

l u g ‘ a t  m a q o l a s i d a  q u y i d a g i c h a  t a ’ r i f l a n a d i : “ T I L S H U N O S L I K  t i l  h a q i d a g i ,  u n i n g  

i j t i m o i y  t a b i a t i ,  v a z i f a s i ,  i c h k i  t u z i l s h i ,  t a s n i f i  h a q i d a g i ;  m u a y y a n  t i l l a r n i n g  i s h  

k o ‘ r i s h  ( f a o l i y a t )  q o n u n l a r i  v a  t a r i x i y  t a r a q q i y o t i  h a q i d a g i  f a n .  M a q s a d i ,  v a z i f a s i  

v a  s h .  k . g a  k o ‘ r a  t i l s h u n o s l i k n i n g  b i r  n e c h a  y o ‘ n a l i s h l a r i  ( s o h a l a r i )  b o r ;  u m u m i y  

t i l s h u n o s l i k  ( q . ) ;  a m a l i y  t i l s h u n o s l i k  ( q . ) ;  x u s u s i y  t i l s h u n o s l i k  ( q . ) ;  s t r u k t u r a l  

l i n g v i s t i k a  ( q . ) ;  m a t e m a t i k  l i n g v i s t i k a  ( q . )  v a  b . ” 47 T i l s h u n o s l i k  y o ‘ n a l i s h l a r i  

t e r m i n l a r i n i  u m u m l a s h t i r u v c h i  u m u m i y  t e r m i n o g r a f i y a  y o k i  y u q o r i d a  k o ‘ r s a t i l g a n  

y o ‘ n a l i s h l a r n i n g  m a x s u s  t e r m i n o g r a f i y a s i  u l a r n i n g  t e r m i n o l o g i k  l u g ‘ a t l a r i  b o ‘ l a d i .  

O ‘ z b e k  t i l s h u n o s l i g i d a  u s h b u  y o ‘ n a l i s h l a r n i n g  t e r m i n o l o g i y a s i n i  b i r l a s h t i r g a n  

t e r m i n o l o g i k  l u g ‘ a t  s i f a t i d a  o ‘ z b e k  t i l i d a  t i l s h u n o s l i k  t e r m i n l a r i  l u g ‘ a t i 48 m a v j u d  

b o ‘ l i b ,  m a z k u r  l u g ‘ a t  t i l s h u n o s l i k n i n g  b a r c h a  y o ‘ n a l i s h  v a  s o h a l a r i  

t e r m i n o l o g i y a s i n i  q a m r a b  o l m a g a n .  O ‘ z b e k  t i l s h u n o s l i g i  y o ‘ n a l i s h l a r i  

t e r m i n o l o g i y a s i n i  a k s  e t g a n  k i c h i k  l u g ‘ a t l a r 49 h a m  n a s h r  e t i l g a n .   

B i r  t e r m i n  t u r l i  t i l s h u n o s l i k  m a k t a b i  v a k i l l a r i  t o m o n i d a n  o ‘ r g a n i l g a n  b o ‘ l s a ,  

l i n g v i s t i k  l u g ‘ a t  m a q o l a s i d a  b u n i  a k s  e t t i r i s h d a  t u r l i  u s u l  v a  p o m e t a l a r d a n  

f o y d a s h h l i n i s h  h o l a t i  k u z a t i l a d i .  M a s a l a n ,  “ и н ф o р м a т и в н o с т ь  с o o б щ e н и я ”  

t e r m i n i  t a v s i f i g a  d i q q a t  q a r a t a m i z :  

ИНФOРМAТИВНOСТЬ СOOБЩEНИЯ. Систeмный признaк (кaтeгoрия) тeкстa, 

связaнный сo свoйствoм тeкстa фиксирoвaть знaния o мирe, oтрaжaющиeaвтoрскoe 

мирoвoсприятиe, вырaжeннoe в кoнкрeтнoй рeчeвoй фoрмe. Выдeляются слeдующиe 

виды инфoрмaции: лoгичeскaя и эстeтичeскaя (A.Мoль); сoдeржaтeльнo-фaктуaльнaя, 

сoдeржaтeльнo-кoнцeптуaльнaя, сoдeржaтeльнo-пoдтeкстoвaя (И.Р.Гaльпeрин); 

прeдтeкстoвaя, нaдлинeaрнaя (притeкстoвaя), пoдтeкстoвaя (A.Ф.Пaпинa); глaвнaя, 

утoчняющaя, дoпoлнитeльнaя, пoвтoрнaя, нулeвaя (К.М.Нaкoрякoвa)50.  

U s h b u  a t a m a  “ m a t n n i n g  o l a m  h a q i d a  m a ’ l u m o t  b e r u v c h i  t i z i m l i  i f o d a s i  

e k a n l i g i ,  u n i n g  m u a l l i f  q a r a s h l a r i n i  a k s  e t t i r i s h i ,  k o n k r e t  n u t q i y  s h a k l g a  e g a  

b o ‘ l i s h i  t a ’ k i d l a n g a n .  A x b o r o t  t u r l a r i  k o ‘ r s a t i l a r k a n ,  t u r l i  o l i m l a r n i n g  t a s n i f i  

k e l t i r i l a d i :  m a n t i q i y  v a  e s t e t i k  ( A . M o l ) ,  m a z m u n i y - f a k t i k ,  m a z m u n i y - k o n t s e p t u a l ,  

m a z m u n i y - i c h k i  m a t n  ( I . R . G a l p e r i n ) ;  a s o s i y ,  a n i q l o v c h i  ( b a h o n a ) ,  m a t n o s t i  

( A . F . P a p i n a ) ;  a s o s i y ,  a n i q l o v c h i ,  q o ‘ s h i m c h a ,  t a k r o r i y  ( K . M .  N a k o r y a k o v a )  k a b i  

t a s n i f l a r  k e l t i r i l a d i .  S h u  t a s n i f l a r d a n  b i r i  k e l t i r i l g a n d a  t e r m i n  i z o h l a y o t g a n  h o d i s a  

t o ‘ l i q  t a ’ r i f l a n m a y  q o l a r d i .  B i r  n e c h a  t i l s h u n o s n i n g  f i k r i ,  t a s n i f i n i n g  k e l t i r i l i s h i  

i l m i y  r a n g - b a r a n g l i k n i  t a ’ m i n l a y d i  v a  h o d i s a  m o h i y a t i  t o ‘ l a  o c h i l a d i .  

A y r i m  o ‘ r i n l a r d a  b i t t a  l u g ‘ a t  m a q o l a s i d a  a r a b  r a q a m i  b i l a n  t a r t i b l a n g a n  b i r  

n e c h a  m a ’ n o  k u z a t i l a d i .  M a s a l a n :  

AКТУAЛИЗAЦИЯ [лaт.: actualis – дeятeльный, дeйствeнный]. 1. Рeaлизaция в рeчи 

пoтeнциaльных вoзмoжнoстeй, языкoвых eдиниц, их приспoсoблeниe к рeчeвoй 

ситуaции. 2. В тeoрии рeфeрeнции: выдeлeниe кaкoгo-л. прeдмeтa из клaссaoднoрoдных. 

 
47 Ҳoжиeв A. Тилшунoслик тeрминлaрининг изoҳли луғaти. – Тoшкeнт: “Ўзбeкистoн Миллий 

Энциклoпeдияси” дaвлaт илмий нaшриёти, 1997. – 164 б. – Б. 107. 
48 Ҳoжиeв A. Тилшунoслик тeрминлaрининг изoҳли луғaти. – Тoшкeнт: “Ўзбeкистoн Миллий 

Энциклoпeдияси” дaвлaт илмий нaшриёти, 1997. – 164 б. 
49 Ҳaмрoeвa Ш. Кoрпус лингвистикaси aтaмaлaри қисқaчa изoҳли луғaти. – Тoшкeнт: Кaмaлaк, 2018. – 96 б. 
50 Жeрeбилo Т.В. Слoвaрь лингвистичeских тeрминoв. Изд. 5-e, испр. и дoп. – Нaзрaнь: OOO “Пилигрим”, 

2010. – 486 с. – С. 126. 
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B i r  l u g ‘ a t  m a q o l a s i d a  a r a b  r a q a m i  b i l a n  a j r a t i l g a n  i z o h l a r  e s a  t e r m i n n i n g  k o ‘ p  

m a ’ n o l i  e k a n l i g i n i  b i l d i r i b ,  h a r  b i r  a r a b  r a q a m i  o s t i d a  u n i n g  y a n g i  m a ’ n o s i  b e r i l a d i .  

Q u y i d a g i  h o l a t  t u s h u n a r s i z :  a y n a n  b i r  t e r m i n  i k k i  l u g ‘ a t  m a q o l a s i d a  

k e l t i r i l g a n ,  b i r o r t a s i d a  t i l s h u n o s l i k n i n g  b i r o r  s o h a s i g a  o i d l i g i  h a q i d a  p o m e t a  

m a v j u d  e m a s .  O d a t d a ,  b u n d a y  b i r  n e c h a  m a ’ n o s i  m a v j u d  t e r m i n l a r  b i r  l u g ‘ a t  

m a q o l a s i d a  t a v s i f l a n a d i .  

 КAЛЬКИ СEМAНТИЧEСКИE1. Зaимствoвaниeoднoгo из знaчeний слoвa, в рeзультaтe 

чeгo пoявляeтся eгo нoвый лeксикo-сeмaнтичeский вaриaнт (рaзвитиe пoлисeмии): 

кaртинa – «кинoкaртинa» (ср.: aнгл. picture). 

КAЛЬКИ СEМAНТИЧEСКИE2. Тaкиe слoвa, кoгдa кaлькируeтся нe тoлькo сoстaв 

слoвa, нo и пeрeнoсныe знaчeния: фр. clou oбoзнaчaeт нe тoлькo гвoздь, нo и «глaвную 

примaнку тeaтрaльнoгo прeдстaвлeния, прoгрaммы». Сooтвeтствeннo в русскoм языкe 

нaчaли упoтрeбляться вырaжeния: гвoздь сeзoнa, гвoздь прoгрaммы51.  

U m u m i y  t i l s h u n o s l i k  v a  t i l s h u n o s l i k n i n g  b o s h q a  s o h a s i g a  t e g i s h l i l i k n i  

b i l d i r i s h  u c h u n  b i r  l u g ‘ a t  m a q o l a s i d a  t e r m i n n i n g  i k k i  m a ’ n o s i  t a r t i b  r a q a m i s i z  a k s  

e t t i r i l g a n :  “ k a t e g o r i y a ”  t e r m i n i n i n g  d a s t l a b k i  m a ’ n o s i  s i f a t i d a  u n i n g  f a l s a f i y  

m o h i y a t i  o c h i l g a n ,  i k k i n c h i  m a ’ n o s i  o ‘ l a r o q  u n i n g  g r a m m a t i k a d a g i  o ‘ r n i  

i z o h l a n g a n .  K e y i n g i  q i s m d a  t i l s h u n o s l i k n i n g  a l o h i d a  s o h a s i  –  k o g n i t i v  

t i l s h u n o s l i k d a g i  b a h o s i  b e r i l g a n :  inson tafakkurining bir shakli e k a n l i g i  

i z o h l a n g a n .  

КAТEГOРИЯ [др.-грeч. κατηγορiα oбвинeниe]: 1) нaибoлeeoбщee пoнятиe филoсoфии, 

вырaжaющee сущeствeнныe, всeoбщиe свoйствa и oтнoшeния явлeний дeйствитeльнoсти 

и пoзнaния; oтнoшeния oднoй из oснoвных фoрм бытия или oднoгo из eгooснoвных 

oтнoшeний: врeмя, движeниe, eдинствo, зaкoнoмeрнoсть, мaтeрия, нeoбхoдимoсть, 

причиннoсть, прoстрaнствo, случaйнoсть, сущнoсть и т.д.; 2) рaзряд, группa, рaнг 

прeдмeтoв, пoнятий, лиц или явлeний, oбъeдинeнных oбщнoстью к.-л. признaкoв в 

грaммaтикe: К. числa. В кoгнитивнoй лингвистикe. Oднa из пoзнaвaтeльных фoрм 

мышлeния чeлoвeкa, при пoмoщи кoтoрoй oбoбщaeтся oпыт и oсущeствляeтся eгo 

клaссификaция52.  

O ‘ z b e k  t i l s h u n o s l i g i d a  f o r m a l  t i l s h u n o s l i k  m a k t a b i  ( b u  m a k t a b n i n g  

s h a k l l a n i s h i d a  A . F i t r a t ,  G ‘ o z i  O l i m  Y u n u s o v ,  U . T u r s u n o v ,  E . P o l i v a n o v ,  

Q . R a m a z o n ,  F . K a m o l o v  v a  A . G ‘ u l o m o v l a r n i n g  x i z m a t l a r i  k a t t a 53) ,  s u b s t a n s i a l  

t i l s h u n o s l i k  m a k t a b i  ( B u  b o r a d a  H . N e ’ m a t o v ,  N . M a h m u d o v ,  A . N u r m o n o v ,  

G ‘ . Z i k r i l l a y e v ,  R . S a y f u l l a y e v a ,  O . B o z o r o v ,  B . M e n g l i y e v ,  S h . S h a h o b i d d i n o v a  k a b i  

o l i m l a r n i n g  h i s s a s i  k a t t a )  k a b i  t i l s h u n o s l i k  m a k t a b l a r i  s h a k l l a n d i 54.  B u  m a k t a b l a r d a  

t i l s h u n o s l i k d a g i  a y r i m  h o d i s a l a r  h a q i d a g i  q a r a s h l a r  t u b d a n  f a r q  q i l a d i .  B u n i n g  

a s o s i y  s a b a b i  f o r m a l  t i l s h u n o s l i k  m a k t a b i  g r a m m a t i k a s i n i n g  r u s  g r a m m a t i k a s i  

q o l i p l a r i  a s o s i d a  s h a k l l a n t i r i l g a n l i g i  b i l a n  i z o h l a n a d i .  S h u n d a y  

t u s h u n c h a / h o d i s a / t e r m i n l a r n i  l i n g v i s t i k  l u g ‘ a t d a  k o d i r o v k a  q i l i s h d a  t u r l i  m a k t a b  

q a r a s h l a r i n i  a k s  e t t i r i s h  m u a m m o s i  p a y d o  b o ‘ l a d i ,  y a ’ n i  b u  o ‘ r i n l a r d a  q a r a s h l a r  

 
51 Жeрeбилo Т.В. Слoвaрь лингвистичeских тeрминoв. Изд. 5-e, испр. и дoп. – Нaзрaнь: OOO “Пилигрим”, 

2010. – 486 с. – С. 140. 
52 Жeрeбилo Т.В. Слoвaрь лингвистичeских тeрминoв. Изд. 5-e, испр. и дoп. – Нaзрaнь: OOO “Пилигрим”, 

2010. – 486 с. – С. 142. 
53 Сaйфуллaeвa Р.Р. вa б. Ҳoзирги ўзбeк aдaбий тили. Ўқув қўллaнмa. – Т.,Фaн вa тeхнoлoгиялaр, 2009.  

– 416 б. – Б. 20. 
54 Сaйфуллaeвa Р.Р. вa б. Ҳoзирги ўзбeк aдaбий тили. Ўқув қўллaнмa. – Т.,Фaн вa тeхнoлoгиялaр, 2009.  

– 416 б. – Б. 23. 
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b a t a m o m  f a r q l i .  B u n i  m i s o l l a r d a  t a h l i l  q i l a m i z .  B u  i k k i  m a k t a b  “ k e s i m ”  

t u s h u n c h a s i g a  n i s b a t a n  q a r a s h l a r i n i  q u y i d a g i  j a d v a l d a  a k s  e t t i r a m i z  v a  f a r q l i  

o ‘ r i n l a r n i  a j r a t i b  k o ‘ r s a t i s h g a  h a r a k a t  q i l a m i z :  

Substansial tilshunoslik qarashi Formal tilshunoslik qarishi 

Kesim − tasdiq/inkor, zamon, 
modallik, shaxs/son (kesimlik 
kategoriyasi) ma’no va shakllariga ega 
bo‘lgan so‘z, gap markazini tashkil 
qiluvchi bo‘lak. Nutqimizda kesimsiz 
gap bo‘lishi mumkin emas. Gapda 
kesim bo‘lmasa, u o‘zbek tili (nutqi 
uchun to‘liqsiz gap. Kesim gapning 
shunday konstruktiv bo‘lagiki, u 
o‘zini shakllantiruvchi grammatik 
kategoriya – kesimlik kategoriyasi 
voqelanishiga ega. Shu sababdan 
hamma vaqt gapda kesim tarkibi 
murakkab55. 
 

Kesim egadan keyingi ikkinchi bosh bo‘lak bo‘lib, 
gap orqali aloqa-aralashuvda, fikr almashuvda katta 
ahamiyatga egadir. Kesim egadan anglashilgan 
shaxs, narsa-predmet va voqea-hodisaning belgisini 
bildiradi. Bu jihatdan u aniqlovchiga o‘xshab 
ketadi. Biroq belgini qanday ifoda etishiga ko‘ra, 
aniqlovchi bilan kesim o‘zaro farq qiladi. 
Aniqlovchida belgi predmet tasavvuri bilan qo‘shilib, 
yaxlit bir butun tushuncha holida, atributiv aloqa y 
o‘li bilan ifodalansa, kesimda u shu belgining egadan 
anglashilgan predmetda mavjud yoki mavjud 
emasligi nuqtai nazaridan tasdiqlash tarzida – hukm 
shaklida, predikativ aloqa yo‘li bilan 
ifodalanadi56.Kesim ega haqidagi hukmni 
bildiradigan bo‘lakdir. Hukm tasdiq hukm va inkor 
hukmga bo‘linganidek, ega haqidagi hukmni 
bildiradigan bo‘lak – kesim ham tasdiq kesim va 
inkor kesimga ajraladi. 

T a ’ r i f l a r d a  k o ‘ r i n i b  t u r g a n i d e k ,  f o r m a l  y o ‘ n a l i s h d a  k e s i m  “ e g a d a n  k e y i n g i  

i k k i n c h i  b o s h  b o ‘ l a k ”  s i f a t i d a  q a r a l a d i ,  e g a d a n  a n g l a s h i l g a n  s h a x s ,  n a r s a - p r e d m e t  

v a  v o q e a - h o d i s a n i n g  b e l g i s i n i  b i l d i r a d i ,  y a ’ n i  u l a r n i n g  q a r a s h i g a  k o ‘ r a ,  b o s h  

b o ‘ l a k l a r  t i z i m i d a  k e s i m  e g a d a n  k e y i n g i  o ‘ r i n d a  t u r a d i .  S u b s t a n s i a l  t i l s h u n o s l i k d a  

k e s i m  “ g a p  m a r k a z i n i  t a s h k i l  q i l u v c h i  b o ‘ l a k ” .  S a v o l  t u g ‘ i l a d i :  “ l i n g v i s t i k  a t a m a l a r  

l u g ‘ a t i d a  b u  t a ’ r i f l a r n i n g  q a y s i  b i r i g a  t a y a n a m i z ? ”  L i n g v i s t i k  t e r m i n o l o g i k  

l u g ‘ a t d a g i  s e m a n t i z a t s i y a d a  d a r s l i k  v a  q o ‘ l l a n m a l a r g a  t a y a n i l a d i ,  q a t o r  

d a r s l i k l a r d a g i  t a ’ r i f l a r  y i g ‘ i l a d i  v a  u m u m l a s h t i r i l a d i .  M a z k u r  t e r m i n n i n g  l i n g v i s t i k  

l u g ‘ a t d a g i  t a ’ r i f i g a  n a z a r  t a s h l a y m i z :  

KESIM. Gapda predikatsiya ifodalab keluvchi bosh bo‘lak. Ikki tarkibli gaplarda ega bilan 
ifodalangan shaxs, predmet, hodisaning belgisini tasdiq yoki inkor yo‘li bilan anglatuvchi 
bosh bo‘lak57. 

K o ‘ r i n a d i k i ,  m a z k u r  t a ’ r i f d a  k e s i m  j u d a  q i s q a  t a ’ r i f l a n g a n ,  i k k i  x i l  q a r a s h d a n  

b i r o r t a s i n i n g  y o n d a s h u v i  a n i q  k  o ‘ r s a t i l m a g a n ,  f i k r  n e y t r a l l a s h t i r i l g a n .  B i z n i n g c h a ,  

o ‘ z b e k  t i l i  m i l l i y  x u s u s i y a t l a r i d a n  k e l i b  c h i q i b ,  y o n d a s h u v  f a r q l i  b o ‘ l g a n  h o l a t d a  

y a n g i  t a d q i q o t l a r  v a  f i k r l a r g a  t a y a n i s h  m a q s a d g a  m u v o f i q .  

B o b n i n g  3 . 3 - p a r a g r a f i d a  ko‘p ma’noli lingvistik atamalarni tavsiflash 
masalasi t a h l i l  q i l i n g a n .  

M u t a x a s s i s l a r  t e r m i n l a r  k o ‘ p  m a ’ n o l i l i g i n i  q u y i d a g i  m i s o l l a r  b i l a n  

a s o s l a s h a d i :  

Ratable – ( 1 )  s o l i q q a  t o r t i l a d i g a n ,  ( 2 )  b a h o l a n g a n ,  ( 3 )  m u t a n o s i b ,  n i s b i y ;  

 
55 Сaйфуллaeвa Р.Р. вa б. Ҳoзирги ўзбeк aдaбий тили. Ўқув қўллaнмa. – Т.,Фaн вa тeхнoлoгиялaр, 2009.  

– 416 б. – Б. 345. 
56 Ўзбeк тили грaммaтикaси. II тoм. Синтaксис. – Тoшкeнт: Ўзбeкистoн ССР “Фaн” нaшриёти, 1976. – 560 б. 

– Б. 125. 
57 Ҳoжиeв A. Тилшунoслик тeрминлaрининг изoҳли луғaти. – Тoшкeнт: “Ўзбeкистoн Миллий 

Энциклoпeдияси” дaвлaт илмий нaшриёти, 1997. – 164 б. – Б. 48. 
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equity – ( 1 )  k o m p a n i y a n i n g  u s t a v  f o n d i ,  k a p i t a l i ,  u s t a v  k a p i t a l i ,  ( 2 )  a k t i v l a r g a  

b o ‘ l g a n  h u q u q ,  m u l k  h u q u q i ,  ( 3 )  o d d i y  a k s i y a ,  ( 4 )  r i  p a s s i v l a r i ;  

stock – ( 1 )  u s t a v  k a p i t a l i ,  ( 2 )  f o n d l a r ,  ( 3 )  a y l a n m a  m a b l a g ‘ l a r  f o n d l a r i ,  ( 4 )  p u l  

f o n d i ,  ( 5 )  a k t i v l a r .  

T a d q i q o t l a r  s h u n i  k o ‘ r s a t a d i k i ,  b i r  m a ’ n o l i  t e r m i n l a r  k o ‘ p i n c h a  u n i k a l  

t e r m i n l a r ,  k o ‘ p  m a ’ n o l i l a r i  u n i v e r s a l  t e r m i n l a r d i r .  B a ’ z a n  u n i k a l  t e r m i n l a r  o r a s i d a  

h a m  p o l i s e m i y a  u c h r a y d i :  xolding – (1) ijaraga olingan mulk, (2) depozitlar, 
xoldinglar, (3) aksiyalar paketi, (4) xolding kompaniyasi nazoratidagi korxona,  
(5) egalik58.  

A . R e f o r m a t s k i y  “ y a x s h i  t e r m i n l a r ”  p o l i s e m i y a ,  e k s p r e s s i v l i k d a n  

c h e g a r a l a n g a n  b o ‘ l i s h i ,  p o l i s e m a n t i k l i k  x u s u s i y a t i  t a b i i y  b o ‘ l g a n  

u m u m i s t e ’ m o l d a g i ,  n o t e r m i n o l o g i k  q a t l a m  s o ‘ z i d a n  f a r q  q i l i s h i  k e r a k l i g i n i  

u q t i r a d i .  

Terminlarni metonimik munosabat bilan bog‘lab turuvchi ma’nolarning 
asosiy ko‘rinishlarini E.A.Kruglova quyidagicha ajratadi: 

1. Umumiy/xususiy: conversion – (1) konvertatsiya / (pul birliklarini k 
o‘chirish; (2) konvertatsiya / valyuta almashish; strusture – (1) struktura; (2) 
tashkiliy tuzilma. Umumiy ma’nodan kelib chiqadigan, ammo bir-biri bilan 
bevosita bog‘liq b o‘lmagan turli xil maxsus ma’nolar shakllanishi ham mumkin: 
unit – (1) til birligi, 2) ishlab chiqarish birligi; 3) ichki bo‘lim, ya’ni tashkiliy 
tuzilma (“birlik” so‘zi bilan umumiylik kasb etadi). Ba’zi hollarda ikkinchi 
ma’noning hosil b o‘lishini hosila (q o‘shma so‘z shaklidagi) terminning ellipsisi 
bilan bog‘lashadi. Masalan: group – (1) guruh (so‘z, ma’no), (2) kompaniya guruhi 
(Group of companies). 

2. Butun-bo‘lak: operation (1) xo‘jalik faoliyati; xo‘jalik faoliyatining bir 
ko‘rinishi; (2) amaliyot (jarrohlik amaliyoti, tarjimonlik amaliyoti, qutqaruv 
amaliyoti). 

3. Harakat, harakat natijasi/oqibati: performance – (1) amalga oshirish, ijro 
etish; (2) natija; ish ko‘rsatkichi. 

4. Harakat, jarayon – harakat bajaruvchisi. 
R u s  t i l i d a g i  l i n g v i s t i k  t e r m i n l a r  l u g ‘ a t l a r i d a  “ о с н о в а ”  –  asos t e r m i n i  i k k i  x i l  

b e r i l a d i .   

OСНOВA СЛOВA (oснoвa слoвoизмeнeния; oснoвa фoрмooбрaзoвaния; слoвoизмeнитeльнaя 
oснoвa). Oбщaя чaсть фoрм слoвa или всeй пaрaдигмы слoвoизмeнeния. Нaпримeр: зaйчoнoк, 
зaйчoнкa, зaйчoнку и т. д.  
OСНOВA СЛOВA В МOРФEМИКE. Oбщaя чaсть всeх слoвoфoрм oднoгo и тoгo жe слoвa, 
кoтoрaя oстaeтся пooтсeчeнии oкoнчaния, пoстфиксa -тe и фoрмooбрaзующих суффиксoв.  
OСНOВA СЛOВOOБРAЗOВAНИЯ (прoизвoдящaя oснoвa; oбрaзующaя oснoвa; 
слoвooбрaзующaя oснoвa; мoтивирующaя oснoвa). Oбщaя чaсть двух или нeскoльких слoв, 
кoтoрaя испoльзoвaнa для прoизвoдствa и мoтивирoвки структуры и знaчeния нoвoгo слoвa. Этo 
чaсть слoвooбрaзoвaтeльнoй фoрмы. Oнa пoрoждaeт прoизвoдныe слoвa – вaжнeйшиeeдиницы 
языкa: мeдвeдь – мeдвeж- + oнoк = мeдвeжoнoк – дeтeныш мeдвeдя. Мeдвeж- – этo 
прoизвoдящaя oснoвa.  
OСНOВA СЛOВOФOРМЫ. Чaсть слoвa бeз oкoнчaния и слoвoизмeнитeльнoгo пoстфиксa тe. 
O.с. являeтся кoнкрeтнoй линeйнoй (синтaгмaтичeскoй) eдиницeй59. 

 
58 https://bstudy.net/617150/literatura/odnoznachnye_mnogoznachnye_terminy_ekonomicheskie_terminy (murojaat 

sanasi 01.07.2023) 
59 Жeрeбилo Т.В. Слoвaрь лингвистичeских тeрминoв. Изд. 5-e, испр. и дoп. – Нaзрaнь: OOO “Пилигрим”, 

2010. – 486 с. – С. 239. 
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K e l t i r i l g a n  i z o h d a n  k o ‘ r i n a d i k i ,  asos t e r m i n i  b i l a n  b o g ‘ l i q  4  t a  a l o h i d a ,  k i c h i k  

l u g ‘ a t  m a q o l a s i  k e l t i r i l g a n  v a  b o s h  s o ‘ z l a r  s i f a t i d a  “ о с н о в а  с л о в а ” ,  “ о с н о в а  с л о в а  

в  м о р ф е м и к е ” ,  “ о с н о в а  с л о в о о б р а з о в а н и я ” ,  “ о с н о в а  с л о в о ф о р м ы  ”  t e r m i n l a r i  

a j r a t i l g a n .  B u  y e r d a  asos t e r m i n i  b i r  h o d i s a n i  a t a b  k e l y a p t i ,  f a q a t  s o ‘ z  y a s a l i s h  

a s o s i  v a  s o ‘ z  o ‘ z g a r i s h  a s o s i d a  a y r i m  q o i d a l a r  f a r q l i .   

 O ‘ z b e k  t i l i d a g i  t e r m i n o l o g i k  l u g ‘ a t d a  q u y i d a g i c h a  b e r i l a d i :  

ASOS – q. So‘z yasalish asosi60. 

B i r i n c h i  l u g ‘ a t  m a q o l a s i d a  i z o h  m a v j u d  e m a s ,  f a q a t  b o s h q a  l u g ‘ a t  m a q o l a s i g a  

“ q .  S o ‘ z  y a s a l i s h  a s o s i ”  t a r z i d a  h a v o l a  b e r i l g a n .   

SO‘Z YASALISH ASOSI. Yangi so‘zning yasalishida asos bo‘ladigan, so‘z yasovchi q 

o‘shiladigan qism. Mas., tilak so‘zida tila, tilakdosh so‘zida tilak kabilar so‘z yasalish 

asosi hisoblanadi. Q. So‘zning so‘z yasalish tuzilishi61. 

K e y i n g i  l u g ‘ a t  m a q o l a s i d a  s o ‘ z  y a s a l i s h  a s o s i  t a ’ r i f l a n g a n .  O ‘ z b e k  

t i l s h u n o s l i g i d a g i  “ a s o s ”  t e r m i n i  t a v s i f i  q o l i b  k e t g a n .  R u s  t i l i d a g i  l u g ‘ a t d a  b u  

h o d i s a l a r  b i r i k m a  s h a k l i d a  t e r m i n  s i f a t i d a  s h a k l l a n t i r i l i b ,  a l o h i d a  l u g ‘ a t  m a q o l a s i d a  

i z o h l a n g a n .  

D e m a k ,  m a z k u r  t e r m i n n i  k o ‘ p  m a ’ n o l i  t e r m i n  d e b  b a h o l a s h  m u m k i n .  L e k i n  

b i r o r t a  l u g ‘ a t d a  ( h a t t o  b i r  l u g ‘ a t  m a q o l a s i  o ‘ l a r o q  b e r i l g a n  l u g ‘ a t d a  h a m )  m a z k u r  

a t a m a n i n g  k o ‘ p  m a ’ n o l i  e k a n l i g i  h a q i d a  p o m e t a  m a v j u d  e m a s .  B i z n i n g c h a ,  

s h u n d a y  h o l a t l a r d a  b u  t e r m i n l a r n i  a l o h i d a  l u g ‘ a t  m a q o l a s i d a  e m a s ,  b a l k i  b i r  l u g ‘ a t  

m a q o l a s i d a  k o ‘ p  m a ’ n o l i  t e r m i n i  s i f a t i d a  k e l t i r i s h  t o ‘ g ‘ r i  b o ‘ l a d i .  

T a d q i q o t n i n g  IV bobi “Lingvistik atamalarini ensiklopedik lug‘atlarda 

kodirovka qilish imkoniyatlari” d e b  n o m l a n g a n . B o b d a  l i n g v i s t i k  a t a m a l a r i  

s o ‘ z l i g i ,  l i n g v i s t i k  a t a m a l a r n i  t a v s i f l a s h  h a m d a  u m u m i y  l i n g v i s t i k  a t a m a l a r n i  

l i n g v i s t i k  a t a m a l a r  e n s i k l o p e d i k  l u g ‘ a t i d a  i f o d a l a s h  m a s a l a s i  t a h l i l  q i l i n a d i .  

B o b n i n g  4 . 1 - p a r a g r a f i d a  lingvistik atamalari so‘zligi va ularni tavsiflash 

masalasi t a h l i l  q i l i n a d i .   

E n s i k l o p e d i k  l u g ‘ a t  l i n g v i s t i k a  s o h a s i g a  d o i r  b o ‘ l g a n i  u c h u n  q u y i d a g i  

m a n b a l a r d a n  s o ‘ z l i k  u c h u n  b i r l i k l a r n i  o ‘ r g a n i s h  m a q s a d g a  m u v o f i q :  

1 .  T i l s h u n o s l i k  t e r m i n l a r i  l u g ‘ a t i 62 

2 .  L i n g v i s t i k  t e r m i n l a r  l u g ‘ a t i  ( r u s  t i l i d a ) 63 

3 .  K a t t a  l i n g v i s t i k  e n s i k l o p e d i y a  ( r u s  t i l i d a ) 64 

4 .  L i n g v i s t i k  t e r m i n l a r  l u g ‘ a t i  ( r u s  t i l i d a ) 65 

5 .  K o m p y u t e r  l i n g v i s t i k a s i  t e r m i n l a r i  t a r j i m a  l u g ‘ a t i 66 

 
60 Ҳoжиeв A. Тилшунoслик тeрминлaрининг изoҳли луғaти. – Тoшкeнт: “Ўзбeкистoн Миллий 

Энциклoпeдияси” дaвлaт илмий нaшриёти, 1997. – 164 б. – Б. 18. 
61 Ҳoжиeв A. Тилшунoслик тeрминлaрининг изoҳли луғaти. – Тoшкeнт: “Ўзбeкистoн Миллий 

Энциклoпeдияси” дaвлaт илмий нaшриёти, 1997. – 164 б. – Б. 98. 
62 Ҳoжиeв A. Тилшунoслик тeрминлaрининг изoҳли луғaти. – Тoшкeнт: “Ўзбeкистoн Миллий 

Энциклoпeдияси” дaвлaт илмий нaшриёти, 1997. – 164 б. 
63 Жеребило Т.В. Словарь лингвистических терминов. Изд. 5-е, испр. и доп. – Назрань: ООО “Пилигрим”, 

2010. – 486 с.  
64 Большой энциклопедический словарь. Языкознания.Издание 2-е. – Москва, Издательство Большая рос. 

энцикл., 1998. – 685 с. 
65 Лингвистический энциклопедический словарь // http://tapemark.narod.ru/les/thematic.html(murojaat sanasi 

02.02.2024) 
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6 .  T i l s h u n o s l i k  t e r m i n l a r i  i z o h l i  l u g ‘ a t i 67.  

T a b i i y k i ,  m a z k u r  e n s i k l o p e d i y a  v a  l u g ‘ a t l a r d a  k o ‘ r s a t i l g a n  b a r c h a  t e r m i n l a r  

e m a s ,  b a l k i  u l a r d a n  t a n l a n g a n  l u g ‘ a t  m a q s a d i g a  m o s  k e l u v c h i  t e r m i n l a r  t a n l a b  

o l i n a d i .  K e y i n c h a l i k  b u  t e r m i n l a r n i  t a v s i f l a s h d a  h a m  u s h b u  m a n b a l a r d a n  

f o y d a l a n i s h  m u m k i n .  

M a s a l a n ,  ( r u s  t i l i d a g i )  l i n g v i s t i k  e n s i k l o p e d i y a d a  l u g ‘ a t  t e r m i n l a r i n i n g  

m a v z u i y  k o ‘ r s a t k i c h i d a  “ t i l s h u n o s l i k ”  m a v z u i y  g u r u h i  q u y i d a g i l a r d a n  i b o r a t :  

M a k t a b l a r ,  y o ‘ n a l i s h  v a  a n ’ a n a l a r ,  t a s h k i l o t l a r .  A l o h i d a  t i l  o i l a s i  v a  t i l l a r  t a d q i q i g a  

o i d  t e r m i n l a r .  T i l s h u n o s l i k  b i l a n  b o g ‘ l i q  j a r a y o n l a r  y o k i  t i l s h u n o s l i k  

l e k s i k o g r a f i y a s i .  E k s t r a l i n g v i s t i k  t e r m i n l a r .  T i l  s i y o s a t i  v a  m e n e j m e n t i .  

T i l s h u n o s l i k  s o h a l a r i  t e r m i n l a r i .  J a h o n  t i l l a r i .  

Morfologiya b o ‘ l i m i g a  o i d  t e r m i n l a r n i  q u y i d a g i  m a n b a l a r d a n  s a r a l a y m i z   

(1-jadval).  

1-jadval 

“Morfologiya” mavzuiy to‘dasi terminlari 
 

Lingvistik terminlar 
ensiklopediyasidan 
olinadigan terminlar 

Lingvistik terminlar 
lug‘atidan olinadigan 

terminlar 

O‘zbek tilida nashr 
etilgan terminologik 
lug‘at(lar)dan tavsiya 
etiladigan terminlar 

O‘zbek tilidagi darslik, 
qo‘llanmalaridan 
tavsiya etiladigan 

terminlar 

modallik 
morf 

morfema 
morfemika 
morfologiya 

morfonema 
morfonologiya 

tuslanish 

ravish 
asos 

kelishik 
paradigma 

paradigmatika 

o‘timli/ o‘timsizlik 
kategoriyasi 

posessiv 
predlog 
prefiks 

sifat 
egalik 

qarashlilik 

ravishdosh 
turlanish 

so‘z turkumi 
yuklama 

son 
morfem struktura 
so‘zning morfem 

tarkibi 
morfemogramma 

morfokod 
morfologik ma’no 

morfologik jarayonlar 
umumiy morfologiya 
boshlang‘ich shakl 
birikmali nominativ 

ega 
nominativ ega 

nominativ qator 
sintaksisda nomlanish 
shaxsi umumlashgan 

gap 
bog‘lovchi va 

bog‘lovchi vazifasidagi 
so‘zlarning farqi 

obyektli fe’l 
obyektsiz fe’l 

ozaytirma daraja 
omomorfema 
oppozitsiya 

orttirma daraja 
orttirma nisbat 
ot ko‘makchi 

otlashish 
ochiq ifodali tuzilma 

payt ravishi 
pronominalizatsiya 
ravishdosh o‘ram 
ravish ergash gap 

relyativ munosabat 
hollashish 

sabab bog‘lovchisi 
sabab ergash gap 

sabab holi 
sanoq son 

 

tus kategoriyasi 
tub asos 

takrorlanuvchi 
bog‘lovchi 

tanlama so‘roq gap 
divergent 

distributsiya 
 

S h u n i n g d e k ,  “til siyosati va menejmenti” b i l a n  b o g ‘ l i q  t e r m i n l a r  h a m  s o ‘ z l i k  

s i r a s i d a n  o ‘ r i n  o l i s h g a  h a q l i .  M a s a l a n : A V T O N O M I Y A  m a ’ l u m  b i r  d a v l a t  

h u d u d i d a  y a s h o v c h i  e t n i k  g u r u h n i n g  y u r i d i k  m a q o m i .  T a ’ l i m ,  m a d a n i y a t  v a  

m a i s h i y  h a y o t i d a g i  m u a m m o l a r i n i  m u s t a q i l  y e c h a d i .  A v t o n o m i y a n i n g  q u y i d a g i  

 
66 Kompyuter lingvistikasi atamalarining inglizcha, ruscha, o‘zbekcha lug‘ati. / Словарь терминов компьютерной 

лингвистики на английском, русском и узбекском языках. Ma’sul muharrir: Sh.S. Ashurov – Toshkent. 

“Navro‘z” nashriyoti, 2020. – 58 bet. 
67 Mahkamov N., Ermatov I. Tilshunoslik terminlari izohli lug‘ati. – Toshkent: Fan, 2013. – 144 b. 
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k o ‘ r i n i s h l a r i  m a v j u d :  1 )  m i l l i y - h u d u d i y ;  2 )  m i l l i y - m a d a n i y 68.  

L e k s i k o g r a f i y a n i n g  x u s u s i y  y o ‘ n a l i s h i  b o ‘ l g a n  mualliflik leksikografiyasig a  

o i d  a t a m a l a r  h a m  l i n g v i s t i k  t e r m i n l a r  s i r a s i d a  i z o h l a n i s h i  m a q s a d g a  m u v o f i q .  

M a s a l a n :  mualliflik leksikografiyasi, muallif nutqi, muallif uslubi, muallif “men”i 
va h. 

“ T i l l a r  t a s n i f i ”  m a v z u z i g a  o i d  t e r m i n l a r  языки агглютинирующие, языки 
аморфные, языки аналитические, языки банту, языки бесформенные k a b i  

t e r m i n l a r  t a r j i m a  q i l i n i b ,  s o ‘ z l i k  s i r a s i g a  k i r i t i l a d i .  

M a v z u v i y  g u r u h l a s h t i r i s h  t e m a t i k  k o ‘ r s a t k i c h l a r n i  i s h l a b  c h i q i s h  u c h u n  k e r a k  

b o ‘ l a d i .  S o ‘ z l i k n i  i s h l a b  c h i q i s h  u c h u n  d a s t l a b  f a n  s o h a l a r i  m a v z u i y  g u r u h  v a  

m a v z u i y  t o ‘ d a l a r g a  a j r a t i l a d i ,  m a z k u r  b o ‘ l i m l a r g a  o i d  t e r m i n l a r  y i g ‘ i l g a n d a n  s o ‘ n g  

s o ‘ z l i k  a l i f b o  t a r t i b i d a  t a r t i b l a n a d i  v a  l u g ‘ a t  m a q o l a l a r i  a l i f b o  t a r t i b i d a  

j o y l a s h t i r i l a d i .  

B o b n i n g  4 . 2 - p a r a g r a f i d a  lingvistik atamalarni tavsiflash m a s a l a s i  t a h l i l  

q i l i n a d i .   
A t a m a l a r n i  t a v s i f l a s h  h a q i d a g i  q i s m d a  o ‘ z l a s h m a  t e r m i n l a r n i  k o d i r o v k a  

q i l i s h d a  l u g ‘ a t  m a q o l a s i d a  e t i m o l o g i k  m a ’ l u m o t  b o ‘ l i s h i  t a l a b  e t i l i s h i  x u s u s i d a  

a y t g a n d i k .  M a z k u r  t e r m i n  h a m  o ‘ z l a s h m a  b  o ‘ l g a n l i g i  s a b a b l i  u n i n g  q a y s i  t i l d a n  

k i r i b  k e l g a n l i g i n i  k o ‘ r s a t u v c h i  m a ’ l u m o t  k e l t i r i l g a n .  S h u n i n g d e k ,  m a z k u r  

m a q o l a d a  a s o s i y  m a ’ l u m o t  b i l a n  b i r g a  i l l y u s t r a t i v  m i s o l l a r ,  b i b l i o g r a f i k  

k o ‘ r s a t k i c h  v a ,  e n g  m u h i m i ,  u s h b u  t e r m i n  b i l a n  b o g ‘ l i q  t e r m i n l a r  b e r i l g a n .  D e m a k ,  

m a z k u r  l u g ‘ a t  m a q o l a s i  q u y i d a g i  q i s m l a r d a n  i b o r a t :  b o s h  s o ‘ z  ( 1 ) ,  e t i m o l o g i k  

a x b o r o t  ( 2 ) ,  e n s i k l o p e d i k  v a  l i n g v i s t i k  i z o h  ( 3 ) ,  i l l y u s t r a t i v  m a t e r i a l  ( 4 ) ,  

b i b l i o g r a f i k  k  o ‘ r s a t k i c h  ( 5 ) ,  t e r m i n  b o g ‘ l i q  b o ‘ l g a n  b i r l i k l a r  ( 6 ) .  

“ D i f f u z  t o v u s h l a r ”  b i r i k m a l i  t e r m i n i  t u r l i  l u g ‘ a t l a r d a  t u r l i c h a  i z o h l a n a d i .  

M a z k u r  t e r m i n  k i m y o ,  b i o l o g i y a ,  g e o l o g i y a  v a  t i l s h u n o s l i k d a  q o ‘ l l a n a d i .  D e m a k ,  

b u  t e r m i n  o m o n i m i k  x u s u s i y a t g a  e g a :  k i m y o d a  m o d d a n i n g  m o l e k u l y a r  o g ‘ i r l i g i n i  

o ‘ l c h a s h ,  b i o l o g i y a d a  o z i q  m o d d a l a r n i n g  s o ‘ r i l i s h i  m a ’ n o s i n i  b i l d i r s a ,  g e o l o g i y a d a  

m o d d a l a r n i n g  q u y u q d a n  s u y u q q a  o ‘ t i s h i n i  b i l d i r a d i .  T i l s h u n o s l i k d a  e s a  

t o v u s h l a r n i n g  o ‘ z a r o  b i r i k i s h i  y o k i  q o r i s h i b  k e t i s h i n i  a n g l a t a d i .  K o ‘ r i n a d i k i ,  

d i f f u z i y a  t e r m i n i  t u r l i  f a n l a r  d o i r a s i d a  t u r l i  m a ’ n o l a r d a  q o ‘ l l a n a d i .  k o ‘ p  m a ’ n o l i  

t e r m i n l a r n i  k o d i r o v k a  q i l i s h d a  q a y s i  f a n g a  t e g i s h l i  e k a n l i g i n i  b i l d i r u v c h i  s o ‘ z  

a j r a t i b  k o ‘ r s a t i l a d i .  M a s a l a n ,  b i z  b u  l u g ‘ a t  m a q o l a s i d a  k u r s i v  s h r i f t i  b i l a n  a j r a t d i k .  

A y r i m  l u g ‘ a t l a r d a  ( m a s a l a n ,  i z o h l i  l u g ‘ a t d a )  s a t r  b o s h i d a  q i s q a r t m a  y o z u v  b i l a n  

q o ‘ y i l a d i g a n  p o m e t a  m a z k u r  l u g ‘ a t n i n g  k o ‘ p  m a ’ n o l i  e k a n l i g i n i  k o ‘ r s a t a d i :   

DIFFUZIYA[lot. diffusio tarqalish, yoyilib ketish]fiz. Biror modda (gaz, suyuqlik) 
zarralarining boshqa modda orasiga sekin asta o‘tib tarqalishi, kirib borishi. Gazlar 
diffuziyasi. Suyuqliklar diffuziyasi69. 

K o ‘ r i n a d i k i ,  i z o h l i  l u g ‘ a t d a g i  b u  l u g ‘ a t  m a q o l a s i d a  m a z k u r  s o ‘ z  f i z i k a  f a n i g a  

o i d  t e r m i n  s i f a t i d a  k o ‘ r s a t i l g a n ,  x o l o s .  U n d a n  o l d i n g i  “ D i f f u z ”  s o ‘ z i  i z o h i d a  e s a  

b i r i k m a  s i f a t i d a  k o ‘ r s a t i l g a n  v a  a l o h i d a  l u g ‘ a t  m a q o l a s i d a  t i l s h u n o s l i k k a  o i d  a t a m a  

e k a n l i g i  k o ‘ r s a t i l g a n . T i l s h u n o s l i k  t e r m i n l a r i  l u g ‘ a t i d a  h a m  i z o h l i  l u g ‘ a t d a g i  t a v s i f  

t a k r o r l a n g a n .  Q i y o s l a n g :  

 
68 Жеребило Т.В. Словарь лингвистических терминов. Изд. 5-е, испр. и доп. – Назрань: ООО “Пилигрим”, 

2010. – 486 с. 
69 Ўзбек тилининг изоҳли луғати. 1-жилд. Т., 2006. – 608 б. – Б. 345 
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O‘TILdagi izoh Terminologik lug‘atdagi izoh 

DIFFUZ: diffuz tovushlartlsh. Bir-biriga 

singishib ketgan, qorishiq tovushlar70. 

DIFFUZ TOVUSHLAR. Bir-biridan 

ajralmas, bir-biriga singib ketgan 

tovushlar71. 

K u z a t i s h l a r i m i z  s h u n i  k o ‘ r s a t a d i k i ,  m a z k u r  t e r m i n  h a q i d a  m a n b a l a r d a  

b e r i l g a n  m a ’ l u m o t l a r  y e t a r l i  e m a s .  B i z  y u q o r i d a  t a v s i y a  e t g a n  k o d i r o v k a d a  m a z k u r  

t e r m i n n i n g  b o s h q a  f a n l a r d a g i  m a ’ n o s i  h a m  k e l t i r i l g a n .  S h u n i n g d e k ,  l i n g v i s t i k  

t e r m i n  s i f a t i d a g i  m a ’ n o s i  b a t a f s i l  i z o h l a n g a n .  U n i n g  e n s i k l o p e d i k  i z o h i n i  

q u y i d a g i c h a  t a v s i y a  e t a m i z :  

DIFFUZ TOVUSHLAR 

 Diffuz tovushlar – bir-biridan ajralmas va bir-biriga singishib ketgan, qorishiq 
tovushlar. Leksik diffuziya, tarixiy tilshunos, tilning leksikonlari orqali ovozli 
o‘zgarishlarning tarqalishi. Traskning fikriga ko‘ra, leksik diffuziya fonetik jihatdan keskin, 
ammo leksional darajada bosqichma-bosqich. Leksik diffuziyaning mavjudligi uzoq vaqtdan 
beri munozarali edi, lekin faqat Vang [1969], Chen va Vang [1975] tomonidan bu munozaraga 
nuqta qo‘yildi. Diffuziya (lotincha: diffusio –singish, tarqalish) – atomlar va kolloid 
zarralarning tartibsiz issiqlik harakati natijasida bir moddaning ikkinchi moddaga oʻz-oʻzidan 
oʻtishi, birining ikkinchisiga singib ketishi. Diffuziyaning ahamiyati katta.  

Kimyoda diffuziya usuli erigan moddaning molekulyar ogʻirligini aniqlashda 
qoʻllaniladi.  

Biologiyada oziq moddalarning soʻrilishi va yutilishi hamda moddalar almashinuv 
mahsulotlarining chiqib ketishida diffuziyaning ahamiyati bor.  

Geologiyada diffuziya moddalarning quyuqdan suyuqqa, issiqdan sovuqqa, namdan 
quruqqa tarqalishiga aytiladi. Foydali qazilma konlarini izlashda diffuziyaning roli juda 
muhim.  

Tilshunosda esa diffuziya hodisasi bir- biriga singishib, qorishib ketgan tovushlarni 
ifodalaydi. Diffuz tovushlar haqida H.Jamolxonov, A.Hojiyev, Sh.Rahmatullayev singari 
tilshunos olimlar o‘z tadqiqodlarida so‘z yuritganlar. 

Жамолхонов Ҳ.А. Ҳозирги ўзбек адабий тили. Ўқув қўлланмаси. 1-қисм. –Т.: 
Низомий номли ТДПУ босмахонаси, 2004. Жамолхонов Ҳ.А. Ҳозирги ўзбек адабий 
тили. Ўқув қўлланмаси. 2-қисм. –Т.:, 2004. Раҳматуллаев Ш. Ўзбек тилининг янги 
алифбоси ва имлоси. – Т.: Университет, 1999 (қайта нашри – 2002). Турсунов У.М., 
Мухторов Ж., Раҳматуллаев С. Ҳозирги ўзбек адабий тили. Қайта ишланган, 
тўлдирилган 3-нашри. –Т.: Ўзбекистон, 1992. Еникеев Р. Тил ҳақидаги қонунлар 
тарихига оид // Тил ва адабиёт таълими, 1997, № 2. Жамолхонов Ҳ.А. Алифбони ислоҳ 
қилиш керакми? // Туркий тиллар тараққиёти муаммолари, ТошДПИ илмий асарлари. –
Т., 1993. Назаров К. Энг катта муаммо ечилади // Маърифат, 1992, 22-сон. Нурматов А. 
Илмий-техникавий тушунчаларни ифодалаш масаласи // Ўзбек тили ва адабиёти, 2000, 
2-сон. Раҳматуллайев Ш, Ҳожиев А. Ўзбек тилининг имло луғати. –Т.: Ўқитувчи, 1995. 
www.ziyonet.com 

Bog‘lanuvchi so‘zlar: diffuziya, leksik diffuziya 

X u l o s a  s i f a t i d a  a y t i s h  m u m k i n k i ,  e n s i k l o p e d i k  l u g ‘ a t l a r  u c h u n  l i n g v i s t i k  

t e r m i n l a r n i  b o s h q a  l u g ‘ a t l a r d a n  s o ‘ z l i k  m a z m u n i ,  l u g ‘ a t  m a q o l a s i  s i f a t i ,  h a j m i  

b i l a n  f a r q l a n a d i .  

B o b n i n g  4 . 3 - p a r a g r a f i d a umumiy lingvistik atamalarni lingvistik atamalar 

ensiklopedik lug‘atida ifodalash m a s a l a s i t a h l i l  q i l i n a d i .   

 
70 Ўзбек тилининг изоҳли луғати. 1-жилд. Т., 2006. – 608 б. – Б. 345. 
71 Ҳoжиeв A. Тилшунoслик тeрминлaрининг изoҳли луғaти. – Тoшкeнт: «Ўзбeкистoн Миллий 

Энциклoпeдияси» дaвлaт илмий нaшриёти, 1997. – 164 б.– 37-б. 
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“ A l o h i d a  t i l  o i l a s i  v a  t i l l a r  t a d q i q i g a  o i d  t e r m i n l a r ”  m a v z u i y  g u r u h i g a  o i d  

s o ‘ z l i k  v a  u n g a  o i d  l u g ‘ a t  m a q o l a s i n i  s h a k l l a n t i r i s h  u c h u n  o ‘ z b e k  t i l i d a  A .  

H o j i y e v ,  N . M a h k a m o v  l u g ‘ a t l a r i  s o ‘ z l i g i n i  t a h l i l  q i l d i k .  B u  l u g ‘ a t l a r d a  h a m  

m a z k u r  m a v z u i y  g u r u h g a  o i d  t e r m i n l a r  k o ‘ p  e m a s .  U l a r n i n g  a y r i m l a r i n i  t a h l i l  

q i l a m i z .  

A . H o j i y e v  flektiv tillar, fleksiya h o d i s a s i n i  q u y i d a g i c h a  i z o h l a y d i :  

FLEKTIV TIL. Grammatik ma’nolar fleksiya yo‘li bilan ifodalanadigan til. Flektiv tillarga 

Hind-Evropa va som tillari oilalari kiradi. Qiyos. Agglyutinativ tillar72. 

S h u n i n g d e k ,  fleksiya t e r m i n i  h a m  q i s q a  i z o h l a n g a n .   

FLEKSIYA (lot. Flexio − egish, burish; o‘zgarish). Bir necha grammatik ma’noni bir yo‘la 

ifodalaydigan shakl yasovchi morfema (Rus tilshunosligida «oкончание» deb yuritiladi). 

O‘zakning morfonologik o‘zgarishi. Ichki fleksiya deb ham ataluvchi bu hodisada so‘z 

o‘zagidagi fonemalarning almashinishi grammatik shakllarning hosil bo‘lishiga, hatto so‘z 

yasalishiga xizmat qiladi. Mas., arab tilidagi maktab, maktub, kitob, kotib so‘zlarni 

qiyoslang73. 

N . M a h k a m o v ,  I .  E r m a t o v n i n g  “ T i l s h u n o s l i k  t e r m i n l a r i  l u g ‘ a t i ” d a  m a z k u r  

t e r m i n l a r  a y n i  s h a k l  v a  m a z m u n d a  b e r i l g a n 74.   

V . J e r e b i l o  e s a  m a z k u r  t e r m i n l a r n i  q u y i d a g i c h a  t a v s i f l a y d i :  

ФЛЕКСИЯ [< лат. flexio сгибание]. 1. То же, что словоизменение. 2) Аффикс, 
используемый для образования грамматических форм слова: дом, дом-а, дом-у и т.п. 
Флексия не входит в основу слова. Важнейшее свойство флексии – ее комплексный 
характер. Если в морфемной структуре слова существует позиция для флексии, то эта 
позиция будет замещаться поочередно различными флективными аффиксами: любил [-
Ø. -а, -о, -и и т. п.]. Противопоставлены три вида флективных аффиксов:  
1) окончания, т.е. флексии в узком смысле; 2) формообразующие суффиксы;  
3) формообразующие постфиксы75. 

 
ФЛЕКТИВНЫЕ ЯЗЫКИ. Языки номинативного строя, для которых является 

существенным деление на языки аналитического и синтетического строя. 

M a z k u r  t e r m i n n i n g  e n s i k l o p e d i k  t a v s i f i  i n g l i z  t i l i d a  q u y i d a g i c h a  k e l t i r i l a d i :  

inflection, formerly flection or accidence, in linguistics, the change in the form of a word (in 
English, usually the addition of endings) to mark such distinctions as tense, person, 
number, gender, mood, voice, and case. English inflection indicates noun plural (cat, cats), 
noun case (girl, girl’s, girls’), third person singular present tense (I, you, we, they buy; he 
buys), past tense (we walk, we walked), aspect (I have called, I am calling), and comparatives 
(big, bigger, biggest). Remnants of the earlier inflectional system of Old English may also be 
found (e.g., he, him, his). Changes within the stem, or main word part, are another type of 
inflection, as in sing, sang, sung and goose, geese. The paradigm of the Old Icelandic u-stem 
noun skjǫldr (“shield”), for example, includes forms with both internal change and suffixation; 
the nominative singular form is skjǫldr, the genitive singular is skjaldar, and the nominative 
plural is skildir. Many languages, such as Latin, Spanish, French, and German, have a much 

 
72 Ҳoжиeв A. Тилшунoслик тeрминлaрининг изoҳли луғaти. – Тoшкeнт: “Ўзбeкистoн Миллий 

Энциклoпeдияси” дaвлaт илмий нaшриёти, 1997. – 164 б. – Б.121. 
73 Ҳoжиeв A. Тилшунoслик тeрминлaрининг изoҳли луғaти. – Тoшкeнт: “Ўзбeкистoн Миллий 

Энциклoпeдияси” дaвлaт илмий нaшриёти, 1997. – 164 б. – Б. 121. 
74 Mahkamov N., Ermatov I. Tilshunoslik terminlari izohli lug‘ati. – Toshkent: Fan, 2013. – 144 b. – Б. 36. 
75 Жеребило Т.В. Словарь лингвистических терминов. Изд. 5-е, испр. и доп. – Назрань: ООО “Пилигрим”, 

2010. – 486 с. – C. 431. 
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more extensive system of inflection. For example, Spanish shows verb distinction for person 
and number, “I, you, he, they live,” vivo, vives, vive, viven (“I live,” “you live,” “he lives,” 
“they live”). A number of languages, especially non-Indo-European ones, inflect with prefixes 
and infixes, word parts added before a main part or within the main part. Inflection differs 
from derivation in that it does not change the part of speech. Derivation uses prefixes and 
suffixes (e.g., in-, -tion) to form new words (e.g., inform, deletion), which can then take 
inflections. 

The terms inflecting and inflectional are sometimes used more narrowly in the typological 

classification of languages to refer to a subtype of synthetic language, such as Latin. 

All synthetic languages have inflection in the broader and more widespread sense of the 

term76. 

K e m b r i j  l u g ‘ a t i d a  q i s q a  t a v s i f l a n a d i :  

fait pour un mot de changer de formeinflection 

inflection [noun] (linguistics) the way in which the basic form of a word, especially its 

ending, changes to show a difference in its grammatical function77. 

Y u q o r i d a  k e l t i r i l g a n  m a ’ l u m o t l a r  a s o s i d a  m a z k u r  l u g ‘ a t  m a q o l a s i n i  

q u y i d a g i c h a  k e n g a y t i r i s h  m u m k i n :  

FLEKSIYA (lot. Flexio − egish, burish; o‘zgarish). Bir necha grammatik ma’noni bir 

yo‘la ifodalaydigan shakl yasovchi morfema. O‘zakning morfonologik o‘zgarishi. Ichki 

fleksiya deb ham ataluvchi bu hodisada so‘z o‘zagidagi fonemalarning almashinishi 

grammatik shakllarning hosil bo‘lishiga, hatto so‘z yasalishiga xizmat qiladi. Mas., arab 

tilidagi maktab, maktub, kitob, kotib so‘zlarni qiyoslang. Fleksiyaning asosiy xususiyati 

uning kopmleks xarakterga egaligidir. So‘zning morfem strukrasida fleksiya uchun 

pozitsiya mavjud bo‘ladi va shu pozitsiya asosida fleksiya hodisasi sodir bo‘ladi. 

Fleksiyani hosil qiluvchi qo‘shimchalar uch turga bo‘linadi: 1) so‘z yasovchilar; 2) 

lug‘aviy shakl yasovchilar; 3) sintaktik shakl yasovchilar. 

O l d i n g i  b o ‘ l i m d a  e n s i k l o p e d i k  l u g ‘ a t  s o ‘ z l i g i n i  s h a k l l a n t i r i s h d a  k o ‘ p  

q o ‘ l l a n i l u v c h i  i l m i y  a s a r l a r  v a  O A V d a  q u l o q q a  c h a l i n a d i g a n  t i l l a r n i  k i r i t i s h  

x u s u s i d a  f i k r  y u r i t g a n d i k .  T a d q i q  u c h u n  t a n l a b  o l i n g a n  m a t e r i a l l a r d a n  “ J a h o n  

t i l l a r i ”  m a v z u i y  t o ‘ d a s i  t e r m i n l a r i  v a  u l a r g a  b e r i l g a n  t a v s i f l a r n i  t a h l i l  q i l d i k .  

T a h l i l l a r d a n  m a ’ l u m  b o ‘ l d i k i ,  A . H o j i y e v n i n g  l u g ‘ a t i d a  j a h o n  t i l l a r i  h a q i d a  

m a ’ l u m o t  b e r i l m a g a n ,  t i l l a r  n o m i  s o ‘ z l i k  s i r a s i g a  k i r i t i l m a g a n .  S h u  s a b a b l i  b u  t i l l a r  

h a q i d a g i  e n s i k l o p e d i k  t a v s i f l a r n i  t u r l i  m a n b a l a r d a n  t o ‘ p l a y m i z  h a m d a  u s h b u  

m a ’ l u m o t l a r n i  l u g ‘ a t  m a q o l a s i g a  t u z i l i s h i  t a m o y i l l a r i g a  m o s  r a v i s h d a  

t i z i m l a s h t i r a m i z .  

XULOSA 

1 .  E n s i k l o p e d i y a  −  p r e d m e t ,  s h a x s ,  h o d i s a ,  t u s h u n c h a  i z o h l a n a d i g a n  l u g ‘ a t ,  

l i n g v i s t i k  l u g ‘ a t  s o ‘ z  m a ’ n o s i ,  q o ‘ l l a n i s h i  h a q i d a  m a ’ l u m o t  b e r a d i .  E n s i k l o p e d i k  

l u g ‘ a t d a  t u s h u n c h a ,  l i n g v i s t i k  l u g ‘ a t d a  s o ‘ z  i z o h l a n a d i .  F i l o l o g i k  v a  e n s i k l o p e d i k  

l u g ‘ a t l a r d a  t e r m i n l a r n i  i z o h l a s h  t a m o y i l l a r i  f a r q  q i l a d i ,  a y n i  b i r  b i r l i k  t u r l i  t i p d a g i  

l u g ‘ a t d a  t u r l i c h a  a k s  e t t i r i l a d i .  T e r m i n o l o g i k  l u g ‘ a t  b i r  y o k i  b i r  n e c h a  f a n  /  s o h a  

t e r m i n o l o g i y a s i n i  q a m r a b  o l a d i .   

 
76 https://www.britannica.com/topic/inflection(murojaat sanasi 04.03.2025) 
77 https://dictionary.cambridge.org/dictionary/french-english/flexion(murojaat sanasi 04.03.2025) 
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2 .  M a v z u s i g a  k o ‘ r a :  k o ‘ p ,  b i r  t a r m o q l i ,  t o r  i x t i s o s l i k k a  o i d ;  t a v s i f l a n a y o t g a n  

t i l l a r  s o n i g a  k o ‘ r a :  b i r ,  i k k i ,  k o ‘ p  t i l l i ;  d a v r g a  n i s b a t i g a  k o ‘ r a  y a n g i  t e r m i n l a r ,  

z a m o n a v i y  v a  t a r i x i y ;  s o ‘ z l i k n i n g  h a j m i g a  k o ‘ r a  k a t t a  /  t o ‘ l i q , o ‘ r t a ,  q i s q a  v a  

t e r m i n o l o g i k  m i n i m u m l a r  l u g ‘ a t i g a  b o ‘ l i n a d i .  M a q s a d i g a  k o ‘ r a  t e r m i n o l o g i k  

l u g ‘ a t n i n g  i z o h l i ,  t a r j i m a ,  i z o h l i - t a r j i m a l i ,  a x b o r o t  t e z a u r u s i ,  k l a s s i f i k a t o r ,  

r u b r i k a t o r ,  t i z i m l a s h t i r u v c h i ,  i l m i y - o m m a b o p  t u r l a r i  m a v j u d .  S o ‘ z l i k  

t a r t i b l a n i s h i g a  k o ‘ r a  a l i f b o l i ,  a l i f b o - u y a l i ,  i d e o g r a f i k ,  a l i f b o - r e l y a t s i o n  t e z a u r u s l a r ,  

g i p e r t e k s t l i  l u g ‘ a t l a r g a  a j r a t i l a d i .  

3 .  T e r m i n o l o g i k  l u g ‘ a t  b o s h q a  l u g ‘ a t d a n  k o m p o z i t s i o n  q u r i l i s h i  b i l a n  

f a r q l a n a d i :  a s o s i y ,  y o r d a m c h i  q i s m l a r ,  l u g ‘ a t  m a q o l a s i n i  t a r t i b l a s h t i r i s h  q o i d a l a r i ,  

m a x s u s  l e k s i k a g a  o i d  t u r l i  a x b o r o t l a r n i  t i z i m l i  t a q d i m  e t i s h  k a b i  j a r a y o n l a r  m u h i m .  

E n s i k l o p e d i k  l u g ‘ a t  k o m p o z i t s i y a s i  m e g a - ,  m a k r o - ,  m e d i a -  v a  m i k r o  s t r u k t u r a l a r d a  

n a m o y o n  b o ‘ l a d i .   

4 .  E n s i k l o p e d i k  l u g ‘ a t  m a q o l a l a r i n i n g  u m u m i y  t a v s i f i y  m a q o l a ;  

m a ’ l u m o t n o m a - m a q o l a ;  i z o h - m a q o l a ;  h a v o l a - m a q o l a  k a b i  k o ‘ r i n i s h l a r i  f a r q l a n a d i .  

U m u m i y  t a v s i f i y  v a  m a ’ l u m o t n o m a  m a q o l a  t a v s i f i  b i r - b i r i d a n  h a j m i  b i l a n  

f a r q l a n a d i ;  b u  x u s i s i y a t  e n s i k l o p e d i k  l u g ‘ a t n i n g  a s o s i y  b e l g i s i  b o ‘ l i b ,  i lm i y  n a z a r i y  

t a v s i f ,  t a r i x i y  v o q e a ,  g e o g r a f i k ,  b i o g r a f i k ,  s t a t i s t i k  m a ’ l u m o t l a r  k a b i  m u a m m o l a r n i  

y o r i t a d i .  

5 .  T e r m i n o l o g i k  l u g ‘ a t d a  u m u m i y  i l m i y ,  u m u m i y  t e x n i k  l e k s i k a ;  t a r m o q  

t e r m i n o l o g i k  l e k s i k a s i ,  y u q o r i  d a r a j a d a  i x t i s o s l a s h g a n  l e k s i k a  q a m r a b  o l i n a d i .  

T e r m i n o l o g i k  l u g ‘ a t l a r  t u z i l i s h i g i  k o ‘ r a  s o d d a  t e r m i n ;  t e r m i n o l o g i k  b i r i k m a :  

l i s o n i y  b i r i k m a ;  n u t q i y  b i r i k m a  t e r m i n ;  a b b r e v i a t u r a  t e r m i n l a r g a  b o ‘ l i n a d i .  T e r m i n  

p o l i s e m i y a s i  u l a r  m a n s u b  b o ‘ l g a n  s o h a l a r g a  q a r a b  s o h a d a g i ;  s o h a l a r a r o ;  m a x s u s  

s o h a d a n  t a s h q a r i  p o l i s e m i y a  f a r q l a n a d i .  

6 .  T e r m i n o l o g i k  l u g ‘ a t  s o ‘ z l i g i n i  s a r a l a s h d a  t e r m i n l a r g a  q o ‘ y i l g a n  t i z i m l i l i k ,  

q i s q a l i k ,  a n i q l i k ,  o d d i y l i k ,  s o ‘ z  y a s a l i s h  i m k o n i g a  e g a l i k ,  e v f o n i y a  ( e s h i t i l i s h i  

y o q i m l i  b o ‘ l i s h ) ,  a d a b i y  t i l  v a  l i s o n i y  m e ’ y o r l a r g a  m o s l i k  k a b i  m i n i m a l  t a l a b a l a r g a  

a m a l  q i l i s h  t a v s i y a  e t i l a d i .  L i n g v i s t i k  t e r m i n o l o g i k  l u g ‘ a t  s o ‘ z l i g i n i  

s h a k l l a n t i r i s h d a  l u g ‘ a t n i n g  m a q s a d i  v a  t i l s h u n o s l i k n i n g  q a y s i  s o h a l a r i n i  /  b i r o r  

s o h a s i n i  y o k i  u m u m i y  l u g ‘ a t  b o ‘ l i s h i n i  a n i q l a s h ;  l u g ‘ a t n i n g  a u d i t o r i y a s i n i  

b e l g i l a s h ;  l u g ‘ a t n i n g  h a j m i n i  b e l g i l a s h ;  t e r m i n l a r  t u z i l i s h i n i  a n i q l a s h ;  t e r m i n l a r  

t a n l a s h  m a n b a l a r i n i  y i g ‘ i s h g a  e ’ t i b o r  q a r a t i s h  m a q s a d g a  m u v o f i q .  

7 .  T i l s h u n o s l i k  y o ‘ n a l i s h  v a  m a k t a b l a r i n i n g  t u r l i  y o n d a s h u v l a r i  t e r m i n o l o g i k  

l u g ‘ a t  i z o h i d a  a k s  e t a d i .  B i r  a t a m a g a  t u r l i  y o n d a s h u v  m a v j u d  b o ‘ l g a n  h o l l a r d a ,  

u l a r n i n g  f a q a t  b i t t a s i n i  k o ‘ r s a t i s h  f a n d a  b i r  y o q l a m a l i l i k k a  o l i b  k e l a d i ,  

t e r m i n o l o g i k  l u g ‘ a t l a r  u m u m i y  b o ‘ l g a n i  s a b a b l i ,  h a r  b i r  t e r m i n o ‘ z i n i n g  a n i q  t a ’ r i f i  

v a  i z o h i g a  e g a  b o ‘ l i s h i  t a l a b  e t i l a d i .   

8 .  E n s i k l o p e d i k  l u g ‘ a t  s o ‘ z l i g i  “u m u m i y  t i l s h u n o s l i k ”  v a  “ h o z i r g i  o ‘ z b e k  t i l i ”  

m a v z u i y  g u r u h l a r i g a  b o ‘ l i n i b ,  m a k t a b l a r ,  y o ‘ n a l i s h  v a  a n ’ a n a ,  t a s h k i l o t l a r ;  a l o h i d a  

t i l  o i l a s i  v a  t i l l a r  t a d q i q i g a  o i d  t e r m i n l a r ;  t i l s h u n o s l i k  b i l a n  b o g ‘ l i q  j a r a y o n l a r  y o k i  

t i l s h u n o s l i k  l e k s i k o g r a f i y a s i ;  j a h o n  t i l l a r i ;  t i l  s i y o s a t i  v a  m e n e j m e n t i ;  t i l s h u n o s l i k  

s o h a l a r i  m a v z u i y  t o ‘ d a l a r  t e r m i n l a r i d a n  t a s h k i l  t o p a d i .  “ H o z i r g i o ‘ z b e k  t i l i ”  

m a v z u i y  g u r u h i g a  f o n e t i k a ,  l e k s i k a ,  y o z u v ,  g r a m m a t i k a g a  o i d  t e r m i n l a r n i  q a m r a b  

o l a d i .  
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9 .  L u g ‘ a t  m a q o l a s i n i n g  h a j m i  t e r m i n  m a z m u n i d a n  k e l i b  c h i q a d i .  A y r i m  

t e r m i n l a r  t i l d a g i  q a t o r  h o d i s a l a r n i  q a m r a b  o l a d i . o ‘ z l a s h m a  t e r m i n  k o d i r o v k a s i d a  

e t i m o l o g i k  a x b o r o t  k e l t i r i s h  m a q s a d g a  m u v o f i q .  K o ‘ p  m a ’ n o l i  t e r m i n l a r n i  

k o d i r o v k a  q i l i s h d a  u n i n g  t u r l i  m a ’ n o l a r i  q a y s i  f a n g a  t e g i s h l i  e k a n l i g i  h a q i d a  

l e k s i k o g r a f i k  p o m e t a  q o ‘ y i l a d i .  

1 0 .  T i l d a g i  d u b l e t  t e r m i n l a r d a n  b i r i o ‘ z l a s h m a  b o ‘ l a d i .  B u n d a y  t e r m i n l a r  

k o d i r o v k a s i d a  l u g ‘ a t  m a q o l a s i d a  “ a y n a n ”  d e g a n  p o m e t a  b o ‘ l i s h i  l o z i m .  Z i d  

m a ’ n o l i  t e r m i n l a r  a l o h i d a  l u g ‘ a t  m a q o l a s i  s i f a t i d a  b e r i l i b ,  o ‘ z a r o  h a v o l a  b e r i l i s h i  

m u m k i n .  A y r i m  t e r m i n l a r  h a q i d a  l u g ‘ a t  v a  e n s i k l o p e d i y a l a r d a  m a ’ l u m o t  

b e r i l m a g a n  h o l a t l a r d a ,  l u g ‘ a t  m a q o l a s i n i  s h a k l l a n t i r i s h d a  d a r s l i k  v a o ‘ q u v  

q o ‘ l l a n m a l a r i g a  t a y a n i s h  m u m k i n .  B a ’ z i  a t a m a l a r  a l o h i d a  l u g ‘ a t  m a q o l a s i  s i f a t i d a  

k e l t i r i l m a s a - d a ,  b i r o r  b i r  l u g ‘ a t  m a q o l a s i  t a r k i b i d a  m a ’ l u m  b i r  t e r m i n n i n g  d u b l e t i  

s i f a t i d a  b e r i l a d i .  B u n d a y  t e r m i n l a r n i  a j r a t i b  o l i s h ,  l i n g v i s t i k  e n s i k l o p e d i y a d a  

a l o h i d a  l u g ‘ a t  m a q o l a s i  s h a k l l a n t i r i s h  l o z i m .  

1 1 .  T e r m i n  t a v s i f i n i n g  u m u m i y  ( d e f i n i t s i y a )  v a  q i s m l i ,  o p e r a t s i o n  v a  

k o m b i n a t s i y a  q i l i n g a n  t a ’ r i f ,  h a v o l a  b e r u v c h i  i z o h ;  e n s i k l o p e d i k  t a ’ r i f  k a b i  

k o ‘ r i n i s h l a r i n i  f a r q l a s h  l o z i m .  

1 2 .   E n s i k l o p e d i k  l u g ‘ a t  m a q o l a l a r i n i n g  u m u m i y  t a v s i f i y  m a q o l a ;  

m a ’ l u m o t n o m a - m a q o l a ;  i z o h - m a q o l a  ( f a q a t  i z o h ,  a g a r  b o s h q a  t i l d a n o ‘ z l a s h g a n  

b o ‘ l s a ,  e t i m o l o g i y a s i  b e r i l a d i ) ;  h a v o l a - m a q o l a  ( b o s h q a  t e r m i n g a  h a v o l a  b e r u v c h i  

m a q o l a )  k a b i  ko‘rinishlari m a v j u d .  

1 3 .  I d e o g r a f i k  l u g ‘ a t  m a q o l a s i  y a d r o  ( a s o s i y  t e r m i n ) ,  t e r m i n o l o g i k  y a d r o  

p e r i f e r i y a s i n i  s h a k l l a n t i r u v c h i  s o ‘ z  b i r i k m a  t e r m i n d a n  t a s h k i l  t o p a d i ,  t e r m i n n i n g  

a k s e n t o l o g i k  v a  q i s q a c h a  g r a m m a t i k  t a v s i f i .  x o r i j i y  t i l ( l a r ) d a g i  e k v i v a l e n t i ,  a s o s i y  

( y a d r o )  t e r m i n  t a v s i f i ,  a t a m a n i n g  t a r j i m a  e k v i v a l e n t l a r i ,  a t a m a  s i f a t i d a  v a  

u m u m i s t e ’ m o l  l e k s i k a d a g i  v a l e n t l i g i n i  k o ‘ r s a t u v c h i  t a ’ r i f ,  i l l y u s t r a t i v  m i s o l l a r d a n  

t u z i l a d i .  

1 4 .  T e r m i n l a r  b i r i k m a s i  o t  t u r k u m i g a  m a n s u b  t e r m i n n i n g  x u s u s i y a t l a r i n i  

i f o d a l o v c h i  s i f a t  y o k i  r a v i s h l a r  b i l a n  a n i q l o v c h i  –  a n i q l a n m i s h  k o ‘ r i n i s h i d a ,  o t  

t u r k u m i g a  m a n s u b  t e r m i n n i n g  t u r l o v c h i  s h a k l l a r  b i l a n  k e l i s h i  k o ‘ r i n i s h i d a ,  b o s h  

s o ‘ z  b o s h q a  b i r i k m a l i  t e r m i n  t a r k i b i d a  t o b e  s o ‘ z  b o ‘ l g a n  k o ‘ r i n i s h i d a ,  b o s h  s o ‘ z  

b i l a n  b i r i k i s h i  m u m k i n  b o ‘ l g a n  f e ’ l l a r  b i l a n  h o s i l  b o ‘ l a d i g a n  k o ‘ r i n i s h i d a g i  t u r l a r i  

m a v j u d .  
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INTRODUCTION (Annotation of Doctor of Science (DSc) Dissertation) 

Relevance and Necessity of the Dissertation Topic. I n  g l o b a l  l i n g u i s t i c s ,  t h e  

e m e r g e n c e ,  f o r m a t i o n ,  a n d  s t a g e s  o f  d e v e l o p m e n t  o f  n a t i o n a l  l a n g u a g e s  h a v e  b e e n  

s t u d i e d  f r o m  v a r i o u s  a s p e c t s .  T e r m s ,  w h i c h  a r e  t h e  m a i n  t o o l s  o f  a n y  s c i e n t i f i c  

r e s e a r c h ,  a l o n g  w i t h  t h e i r  l i n g u i s t i c  n a t u r e ,  s o u r c e s  o f  o r i g i n ,  m e t h o d s  o f  

f o r m a t i o n ,  t y p e s  b a s e d  o n  t h e i r  s t r u c t u r e ,  w a y s  t o  e l i m i n a t e  s y n o n y m y  a n d  

d o u b l e t s  a m o n g  t h e m ,  a n d  t h e  r e l a t i o n s h i p  b e t w e e n  t e r m s  a n d  c o n c e p t s ,  h a v e  

b e c o m e  o n e  o f  t h e  k e y  i s s u e s  i n  l i n g u i s t i c s .  I n  w o r l d  l i n g u i s t i c s ,  r e s e a r c h  i s  b e i n g  

c o n d u c t e d  o n  t h e  e m e r g e n c e  o f  l i n g u i s t i c  t e r m i n o l o g y  a n d  i t s  f o r m a t i o n  a s  a  

d i s t i n c t  t e r m i n o l o g i c a l  l a y e r  f r o m  a n  a n t h r o p o c e n t r i c  p e r s p e c t i v e ,  a s  w e l l  a s  o n  t h e  

r e g u l a t i o n  o f  t e r m s  b a s e d  o n  h o w  w e l l  t h e y  r e f l e c t  l i n g u i s t i c  c o n c e p t s .  I n  t h i s  

r e g a r d ,  i t  i s  o n e  o f  t h e  i m p o r t a n t  t a s k s  o f  l i n g u i s t i c s  t o  a n a l y z e  t h e  e m e r g e n c e  o f  

n e w  t e r m s  i n  p a r a l l e l  w i t h  t h e  d e v e l o p m e n t  o f  t h e  f i e l d ,  t o  i d e n t i f y  t h e  c a u s e s  o f  

s y n o n y m y ,  p o l y s e m y ,  a n d  v a r i a t i o n  i n  t e r m s ,  t o  r e v e a l  t h e  i n f l u e n c e  o f  b o r r o w e d  

t e r m s  o n  t h e  n a t i o n a l  t e r m i n o l o g i c a l  s y s t e m ,  a n d  t o  d r a w  c o n c r e t e  c o n c l u s i o n s  

r e g a r d i n g  t h e  f o r m a t i o n  o f  c o m p l e x  t e r m s .  

U z b e k i s t a n ’ s  a t t a i n m e n t  o f  i n d e p e n d e n t  n a t i o n a l  d e v e l o p m e n t  h a s  h a d  a  

p o s i t i v e  i m p a c t  o n  a l l  s p h e r e s  o f  s o c i e t y ,  p a r t i c u l a r l y  o n  t h e  r e s t o r a t i o n  o f  n a t i o n a l  

a n d  c u l t u r a l  v a l u e s .  T h e  e n r i c h m e n t  a n d  d e v e l o p m e n t  o f  t h e  U z b e k  l a n g u a g e ' s  

v o c a b u l a r y  a r e  a l s o  c l o s e l y  t i e d  t o  t h e  o p p o r t u n i t i e s  c r e a t e d  b y  i n d e p e n d e n c e .  

A l o n g s i d e  t h i s ,  a  n u m b e r  o f  s t u d i e s  a i m e d  a t  i d e n t i f y i n g  t h e  u n i q u e  n a t u r e  o f  t h e  

U z b e k  l a n g u a g e  h a v e  b e e n  c a r r i e d  o u t  i n  U z b e k  l i n g u i s t i c s .  U z b e k  l i n g u i s t s  h a v e  

u n d e r t a k e n  s i g n i f i c a n t  w o r k  i n  s y s t e m a t i z i n g  t e r m i n o l o g y ,  e x p l a i n i n g  t e r m s  f r o m  

v a r i o u s  f i e l d s  i n  t h e  U z b e k  l a n g u a g e ,  a n d  d e v e l o p i n g  m e t h o d s  f o r  c o i n i n g  U z b e k  

t e r m s .  A t  t h e  s a m e  t i m e ,  a s  l i n g u i s t i c s  c o n t i n u e s  t o  e v o l v e ,  n e w  p r o b l e m s  a r i s e  

w i t h i n  i t s  t e r m i n o l o g y  t h a t  r e q u i r e  f u r t h e r  s t u d y .  O n e  s u c h  i s s u e  i s  t h e  e n c o d i n g  o f  

l i n g u i s t i c  t e r m s  i n  e n c y c l o p e d i c  d i c t i o n a r i e s .  I n d e e d ,  “ . . . w e  m u s t  n e v e r  s l o w  d o w n  

o u r  e f f o r t s  i n  t h e  e d u c a t i o n  o f  o u r  c h i l d r e n  a n d  i n  t h e  s p i r i t u a l  a n d  e d u c a t i o n a l  

s p h e r e s ,  b u t  r a t h e r  e l e v a t e  t h e m  t o  a  n e w  l e v e l ” 1 .  I n  t h i s  s e n s e ,  s t u d y i n g  t h e  

f o r m a t i o n  a n d  d e v e l o p m e n t  o f  U z b e k  l i n g u i s t i c  t e r m s  b e c o m e s  a  p r i o r i t y .  

T h i s  s c i e n t i f i c  r e s e a r c h  c o n t r i b u t e s ,  t o  a  c e r t a i n  e x t e n t ,  t o  t h e  i m p l e m e n t a t i o n  

o f  t h e  t a s k s  o u t l i n e d  i n  t h e  f o l l o w i n g  P r e s i d e n t i a l  D e c r e e s  o f  t h e  R e p u b l i c  o f  

U z b e k i s t a n :  D e c r e e  N o .  P F - 4 7 9 4  d a t e d  M a y  1 3 ,  2 0 1 6 ,  “ O n  t h e  E s t a b l i s h m e n t  o f  

T a s h k e n t  S t a t e  U n i v e r s i t y  o f  U z b e k  L a n g u a g e  a n d  L i t e r a t u r e  n a m e d  a f t e r  A l i s h e r  

N a v o i y ” ;  D e c r e e  N o .  P F - 4 9 4 7  d a t e d  F e b r u a r y  7 ,  2 0 1 7 ,  “ O n  t h e  A c t i o n  S t r a t e g y  f o r  

F u r t h e r  D e v e l o p m e n t  o f  t h e  R e p u b l i c  o f  U z b e k i s t a n ” ;  D e c r e e  N o .  P F - 5 8 4 7  d a t e d  

O c t o b e r  8 ,  2 0 1 9 ,  “ O n  t h e  A p p r o v a l  o f  t h e  C o n c e p t  f o r  t h e  D e v e l o p m e n t  o f  t h e  

H i g h e r  E d u c a t i o n  S y s t e m  o f  t h e  R e p u b l i c  o f  U z b e k i s t a n  u n t i l  2 0 3 0 ” ;  D e c r e e  N o .  

P F - 6 0  d a t e d  J a n u a r y  2 8 ,  2 0 2 2 ,  “ O n  t h e  D e v e l o p m e n t  S t r a t e g y  o f  N e w  U z b e k i s t a n  

f o r  2 0 2 2 – 2 0 2 6 ” ;  a s  w e l l  a s  o t h e r  n o r m a t i v e  a n d  l e g a l  d o c u m e n t s  r e l e v a n t  t o  t h i s  

a r e a  o f  a c t i v i t y .  

Compliance of the Dissertation with the Priority Areas of Scientific and 

Technological Development of the Republic of Uzbekistan. T h i s  r e s e a r c h  h a s  

 
1 Мирзиёев Ш.М. Буюк келажагимизни мард ва олижаноб халқимиз билан бирга қурамиз. – Т.,Ўзбекистон, 

2017. – Б. 17. 
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b e e n  c a r r i e d  o u t  i n  a c c o r d a n c e  w i t h  P r i o r i t y  A r e a  I  o f  t h e  d e v e l o p m e n t  o f  s c i e n c e  

a n d  t e c h n o l o g i e s  i n  t h e  R e p u b l i c :  “ D e v e l o p m e n t  o f  a n  i n f o r m a t i o n - b a s e d  s o c i e t y  

a n d  a  d e m o c r a t i c  s t a t e  i n  s o c i a l ,  l e g a l ,  e c o n o m i c ,  c u l t u r a l ,  s p i r i t u a l  a n d  e d u c a t i o n a l  

s p h e r e s ,  a n d  a d v a n c e m e n t  o f  a n  i n n o v a t i v e  e c o n o m y . ”  

Review of Foreign Scientific Research on the Topic of the Study2. I n  

g l o b a l  l i n g u i s t i c s ,  s c i e n t i f i c  r e s e a r c h  a i m e d  a t  s t u d y i n g  t e r m i n o g r a p h y ,  

t e r m i n o l o g y ,  l e x i c o g r a p h y ,  a n d  t h e i r  s p e c i f i c  i s s u e s  i s  b e i n g  c o n d u c t e d  a t  l e a d i n g  

s c i e n t i f i c  c e n t e r s  a n d  h i g h e r  e d u c a t i o n  i n s t i t u t i o n s ,  i n c l u d i n g  O x f o r d  U n i v e r s i t y  

( U n i t e d  K i n g d o m ) ,  C a m b r i d g e  U n i v e r s i t y  ( U n i t e d  K i n g d o m ) ,  H u m b o l d t  

U n i v e r s i t y  ( G e r m a n y ) ,  B o s t o n  U n i v e r s i t y ,  U n i v e r s i t y  o f  N e w  Y o r k  ( U S A ) ,  

U n i v e r s i t y  o f  Z u r i c h  ( S w i t z e r l a n d ) ,  U p p s a l a  U n i v e r s i t y  ( S w e d e n ) ,  K y o t o  

U n i v e r s i t y  ( J a p a n ) ,  I s t a n b u l  U n i v e r s i t y  ( T u r k e y ) ,  S a i n t  P e t e r s b u r g  S t a t e  U n i v e r s i t y  

( R u s s i a ) ,  C h u v a s h  S t a t e  U n i v e r s i t y  ( R u s s i a n  F e d e r a t i o n ) ,  O m s k  S t a t e  U n i v e r s i t y  

( R u s s i a n  F e d e r a t i o n ) ,  T y u m e n  S t a t e  U n i v e r s i t y  ( R u s s i a n  F e d e r a t i o n ) ,  B a k u  S t a t e  

U n i v e r s i t y  ( A z e r b a i j a n ) ,  t h e  N a t i o n a l  U n i v e r s i t y  o f  U z b e k i s t a n  n a m e d  a f t e r  M i r z o  

U l u g b e k ,  T a s h k e n t  S t a t e  U n i v e r s i t y  o f  U z b e k  L a n g u a g e  a n d  L i t e r a t u r e  n a m e d  a f t e r  

A l i s h e r  N a v o i y ,  T a s h k e n t  U n i v e r s i t y  o f  I n f o r m a t i o n  T e c h n o l o g i e s  n a m e d  a f t e r  A l -

K h w a r i z m i  a n d  i t s  b r a n c h e s ,  A n d i j a n  S t a t e  U n i v e r s i t y ,  B u k h a r a  S t a t e  U n i v e r s i t y ,  

a n d  T e r m e z  S t a t e  U n i v e r s i t y  ( U z b e k i s t a n ) .  

I n  g l o b a l  l i n g u i s t i c s ,  r e s e a r c h  f o c u s e d  o n  t h e  s e m a n t i c  a n d  l e x i c o g r a p h i c  

f e a t u r e s  o f  t e r m s ,  t h e  p r i n c i p l e s  a n d  m e t h o d o l o g y  f o r  d e v e l o p i n g  t e r m i n o l o g i c a l  

a n d  e n c y c l o p e d i c  d i c t i o n a r i e s ,  t h e  c r e a t i o n  o f  s e m a n t i c  d e f i n i t i o n s  f o r  t e r m s  i n  

v a r i o u s  f i e l d s ,  a n d  t h e  e n c o d i n g  o f  l i n g u i s t i c  t e r m s  h a s  y i e l d e d  t h e  f o l l o w i n g  

s c i e n t i f i c  r e s u l t s :  T h e  r o l e  o f  n a t i o n a l  a n d  i n t e r n a t i o n a l  t e r m s  w i t h i n  t h e  l i n g u i s t i c  

t e r m i n o l o g i c a l  s y s t e m  o f  t h e  C h u v a s h  l a n g u a g e  h a s  b e e n  i d e n t i f i e d  ( C h u v a s h  S t a t e  

U n i v e r s i t y ,  R u s s i a n  F e d e r a t i o n ) ;  I s s u e s  r e l a t e d  t o  d e f i n i n g  t e r m s  i n  p h i l o l o g i c a l  

a n d  e n c y c l o p e d i c  d i c t i o n a r i e s  h a v e  b e e n  s t u d i e d  ( S a i n t  P e t e r s b u r g  S t a t e  

U n i v e r s i t y ,  R u s s i a n  F e d e r a t i o n ) ;  A  s e m a n t i c  c l a s s i f i c a t i o n  o f  d i c t i o n a r i e s  h a s  b e e n  

d e v e l o p e d  ( O m s k  S t a t e  U n i v e r s i t y ,  R u s s i a n  F e d e r a t i o n ) ;  P r i n c i p l e s  f o r  t h e  

i d e o g r a p h i c  d e s c r i p t i o n  o f  s c i e n t i f i c  t e r m i n o l o g y  h a v e  b e e n  e l a b o r a t e d  ( T y u m e n  

S t a t e  U n i v e r s i t y ,  R u s s i a n  F e d e r a t i o n ) ;  P r i n c i p l e s  f o r  d e v e l o p i n g  f i e l d - s p e c i f i c  

t e r m i n o l o g i e s  h a v e  b e e n  f o r m u l a t e d  ( B a k u  S t a t e  U n i v e r s i t y ,  A z e r b a i j a n ) ;  

G u i d e l i n e s  f o r  c o m p i l i n g  b i l i n g u a l  d i c t i o n a r i e s  o f  l i n g u i s t i c  t e r m s  a n d  s t a g e s  o f  

d e v e l o p m e n t  o f  l i n g u i s t i c  t e r m i n o l o g y  h a v e  b e e n  e s t a b l i s h e d  ( A l - F a r a b i  K a z a k h  

N a t i o n a l  U n i v e r s i t y ,  K a z a k h s t a n ) ;  T h e  s y s t e m  o f  g r a m m a t i c a l  t e r m s  i n  t h e  K y r g y z  

l a n g u a g e  h a s  b e e n  i d e n t i f i e d  ( B i s h k e k  S t a t e  U n i v e r s i t y ,  K y r g y z s t a n ) ;  P r i n c i p l e s  f o r  

d e v e l o p i n g  l i n g u i s t i c  t e r m i n o l o g y  i n  t h e  T u r k m e n  l a n g u a g e  h a v e  b e e n  c l a r i f i e d  

( A s h g a b a t  S t a t e  U n i v e r s i t y ,  T u r k m e n i s t a n ) ;  T h e  f o r m a t i o n  a n d  d e v e l o p m e n t  o f  

l i n g u i s t i c  t e r m i n o l o g y  i n  t h e  K a r a k a l p a k  l a n g u a g e  h a v e  b e e n  s t u d i e d  ( A l - F a r a b i  

K a z a k h  N a t i o n a l  U n i v e r s i t y ,  K a z a k h s t a n ) ;  T h e  h i s t o r i c a l  d e v e l o p m e n t  o f  

g r a m m a t i c a l  s t r u c t u r e s  i n  t h e  U z b e k  l a n g u a g e  h a s  b e e n  i n v e s t i g a t e d  ( T a s h k e n t  

 
2 Диссертация мавзуси бўйича хорижий илмий тадқиқотлар шарҳи google.scholar.сom.; www.bu.edu; 

americanenglish.state.gov; micros.uz; www.uv.es; www.zora.uzh.ch; clee@snu.ac.kr; www.u-tokyo.ac.jp.en; 

www.ras.ru; аdwww.ecu.edu.au; unice.fr/en; www.sophia.ac.jp/eng; www.msu.ru; www.vsu.bu; 

www.education.ua/universities; www.kaznu.kz; www.navoiy-uni.uz ва бошқа манбалар асосида амалга 
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S t a t e  P e d a g o g i c a l  U n i v e r s i t y ,  U z b e k i s t a n ) ;  M o r p h o l o g i c a l  a n d  s y n t a c t i c  

t e r m i n o l o g y  o f  t h e  U z b e k  l a n g u a g e  h a s  b e e n  a n a l y z e d  ( S a m a r k a n d  S t a t e  

U n i v e r s i t y  a n d  A n d i j a n  S t a t e  U n i v e r s i t y ) .  

F u r t h e r m o r e ,  i n  g l o b a l  t e r m i n o g r a p h y  a n d  l e x i c o g r a p h y ,  s c i e n t i f i c  r e s e a r c h  i s  

b e i n g  c o n d u c t e d  i n  s e v e r a l  p r i o r i t y  a r e a s ,  i n c l u d i n g :  i d e n t i f y i n g  t h e  r o l e  o f  n a t i o n a l  

a n d  i n t e r n a t i o n a l  t e r m s  w i t h i n  l i n g u i s t i c  t e r m i n o l o g i c a l  s y s t e m s ;  d e v e l o p i n g  

p r i n c i p l e s  f o r  d e f i n i n g  t e r m s  i n  p h i l o l o g i c a l  a n d  e n c y c l o p e d i c  d i c t i o n a r i e s ;  c r e a t i n g  

s e m a n t i c  c l a s s i f i c a t i o n s  o f  d i c t i o n a r y  e n t r i e s ;  f o r m u l a t i n g  p r i n c i p l e s  f o r  t h e  

i d e o g r a p h i c  d e s c r i p t i o n  o f  t e r m i n o l o g y ;  e s t a b l i s h i n g  g u i d e l i n e s  f o r  c o m p i l i n g  

b i l i n g u a l  d i c t i o n a r i e s  o f  l i n g u i s t i c  t e r m s ;  i d e n t i f y i n g  t h e  s t a g e s  o f  d e v e l o p m e n t  o f  

l i n g u i s t i c  t e r m i n o l o g y  i n  v a r i o u s  t y p o l o g i c a l  l a n g u a g e s ;  a n d  s y s t e m a t i z i n g  t h e  

t e r m i n o l o g i c a l  s y s t e m s  o f  d i f f e r e n t  l a n g u a g e s .  

Degree of Problem Study. I n  g l o b a l  l i n g u i s t i c s ,  i s s u e s  r e l a t e d  t o  t e r m i n o l o g y  

a n d  i t s  t h e o r e t i c a l  f o u n d a t i o n s ,  l i n g u i s t i c  t e r m s  a n d  t h e i r  f o r m a t i o n  a n d  

s t a n d a r d i z a t i o n  h a v e  b e e n  s p e c i f i c a l l y  a d d r e s s e d  i n  t h e  w o r k s  o f  s c h o l a r s  s u c h  a s  

G . O . V i n o k u r ,  V . V . V i n o g r a d o v ,  A . A . R e f o r m a t s k y ,  O . S . A k h m a n o v a ,  

A . M . S h c h e r b a k ,  V . P . D a n i l e n k o ,  A . N . K o n o n o v ,  Y e . A . K o l e s n i k o v a ,  a n d  

V . M . B o g u s l a v s k y 3.  S i m i l a r  t o p i c s – i n c l u d i n g  t h e  f o r m a t i o n  a n d  d e v e l o p m e n t  o f  

l i n g u i s t i c  t e r m i n o l o g i c a l  s y s t e m s ,  s h o r t c o m i n g s  a n d  d e f i c i e n c i e s  i n  l i n g u i s t i c  

t e r m i n o l o g i e s ,  p r o b l e m s  o f  s y n o n y m y  a n d  w a y s  t o  e l i m i n a t e  t h e m – h a v e  a l s o  b e e n  

s t u d i e d  w i t h i n  t h e  t e r m i n o l o g i c a l  s y s t e m s  o f  m a j o r  T u r k i c  l a n g u a g e s  s u c h  a s  

A z e r b a i j a n i ,  K a z a k h ,  K y r g y z ,  T u r k m e n ,  a n d  K a r a k a l p a k ,  a s  w e l l  a s  i n  t h e  T a j i k  

l a n g u a g e4 .  I n  U z b e k  l i n g u i s t i c s ,  t h e s e  i s s u e s  h a v e  b e e n  a d d r e s s e d  i n  t h e  

 
3 Винокур Г.О. О некоторых явлениях словообразования и русской технической терминологии // Труды 

МИФЛИ. Т.5. Сборник статей по языковедению. – М.: 1939. – С.3-54; Виноградов В.В. Русский язык. 

Грамматическое учение о слове. Изд. 2. – М.: Высшкая школа, 1972; Виноградов В.В. Избранные труды: 

Лексикология и лексикография. – М.: Наука, 1977; Виноградов В.В. Избранные труды: Исследования по 

русской грамматике. – М.: Наука, 1975; Реформатский А.А. Что такое термин и терминология // Вопросы 

терминологии. – М.: Изд. АН СССР, 1961. – С. 46-54; Ахманова О.С. Словарь лингвистических терминов. 

Изд. 2. – М.: Советская энциклопедия, 1969; Щербак А.М. Очерки по сравнительной морфологии тюркских 

языков (Имя). – М.: Наука, 1977.; Даниленко В.П. Русская терминология. Опыт лингвистического описания. 

– М.: 1977; Кононов А.Н. В.В.Радлов и отечественная тюркология // Тюркологический сборник. 1971. – М.: 

Наука, 1972. – С. 7-15; Богуславский В.М. Слово и понятие / Мышление и язык. – М., 1957; Колесникова 

Е.А. Русская лингвистическая терминология второй половины XVIII.-первой трети ХХ вв.. – Красноярск, 

2005. 
4 Баскаков Н. А. К вопросу о грамматических терминах в среднеазиатских языках // Просвещение 

национальностей, М., 1961. – №2. – С. 28-39.; Дмитриев Н.К. Грамматическая терминология в учебниках 

родного языка. – М., 1965; Оруджев А.А. Основные принципы составления терминологии // Труды 

Института языка АН Азербайджана, т. I. – Баку, 1967; Дилчилик терминлəри луғəти / редакторлары: 

Р.Рустəмов, М.Ширəлиев, Ж. Әфəндиев. – Бакы, 1957; Кенесбаев С., Жанузақов Т. Лингвистикалық 

терминдердiң қысқаша орысша-қазақша создiгi. – Алматы, 1956; Кенесбаев С., Жанузақов Т. Русско-

казахский словарь лингвистических терминов. – Алма-ата, 1966; Молдажаров Ж.М. Становление и развитие 

казахской лингвистической терминологии: Автореф. дисс. канд. филол. наук. – Алма-ата, 1971; Орузбаева 

Б.О. Русско-киргизский словарь лингвистических терминов. – Фрунзе, 1972; Закирова В. Грамматические 

термины в киргизском языке: Автореф. дисс. канд. филол. наук. – Фрунзе, 1973; Амансарыев Ж. Туркмен 

дилининг лингвистик терминлерини дузгуне салмак хакында. – Ашгабад, 1951; Филющина В.Н. К истории 

формирования туркменской лингвистической терминологии: Автореф. дисс. канд. филол. наук. – Ашхабад, 

1973; Насыров Д.С., Бекбергенов А., Жарымбетов А. Русша-қарақалпақша лингвистикалықтерминлар 

созлиги. – Нокис, 1979; Пирниязов К. Формирование и развитие каракалпакской лингвистической 

терминологии. Автореф. дисс.канд. филол. нук. – Алма-ата: 1981; Данилова М.Г. Чувашская 
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m o n o g r a p h s ,  d i s s e r t a t i o n s ,  a n d  d i c t i o n a r i e s  o f  s c h o l a r s  s u c h  a s  K h .  K o m i l o v a ,  S .  

F u z a i l o v ,  A .  G ‘ u l o m o v ,  V . V . R e s h e t o v ,  S .  N i z o m i d d i n o v a ,  A .  H o j i y e v ,  

L . V . R e s h e t o v a ,  D .  K h u d o y b e r g a n o v a ,  a n d  o t h e r s 5 .   

T h e  r e s e a r c h  o f  E .  U m a r x o d j a y e v 6  ,  w h o  w o r k e d  i n  t h e  f i e l d  o f  l e x i c o g r a p h y –

p a r t i c u l a r l y  i n  t h e  c o m p i l a t i o n  o f  m u l t i l i n g u a l  d i c t i o n a r i e s – i s  a l s o  n o t e w o r t h y .  I n  

U z b e k  l i n g u i s t i c s ,  t h e  i s s u e s  o f  t h e  f o r m a t i o n  a n d  d e v e l o p m e n t  o f  l i n g u i s t i c  t e r m s  

h a v e  b e e n  e x p l o r e d  i n  t h e  w o r k s  o f  A .  N u r m o n o v ,  S .  A s h i r b o y e v ,  E . F o z i l o v ,  

A . R . C h i c h u l i n a ,  L .  R e s h e t o v a ,  M .  Q u r b a n o v a ,  B .  T o ‘ y c h i y e v ,  S h .  B o b o m u r o d o v a ,  

T .  T o g ‘ a y e v ,  K .  K a d i r o v ,  a n d  J .  E l t a z a r o v 7 .  N e v e r t h e l e s s ,  n o  s p e c i f i c  r e s e a r c h  h a s  

y e t  b e e n  c o n d u c t e d  o n  t h e  e n c o d i n g  o f  t e r m s  i n  a  l i n g u i s t i c  e n c y c l o p e d i c  

d i c t i o n a r y  o f  U z b e k  l i n g u i s t i c  t e r m i n o l o g y .  E n c o d i n g  U z b e k  l i n g u i s t i c  t e r m s  i n  

s u c h  a  d i c t i o n a r y  w o u l d  p r o v i d e  a  m o r e  c o m p l e t e  a n d  d e t a i l e d  u n d e r s t a n d i n g  o f  t h e  

t e r m i n o l o g i c a l  s y s t e m .   

Relevance of the Research to the Scientific-Research Activities of the 

Higher Education and Research Institution Where the Dissertation Was 

Carried Out. T h i s  r e s e a r c h  h a s  b e e n  c a r r i e d  o u t  i n  a c c o r d a n c e  w i t h  t h e  r e s e a r c h  

p l a n  o f  A n d i j a n  S t a t e  I n s t i t u t e  o f  F o r e i g n  L a n g u a g e s  w i t h i n  t h e  f r a m e w o r k  o f  t h e  

p r o j e c t  t i t l e d  “Theoretical and Practical Issues and Solutions in Modern 
Linguistics”. 

The aim of the study i s  t o  d e v e l o p  t h e  t h e o r e t i c a l  f o u n d a t i o n s  f o r  e n c o d i n g  

l i n g u i s t i c  t e r m s  i n  e n c y c l o p e d i c  d i c t i o n a r i e s .  

The objectives of the research are as follows: 

t o  s t u d y  t h e  g e n e r a l  a n d  d i s t i n c t i v e  f e a t u r e s  o f  e n c y c l o p e d i c  a n d  

t e r m i n o l o g i c a l  d i c t i o n a r i e s ;  

t o  e x a m i n e  t h e  e x p e r i e n c e  o f  l i n g u i s t i c  e n c y c l o p e d i c  d i c t i o n a r i e s  i n  g l o b a l  

l e x i c o g r a p h y ;  

 
5 Комилова Х. Ўзбек тилида сон ва олмош. Ҳозирги замон ўзбек тили курсидан материаллар. – Т.,ЎзФА 
нашр., 1953; Фузаилов С. Ўзбек тилида равиш. Ҳозирги замон ўзбек тили курсидан материаллар. – Т.,ЎзФА 
нашр., 1953; Ғуломов А. Феъл. Ҳозирги замон ўзбек тили курсидан материаллар. – Т.,ЎзФА нашр., 1954; 
Решетов В.В. Краткий справочник по лингвистической терминологии. – Т., 1950; Низомиддинова С. 
Ҳозирги замон ўзбек тилида сон. – Т.,ЎзФА нашр., 1963; Ҳожиев А. Феъл. – Т.,Фан, 1973; Ҳожиев А. Ўзбек 
тили сўз ясалиши. – Т.,Ўқитувчи, 1989; Ҳожиев А. Термин танлаш мезонлари. – Т.,Фан, 1996; Ҳожиев А. 
Ўзбек тили морфологияси, морфемикаси ва сўз ясалишининг назарий масалалари. – Т.,Фан, 2010; Ҳожиев А. 
Ўзбек тилшунослик терминологиясининг ҳозирги аҳволи ҳақида / Ўзбек тили терминологияси ва унинг 
тараққиёт перспективалари. I Республика терминология конференцияси материаллари. – Т.,Фан, 1986. – Б. 7; 
Ҳожиев А. Лингвистик терминларнинг изоҳли луғати. –Т.,Ўқитувчи, 1985.; Ҳожиев А. Тилшунослик 
терминларининг изоҳли луғати. –Т.,Ўзбекистон миллий энциклопедияси, 2002.; Ҳожиев А., Решетова Л. 
Ўзбек тили грамматик терминларининг қисқача изоҳли луғати. –Т.,Ўқитувчи, 1980; Худойберганова Д. 
Лингвокультурология терминларининг қисқача изоҳли луғати. – Т.,Turon zamin ziyo, 2015. 
6 Умарходжаев М.И. Принципы составления многоязычного фразеологического словаря: автореф. дисс. 
канд. филол. наук. – Москва, 1972. – 27 с; Умарходжаев М.И. Основы фразеографии. – Ташкент: Фан., 1983. 
– 136 с. 
7 Нурмонов А. Ўзбек тилшунослиги тарихи. – Т., 2002; Аширбоев С. Ўзбек тили грамматик қурилишининг 
ўрганилиш тарихидан (1875–1917 йиллардаги рус туркологларининг асарлари асосида): Филол. фан. 
номз.дисс. автореф. – Т., 1972; Чичулина Л.Л. Из история узбекского языкознания: Автореф. дисс. канд. 
филол. наук. – Т., 1975; Фозилов Э.И., Чичулина Л.Р. Русские тюркологи и узбекское языкознание. – Т.,Фан, 
1979.; Решетова Л.В. Грамматическая терминология узбекского языка: Автореф. дисс. канд. филол. наук. – 
Т., 1964; Қурбонова М.М. Фитратнинг тилшунослик мероси: Филол. фан. номз. дисс. автореф. – Т.,1993.; 
Тўйчибоев Б. Фитрат – тилшунос. – Т., 1995; Бобомуродова Ш.Э. Ўзбек тилшунослиги ривожида Элбекнинг 
роли: Филол. фан. номз. дисс. автореф. – Т., 2002; Тоғаев Т.М. Ашурали Зоҳирий ва унинг тилшунослик 
мероси. Филол. фан. номз. дисс. автореф. – Т.,2005.; Кадиров К.А. Ўзбек тили морфологик тизимининг 
ўрганилиш тарихидан: Филол. фан. номз.дисс. автореф. – Т., 2007; Элтазаров Ж.Д. Ўзбек тилида сўз 
туркумлари парадигмасидаги ўзаро алоқа ва кўчиш ҳоллари. – Т., 2006. 
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t o  i d e n t i f y  t h e  s t r u c t u r e  o f  d i c t i o n a r y  e n t r i e s  i n  t e r m i n o l o g i c a l  d i c t i o n a r i e s ;  

t o  d e t e r m i n e  t h e  s p e c i f i c  c h a r a c t e r i s t i c s  o f  e n t r i e s  i n  e n c y c l o p e d i c  

d i c t i o n a r i e s ;  

t o  d e v e l o p  a  m e t h o d o l o g y  f o r  t h e  d e s c r i p t i o n  o f  l i n g u i s t i c  t e r m s ;  

t o  s u b s t a n t i a t e  t h e  f o u n d a t i o n s  f o r  f o r m i n g  a  g l o s s a r y  o f  l i n g u i s t i c  t e r m s ;  

t o  i d e n t i f y  i s s u e s  r e l a t e d  t o  r e p r e s e n t i n g  d i f f e r e n t  l i n g u i s t i c  s c h o o l  

p e r s p e c t i v e s  i n  e n c y c l o p e d i c  d i c t i o n a r i e s ;  

t o  a d d r e s s  t h e  c h a l l e n g e s  o f  d e s c r i b i n g  p o l y s e m o u s  a n d  h o m o n y m o u s  

l i n g u i s t i c  t e r m s ;  

t o  d e t e r m i n e  t h e  m e t h o d o l o g i c a l  f o u n d a t i o n s  f o r  c o m p i l i n g  a  g l o s s a r y  o f  

u z b e k  l i n g u i s t i c  t e r m s ;  

t o  d e v e l o p  p r o p o s a l s  a n d  r e c o m m e n d a t i o n s  f o r  t h e  d e s c r i p t i o n  o f  u z b e k  

l i n g u i s t i c  t e r m s ;  

t o  p r o p o s e  p r i n c i p l e s  f o r  r e f l e c t i n g  g e n e r a l  l i n g u i s t i c  t e r m s  i n  t h e  d i c t i o n a r y  

o f  u z b e k  l i n g u i s t i c  t e r m i n o l o g y .  

The object of the research i s  l i n g u i s t i c  t e r m s .  

The subject of the research c o n s i s t s  o f  t h e  t h e o r e t i c a l  f o u n d a t i o n s  f o r  

e n c o d i n g  l i n g u i s t i c  t e r m s  i n  e n c y c l o p e d i c  d i c t i o n a r i e s .  

Research methods: T h e  s t u d y  e m p l o y s  d e s c r i p t i v e ,  c o m p a r a t i v e ,  c o n t e x t u a l ,  

l i n g u o - s t a t i s t i c a l ,  c o m p o n e n t ,  a n d  p r a g m a t i c  a n a l y s i s  m e t h o d s .  

The Scientific Novelty of the Research. T h e  s c i e n t i f i c  n o v e l t y  o f  t h i s  

r e s e a r c h  i s  m a n i f e s t e d  i n  t h e  f o l l o w i n g :  

a  d i s t i n c t i o n  h a s  b e e n  m a d e  b e t w e e n  s u c h  m a n i f e s t a t i o n s  o f  t h e  d e s c r i p t i o n  o f  

a  t e r m  i n  t e r m i n o l o g y  a s  ( 1 )  a  g e n e r a l  d e f i n i t i o n ;  ( 2 )  a  p a r t i a l  d e f i n i t i o n ;  ( 3 )  a n  

o p e r a t i o n a l  d e f i n i t i o n ;  ( 4 )  a  c o m b i n e d  d e f i n i t i o n ;  ( 5 )  a  r e f e r e n c e  f o o t n o t e ;  ( 6 )  a n  

e n c y c l o p e d i c  d e f i n i t i o n ;  a  d i s t i n c t i o n  i s  m a d e  b e t w e e n  s u c h  v a r i e t i e s  a s  a  g e n e r a l  

d e s c r i p t i v e  a r t i c l e  o f  a n  e n c y c l o p e d i c  d i c t i o n a r y  a r t i c l e ;  a  r e f e r e n c e  a r t i c l e ;  a  

f o o t n o t e - a r t i c l e  ( o n l y  a  n o t e  a n d  e t y m o l o g y  a r e  g i v e n  i f  t h e y  a r e  b o r r o w e d  f r o m  

a n o t h e r  l a n g u a g e ) ;  a  r e f e r e n c e - a r t i c l e  ( a n  a r t i c l e  r e f e r r i n g  t o  a n o t h e r  t e r m ) ;  

t h e  f o l l o w i n g  f e a t u r e s  h a v e  b e e n  h i g h l i g h t e d :  d e s c r i p t i o n  o f  t h e  s c i e n t i f i c  

t h e o r y  t h a t  d i s t i n g u i s h e s  t h e  e n c y c l o p e d i c  d i c t i o n a r y ,  t h e  p r e s e n c e  o f  a  h i s t o r i c a l  

e v e n t ,  g e o g r a p h i c a l ,  b i o g r a p h i c a l ,  s t a t i s t i c a l  i n f o r m a t i o n ;  d i s t i n c t i o n  i s  m a d e  

b e t w e e n  g r a p h i c ,  p h o n e t i c ,  g r a m m a t i c a l ,  s e m a n t i c ,  s t r u c t u r a l  a n d  o t h e r  c r i t e r i a  f o r  

i n t e r p r e t i n g  a  w o r d ;  p o l y s e m y  o f  t h r e e  t y p e s  o f  t e r m s  w i t h i n  t h e  i n d u s t r y  

( d e p e n d i n g  o n  t h e  i n d u s t r i e s  t o  w h i c h  t h e y  b e l o n g )  o f  t h e  p o l y s e m y  o f  t e r m s  i s  

d e f i n e d ;  i n t e r - i n d u s t r y  p o l y s e m y ;  p o l y s e m y  o u t s i d e  s p e c i a l  i n d u s t r i e s  i s  d e f i n e d ;  

t h e  m e a n i n g  o f  t h e  t e r m  i s  r e v e a l e d  o n  t h e  b a s i s  o f  t w o  f a c t o r s :  t h e  d e s i r e  f o r  a  

c l e a r  a n d  c o r r e c t  u n d e r s t a n d i n g  o f  t h e  c o n c e p t  ( 1 )  a n d  t h e  a c h i e v e m e n t  o f  

s u f f i c i e n t  f l e x i b i l i t y  o f  c o m m u n i c a t i o n  ( s p e e c h )  ( 2 ) ;   

t h e  o r g a n i z a t i o n  o f  a n  i d e o g r a p h i c  d i c t i o n a r y  e n t r y  i s  d i s c l o s e d ,  c o n s i s t i n g  o f  

a  c o r e  ( m a i n  t e r m ) ,  a  t e r m - p h r a s e  f o r m i n g  t h e  t e r m i n o l o g i c a l  p e r i p h e r y  o f  t h e  c o r e ,  

a n  a c c e n t o l o g i c a l  a n d  b r i e f  g r a m m a t i c a l  d e s c r i p t i o n  o f  t h e  t i t l e  t e r m ;  e q u i v a l e n t  

t e r m s  i n  a  f o r e i g n  l a n g u a g e  ( l a n g u a g e s ) ;  d e s c r i p t i o n  o f  t h e  m a i n  ( c o r e )  t e r m ;  

d e f i n i t i o n  o f  t h e  v a l e n c y  o f  a  t e r m  a s  a  t e r m  w i t h  t r a n s l a t i o n  e q u i v a l e n t s  a n d  

c o m m o n l y  u s e d  i n  v o c a b u l a r y  ( o r  e x a m p l e s  i n d i c a t i n g  v a l e n c y ) ;  c h a r a c t e r i s t i c s  o f  
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t h e  d e r i v a t i o n a l  p o s s i b i l i t y  o f  a  t e r m i n o l o g i c a l  u n i t  w i t h  i t s  e q u i v a l e n t  i n  a  f o r e i g n  

l a n g u a g e ;  i l l u s t r a t i v e  e x a m p l e s  h a v e  b e e n  i d e n t i f i e d ;  

t h e  f o r m a t i o n  o f  a  c o m b i n a t i o n  o f  t e r m s  i s  d e f i n e d ;  d e f i n i t i o n  i s  d e f i n e d  w i t h  

a d j e c t i v e s  o r  a d v e r b s  t h a t  e x p r e s s  t h e  p r o p e r t i e s  o f  a  t e r m  b e l o n g i n g  t o  t h e  g e n d e r  

o f  n o u n s ;  t h e  a p p e a r a n c e  o f  a  t e r m  b e l o n g i n g  t o  t h e  p a r t  o f  s p e e c h  o f  a  n o u n  w i t h  

c h a n g i n g  f o r m s ;  t h e  h e a d w o r d  b e c o m e s  a  s u b o r d i n a t e  w o r d  i n  t h e  c o m p o s i t i o n  o f  

a n o t h e r  c o m p o u n d  t e r m ;  t h e  t y p e s  f o r m e d  b y  v e r b s  t h a t  c a n  b e  c o n j u g a t e d  w i t h  t h e  

h e a d w o r d  h a v e  b e e n  d e f i n e d ;  

g e n e r a l  d e f i n i t i o n s  o f  n o t e s  ( d e f i n i t i o n ) ,  p a r t i a l  d e f i n i t i o n s  ( u s e d  o n l y  f o r  

t e r m s  t h a t  a r e  p a r t  o r  a  s e t  o f  p a r t s  o f  a  w h o l e ) ,  o p e r a t i o n a l  d e f i n i t i o n s  ( t e r m s  f r o m  

t h e  c a t e g o r y  o f  q u a n t i t i e s ,  l e n g t h s ;  t h e y  i n d i c a t e  t h e  m e t h o d  o f  d e t e r m i n i n g  o r  

f i n d i n g  t h e  q u a n t i t y  b e i n g  d e t e r m i n e d ) ,  c o m b i n e d  ( d i f f e r e n t  s y m b o l s  a r e  

c o m b i n e d )  d e f i n i t i o n s  ( c o n s i s t  o f  s e v e r a l  i n d i v i d u a l  t y p e s ,  s u c h  a s  t h o s e  t y p i c a l  o f  

o l d  t e r m s  t h a t  a r e  b o r r o w e d  i n  o r i g i n )  h a v e  b e e n  d e s c r i b e d .  

The practical results of the research are as follows: 

T h e  g e n e r a l  a n d  d i s t i n c t i v e  f e a t u r e s  o f  e n c y c l o p e d i c  a n d  t e r m i n o l o g i c a l  

d i c t i o n a r i e s  h a v e  b e e n  i d e n t i f i e d .  I n  s e l e c t i n g  e n t r i e s  f o r  t h e  d i c t i o n a r y ,  a  s e t  o f  

m i n i m a l  r e q u i r e m e n t s  f o r  t e r m s  h a s  b e e n  d e v e l o p e d ,  i n c l u d i n g  s y s t e m a t i c i t y ,  

c o n c i s e n e s s ,  c l a r i t y ,  s i m p l i c i t y ,  w o r d - f o r m a t i o n  p o t e n t i a l ,  e u p h o n y  ( p l e a s a n t  

s o u n d ) ,  a n d  c o m p l i a n c e  w i t h  l i t e r a r y  l a n g u a g e  a n d  l i n g u i s t i c  n o r m s .  I n  t h e  

t h e m a t i c  i n d e x  o f  d i c t i o n a r y  t e r m s  u n d e r  t h e  g r o u p  “ L i n g u i s t i c s , ”  a  l e x i c a l  

m i n i m u m  h a s  b e e n  d e v e l o p e d  f o r  t h e  f o l l o w i n g  s u b c a t e g o r i e s :  s c h o o l s  a n d  

t r a d i t i o n s ,  o r g a n i z a t i o n s ;  t e r m s  r e l a t e d  t o  t h e  s t u d y  o f  s p e c i f i c  l a n g u a g e  f a m i l i e s  

a n d  l a n g u a g e s ;  p r o c e s s e s  a s s o c i a t e d  w i t h  l i n g u i s t s  o r  l i n g u i s t i c  l e x i c o g r a p h y ;  

w o r l d  l a n g u a g e s ;  l a n g u a g e  p o l i c y  a n d  m a n a g e m e n t ;  a n d  b r a n c h e s  o f  l i n g u i s t i c s .  A  

d e s c r i p t i o n  h a s  b e e n  p r o v i d e d  f o r  t h e  s t r u c t u r e  a n d  c o n t e n t  o f  d i c t i o n a r y  e n t r i e s  f o r  

U z b e k  l i n g u i s t i c  t e r m s .  

The reliability of the research results i s  s u p p o r t e d  b y  p r e s e n t a t i o n s  

d e l i v e r e d  a t  n a t i o n a l  a n d  i n t e r n a t i o n a l  s c i e n t i f i c - m e t h o d o l o g i c a l  a n d  s c i e n t i f i c -

p r a c t i c a l  c o n f e r e n c e s ,  a r t i c l e s  p u b l i s h e d  i n  a c a d e m i c  j o u r n a l s ,  t h e  p r a c t i c a l  

i m p l e m e n t a t i o n  o f  c o n c l u s i o n s ,  s u g g e s t i o n s ,  a n d  r e c o m m e n d a t i o n s ,  a n d  t h e  

v a l i d a t i o n  o f  t h e  r e s u l t s  b y  a u t h o r i z e d  i n s t i t u t i o n s .  

Scientific and Practical Significance of the Research Results. T h e  

scientific significance o f  t h e  r e s e a r c h  r e s u l t s  l i e s  i n  t h e  p o s s i b i l i t y  o f  u s i n g  t h e  

t h e o r e t i c a l  c o n c l u s i o n s  r e l a t e d  t o  t h e  f e a t u r e s  o f  i n s t r u c t i v e  d i s c o u r s e  i n  b o t h  

s p o k e n  a n d  w r i t t e n  f o r m s ,  a s  w e l l  a s  i t s  l i n g u o c u l t u r a l ,  s o c i o l i n g u i s t i c ,  a n d  

c o m m u n i c a t i v e - p r a g m a t i c  a s p e c t s ,  a s  a  s o u r c e  i n  s t u d i e s  w i t h i n  t h e  f i e l d s  o f  

s o c i o l i n g u i s t i c s ,  p r a g m a l i n g u i s t i c s ,  a n d  l i n g u o c u l t u r o l o g y .  

The practical significance o f  t h e  r e s e a r c h  i s  e x p l a i n e d  b y  t h e  f a c t  t h a t  t h e  

s c i e n t i f i c  c o n c l u s i o n s  a n d  a n a l y s e s  p r e s e n t e d  i n  t h i s  w o r k  c a n  s e r v e  a s  a  

m e t h o d o l o g i c a l  b a s i s  f o r  t h e  d e v e l o p m e n t  o f  t e x t b o o k s ,  t e a c h i n g  m a n u a l s ,  a n d  

l i n g u i s t i c  e n c y c l o p e d i c  d i c t i o n a r i e s  i n  s u b j e c t s  s u c h  a s  Fundamentals of 

Lexicography,  Theoretical and Practical Lexicography,  a n d  Lexicology. 

Implementation of Research Results. T h e  s c i e n t i f i c  f i n d i n g s  o f  t h i s  r e s e a r c h  

h a v e  b e e n  i m p l e m e n t e d  i n  t h e  f o l l o w i n g  p r o j e c t s :  
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T h e  c o n c l u s i o n s  r e g a r d i n g  t h e  d i s t i n c t i v e  f e a t u r e s  o f  e n c y c l o p e d i c  

d i c t i o n a r i e s – s u c h  a s  t h e  i n c l u s i o n  o f  d e s c r i p t i o n s  o f  s c i e n t i f i c  t h e o r i e s ,  h i s t o r i c a l  

e v e n t s ,  g e o g r a p h i c a l ,  b i o g r a p h i c a l ,  a n d  s t a t i s t i c a l  i n f o r m a t i o n – a s  w e l l  a s  t h e  

d i f f e r e n t i a t i o n  o f  g r a p h i c ,  p h o n e t i c ,  g r a m m a t i c a l ,  s e m a n t i c ,  a n d  s t r u c t u r a l  c r i t e r i a  

f o r  w o r d  e x p l a n a t i o n ;  a n d  t h e  i d e n t i f i c a t i o n  o f  t h r e e  t y p e s  o f  t e r m i n o l o g i c a l  

p o l y s e m y  ( i n t r a - f i e l d  p o l y s e m y ,  i n t e r - f i e l d  p o l y s e m y ,  a n d  p o l y s e m y  o u t s i d e  

s p e c i a l i z e d  d o m a i n s ) ,  a n d  t h e  f o r m a t i o n  o f  t e r m  m e a n i n g  b a s e d  o n  t w o  m a i n  

f a c t o r s – ( 1 )  t h e  d e s i r e  t o  p r e c i s e l y  a n d  a c c u r a t e l y  u n d e r s t a n d  a  c o n c e p t  a n d  ( 2 )  

a c h i e v i n g  s u f f i c i e n t  c o m m u n i c a t i v e  f l e x i b i l i t y – w e r e  u t i l i z e d  w i t h i n  t h e  f r a m e w o r k  

o f  t h e  i n t e r n a t i o n a l  p r o j e c t  “ E M I  ( E n g l i s h  a s  a  M e d i u m  o f  I n s t r u c t i o n ) ”  a t  

N a m a n g a n  I n s t i t u t e  o f  E n g i n e e r i n g  a n d  T e c h n o l o g y  f r o m  2 0 1 9  t o  2 0 2 1  ( R e f e r e n c e  

N o .  1 3 7 6 - 0 2 4  o f  t h e  N a m a n g a n  I n s t i t u t e  o f  E n g i n e e r i n g  a n d  T e c h n o l o g y  d a t e d  

A p r i l  2 1 ,  2 0 2 5 ) .  A s  a  r e s u l t ,  i t  w a s  e s t a b l i s h e d  t h a t  t h e s e  f i n d i n g s  c o u l d  b e  a p p l i e d  

i n :  d e s c r i b i n g  t h e  e q u i v a l e n t s  o f  t e r m s  i n  f o r e i g n  l a n g u a g e s ,  d e f i n i n g  t h e  c o r e  

( n u c l e a r )  t e r m ,  p r o v i d i n g  d e f i n i t i o n s  t h a t  s h o w  t h e  t e r m ’ s  v a l e n c y  i n  b o t h  

s p e c i a l i z e d  t e r m i n o l o g y  a n d  g e n e r a l  v o c a b u l a r y  ( i n c l u d i n g  e x a m p l e s  

d e m o n s t r a t i n g  v a l e n c y ) ,  d e s c r i b i n g  t h e  d e r i v a t i o n a l  c a p a c i t y  o f  t e r m i n o l o g i c a l  

u n i t s  a l o n g s i d e  t h e i r  e q u i v a l e n t s  i n  o t h e r  l a n g u a g e s .  

A d d i t i o n a l l y ,  t h e  c o n c l u s i o n s  a b o u t  t h e  f o r m a t i o n  o f  t e r m i n o l o g i c a l  

c o m b i n a t i o n s – s p e c i f i c a l l y ,  c o m b i n a t i o n s  i n v o l v i n g  n o u n s  q u a l i f i e d  b y  a d j e c t i v e s  

o r  a d v e r b s ,  n o u n  t e r m s  a p p e a r i n g  i n  v a r i o u s  i n f l e c t i o n a l  f o r m s ,  h e a d  t e r m s  

f u n c t i o n i n g  a s  d e p e n d e n t  e l e m e n t s  i n  c o m p o u n d  t e r m s ,  a n d  f o r m a t i o n s  c r e a t e d  

t h r o u g h  v e r b s  t h a t  c a n  c o - o c c u r  w i t h  t h e  h e a d w o r d – w e r e  u s e d  i n  t h e  S t a t e  

S c i e n t i f i c  a n d  T e c h n i c a l  P r o g r a m  p r o j e c t  A M - F Z - 2 0 1 9 0 8 1 7 2 :  “ D e v e l o p i n g  a n  

E d u c a t i o n a l  C o r p u s  o f  t h e  U z b e k  L a n g u a g e ”  c a r r i e d  o u t  i n  T a s h k e n t  S t a t e  

U n i v e r s i t y  o f  U z b e k  L a n g u a g e  a n d  L i t e r a t u r e  n a m e d  a f t e r  A l i s h e r  N a v o i  b e t w e e n  

2 0 2 0  a n d  2 0 2 3  ( R e f e r e n c e  N o .  0 1 / 4 - 9 7 9  o f  t h e  T a s h k e n t  S t a t e  U n i v e r s i t y  o f  U z b e k  

L a n g u a g e  a n d  L i t e r a t u r e  n a m e d  a f t e r  A l i s h e r  N a v o i  d a t e d  M a r c h  1 7 ,  2 0 2 5 ) .  A s  a  

r e s u l t ,  t h e  p r o j e c t  b e n e f i t e d  f r o m  n e w  t h e o r e t i c a l  p e r s p e c t i v e s  i n  i d e n t i f y i n g  t y p e s  

o f  t e r m i n o l o g i c a l  c o m b i n a t i o n s  s u c h  a s :  c o m b i n a t i o n s  w h e r e  a  n o u n - b a s e d  t e r m  i s  

m o d i f i e d  b y  a n  a d j e c t i v e  o r  a d v e r b ,  v a r i a n t s  w h e r e  n o u n - b a s e d  t e r m s  a p p e a r  i n  

i n f l e c t e d  f o r m s ,  i n s t a n c e s  w h e r e  t h e  h e a d  t e r m  a c t s  a s  a  s u b o r d i n a t e  e l e m e n t  w i t h i n  

a n o t h e r  c o m p o u n d  t e r m ,  t y p e s  f o r m e d  t h r o u g h  v e r b s  t h a t  c a n  c o m b i n e  w i t h  t h e  

h e a d  n o u n .  

T h e  s c i e n t i f i c  f i n d i n g s  o n  v a r i o u s  t y p e s  o f  d e f i n i t i o n s  u s e d  i n  e x p l a n a t i o n s –

n a m e l y ,  g e n e r a l  d e f i n i t i o n s  ( d e f i n i t i o n s ) ,  p a r t i a l  d e f i n i t i o n s  ( a p p l i e d  t o  t e r m s  t h a t  

r e p r e s e n t  p a r t s  o r  s e t s  o f  a  w h o l e ) ,  o p e r a t i o n a l  d e f i n i t i o n s  ( u s e d  f o r  t e r m s  r e l a t e d  t o  

m e a s u r a b l e  c a t e g o r i e s  s u c h  a s  s i z e  a n d  l e n g t h ,  i n d i c a t i n g  t h e  m e t h o d  o f  

m e a s u r e m e n t  o r  c a l c u l a t i o n ) ,  a n d  c o m b i n e d  d e f i n i t i o n s  ( t h o s e  t h a t  i n c o r p o r a t e  

v a r i o u s  f e a t u r e s  a n d  a r e  t y p i c a l  o f  o l d e r  b o r r o w e d  t e r m s ) – w e r e  u t i l i z e d  i n  t h e  

t e x t b o o k  "Methodology of Scientific Research in Linguistics" ( p u b l i s h e d  b y  “ H a y o t  

N a s h r i  –  2 0 2 0 , ”  A n d i j a n ,  2 0 2 5 )  w r i t t e n  f o r  m a s t e r ’ s  s t u d e n t s  o f  t h e  7 0 2 3 0 1 0 1  –  

L i n g u i s t i c s  ( U z b e k  l a n g u a g e )  p r o g r a m  i n  A n d i j a n  S t a t e  U n i v e r s i t y  ( r e f e r e n c e  

n u m b e r  A n d i j a n  S t a t e  U n i v e r s i t y  0 4 - 2 7 2 3  d a t e d  J u l y  7 ,  2 0 2 5 ) .  A s  a  r e s u l t ,  t h e  t e r m  

c o m b i n a t i o n  h a s  s e r v e d  t o  e n r i c h  w i t h  n e w  t h e o r e t i c a l  v i e w s  o n  t h e  e x i s t e n c e  o f  
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s u c h  t y p e s  a s :  a  f o r m  i n  w h i c h  a  t e r m  b e l o n g i n g  t o  t h e  n o u n  c l a s s  i s  d e t e r m i n e d  b y  

a d j e c t i v e s  o r  a d v e r b s  e x p r e s s i n g  t h e  c h a r a c t e r i s t i c s  o f  t h e  t e r m  b e l o n g i n g  t o  t h e  

n o u n  c l a s s ,  a  f o r m  i n  w h i c h  a  t e r m  b e l o n g i n g  t o  t h e  n o u n  c l a s s  c o m e s  w i t h  

d i f f e r e n t i a t i n g  f o r m s ,  a  f o r m  i n  w h i c h  t h e  h e a d  w o r d  i s  a  s u b o r d i n a t e  w o r d  i n  

a n o t h e r  c o m p o u n d  t e r m ,  a n d  a  f o r m  f o r m e d  w i t h  v e r b s  t h a t  c a n  b e  c o m b i n e d  w i t h  

t h e  h e a d  w o r d .  

t h e  d e s c r i p t i o n  o f  t h e  s c i e n t i f i c  t h e o r y  t h a t  d i s t i n g u i s h e s  t h e  e n c y c l o p e d i c  

d i c t i o n a r y ,  t h e  p r e s e n c e  o f  h i s t o r i c a l  e v e n t s ,  g e o g r a p h i c a l ,  b i o g r a p h i c a l ,  s t a t i s t i c a l  

i n f o r m a t i o n ,  o t h e r  g r a p h i c ,  p h o n e t i c ,  g r a m m a t i c a l ,  s e m a n t i c ,  s t r u c t u r a l  c r i t e r i a  f o r  

i n t e r p r e t i n g  w o r d s ,  a n d  s c i e n t i f i c  c o n c l u s i o n s  a b o u t  t h e  p o l y s e m y  o f  t e r m s  

p r e s e n t e d  i n  t h e  d i s s e r t a t i o n  w e r e  u s e d  i n  t h e  i n n o v a t i v e  p r o j e c t  I L - 4 0 2 1 0 4 2 0 9  -  

“ C r e a t i o n  o f  a n  a u t o m a t i c  p r o c e s s i n g  t o o l  f o r  i n f o r m a t i o n  s e a r c h  s y s t e m s  -  a  

s o f t w a r e  t o o l  f o r  a  m o r p h o l e c c o n  a n d  m o r p h o l o g i c a l  a n a l y z e r  o f  t h e  U z b e k  

l a n g u a g e ”  i m p l e m e n t e d  b y  t h e  A l i s h e r  N a v o i  T a s h k e n t  S t a t e  U n i v e r s i t y  o f  U z b e k  

L a n g u a g e  a n d  L i t e r a t u r e  i n  2 0 2 2 - 2 0 2 4  ( r e f e r e n c e  n u m b e r  0 1 / 4 - 2 9 3 1  o f  t h e  A l i s h e r  

N a v o i  T a s h k e n t  S t a t e  U n i v e r s i t y  o f  U z b e k  L a n g u a g e  a n d  L i t e r a t u r e  d a t e d  J u l y  3 ,  

2 0 2 5 ) .  A s  a  r e s u l t ,  t h e  t e r m  c o m b i n a t i o n  w a s  u s e d  t o  e n r i c h  t h e  n e w  t h e o r e t i c a l  

v i e w s  o n  t h e  e x i s t e n c e  o f  s u c h  t y p e s  a s :  a  f o r m  i n  w h i c h  a  t e r m  b e l o n g i n g  t o  t h e  

n o u n  g r o u p  i s  d e t e r m i n e d  b y  a d j e c t i v e s  o r  a d v e r b s  e x p r e s s i n g  t h e  c h a r a c t e r i s t i c s  o f  

t h e  t e r m ,  a  f o r m  i n  w h i c h  a  t e r m  b e l o n g i n g  t o  t h e  n o u n  g r o u p  c o m e s  w i t h  

d i f f e r e n t i a t i n g  f o r m s ,  a  f o r m  i n  w h i c h  t h e  h e a d  w o r d  i s  a  s u b o r d i n a t e  w o r d  i n  

a n o t h e r  c o m p o u n d  t e r m ,  a n d  a  f o r m  f o r m e d  w i t h  v e r b s  t h a t  c a n  b e  c o m b i n e d  w i t h  

t h e  h e a d  w o r d ;  

A d d i t i o n a l l y ,  t h e  r e s e a r c h  f i n d i n g s  o n  t h e  s t r u c t u r e  o f  e n t r i e s  i n  i d e o g r a p h i c  

d i c t i o n a r i e s – s u c h  a s  e n t r i e s  c o m p r i s i n g  a  c o r e  ( m a i n  t e r m )  a n d  p e r i p h e r a l  t e r m s  

f o r m i n g  t e r m i n o l o g i c a l  w o r d  c o m b i n a t i o n s ,  a c c e n t o l o g i c a l  a n d  b r i e f  g r a m m a t i c a l  

d e s c r i p t i o n s  o f  t h e  h e a d w o r d ,  f o r e i g n  l a n g u a g e  e q u i v a l e n t s  o f  t e r m s ,  c o r e  t e r m  

d e s c r i p t i o n s ,  d e f i n i t i o n s  s h o w i n g  t h e  t e r m ’ s  v a l e n c y  b o t h  a s  a  t e r m  a n d  i n  g e n e r a l  

u s a g e  ( w i t h  e x a m p l e s  d e m o n s t r a t i n g  v a l e n c y ) ,  a n d  d e s c r i p t i o n s  o f  t h e  d e r i v a t i o n a l  

p o t e n t i a l  o f  t e r m i n o l o g i c a l  u n i t s  a l o n g  w i t h  t h e i r  e q u i v a l e n t s  i n  o t h e r  l a n g u a g e s –

w e r e  u s e d  b y  t h e  "Uzbekistan-24" c r e a t i v e  d i v i s i o n  o f  t h e  N a t i o n a l  T e l e v i s i o n  a n d  

R a d i o  C o m p a n y  o f  U z b e k i s t a n  i n  t h e i r  b r o a d c a s t s  “ T a ’ l i m  v a  t a r a q q i y o t ”  

( “ E d u c a t i o n  a n d  D e v e l o p m e n t ” ) ,  “ M i l l a t  v a  m a ’ n a v i y a t ”  ( “ N a t i o n  a n d  

S p i r i t u a l i t y ” ) ,  “ A d a b i y  j a r a y o n ”  ( “ L i t e r a r y  P r o c e s s ” ) ,  a n d  “ J a h o n  a d a b i y o t i ”  

( “ W o r l d  L i t e r a t u r e ” )  d u r i n g  F e b r u a r y  a n d  M a r c h  2 0 2 5  ( R e f e r e n c e  N o .  0 5 - 0 9 - 3 7 4  

o f  t h e  N a t i o n a l  T e l e v i s i o n  a n d  R a d i o  C o m p a n y  o f  U z b e k i s t a n  d a t e d  M a r c h  2 6 ,  

2 0 2 5 ) .  A s  a  r e s u l t ,  t h e  s c i e n t i f i c  l e v e l  o f  t h e s e  b r o a d c a s t s  w a s  e l e v a t e d ,  a n d  d u r i n g  

t h e  p r o c e s s  o f  a n a l y z i n g  t h e  t e x t u a l  m a t e r i a l ,  d i f f e r e n t  t y p e s  o f  d e f i n i t i o n s – g e n e r a l ,  

p a r t i a l ,  o p e r a t i o n a l ,  a n d  c o m b i n e d – w e r e  a p p l i e d  a n d  s u b s t a n t i a t e d ,  t h e r e b y  

e n s u r i n g  i n - d e p t h  c o m p r e h e n s i o n  a n d  e f f e c t i v e  p r e s e n t a t i o n  o f  l i n g u i s t i c  c o n t e n t .  

Approval of Research Results. T h e  r e s u l t s  o f  t h e  d i s s e r t a t i o n  r e s e a r c h  w e r e  

p r e s e n t e d  a n d  v a l i d a t e d  i n  4  s c i e n t i f i c - p r a c t i c a l  c o n f e r e n c e s ,  i n c l u d i n g   

2  i n t e r n a t i o n a l  a n d  2  n a t i o n a l  c o n f e r e n c e s ,  i n  t h e  f o r m  o f  c o n f e r e n c e  p r e s e n t a t i o n s .  

Publication of Research Results. A t o t a l  o f  1 8  s c i e n t i f i c  w o r k s  h a v e  b e e n  

p u b l i s h e d  o n  t h e  t o p i c  o f  t h e  d i s s e r t a t i o n .  I n c l u d i n g  1  m o n o g r a p h ,  1 0  s c i e n t i f i c  
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a r t i c l e s  i n  s c i e n t i f i c  p u b l i c a t i o n s  r e c o m m e n d e d  f o r  p u b l i c a t i o n  o f  t h e  m a i n  

s c i e n t i f i c  r e s u l t s  o f  d o c t o r a l  d i s s e r t a t i o n s  b y  t h e  H i g h e r  A t t e s t a t i o n  C o m m i s s i o n  

u n d e r  t h e  M i n i s t r y  o f  H i g h e r  E d u c a t i o n ,  S c i e n c e  a n d  I n n o v a t i o n s  o f  t h e  R e p u b l i c  

o f  U z b e k i s t a n ,  1  o f  w h i c h  w a s  p u b l i s h e d  i n  f o r e i g n  j o u r n a l s .  

Structure and Volume of the Dissertation. T h e  d i s s e r t a t i o n  c o n s i s t s  o f  a n  

i n t r o d u c t i o n ,  4  c h a p t e r s ,  a  c o n c l u s i o n ,  a  l i s t  o f  r e f e r e n c e s ,  a n d  a p p e n d i c e s ,  

c o m p r i s i n g  a  t o t a l  o f  2 2 2  p a g e s .  

THE MAIN CONTENT OF THE DISSERTATION 

T h e  i n t r o d u c t i o n  o f  t h e  d i s s e r t a t i o n  s u b s t a n t i a t e s  t h e  r e l e v a n c e  a n d  n e c e s s i t y  

o f  t h e  r e s e a r c h  t o p i c ,  o u t l i n e s  i t s  a i m s  a n d  o b j e c t i v e s ,  a n d  d e s c r i b e s  t h e  o b j e c t  a n d  

s u b j e c t  o f  t h e  s t u d y .  I t  a l s o  d e m o n s t r a t e s  t h e  c o r r e s p o n d e n c e  o f  t h e  r e s e a r c h  t o  t h e  

p r i o r i t y  d i r e c t i o n s  o f  s c i e n t i f i c  a n d  t e c h n o l o g i c a l  d e v e l o p m e n t  i n  t h e  R e p u b l i c  o f  

U z b e k i s t a n .  F u r t h e r m o r e ,  t h e  i n t r o d u c t i o n  p r e s e n t s  t h e  s c i e n t i f i c  n o v e l t y  a n d  

p r a c t i c a l  r e s u l t s  o f  t h e  r e s e a r c h ,  r e v e a l s  t h e  s c i e n t i f i c  a n d  p r a c t i c a l  s i g n i f i c a n c e  o f  

t h e  o b t a i n e d  f i n d i n g s ,  a n d  p r o v i d e s  i n f o r m a t i o n  o n  t h e  i m p l e m e n t a t i o n  o f  t h e  

r e s u l t s ,  p u b l i s h e d  w o r k s ,  a s  w e l l  a s  t h e  s t r u c t u r e  a n d  v o l u m e  o f  t h e  

d i s s e r t a t i o n . C h a p t e r  I  o f  t h e  r e s e a r c h  i s  t i t l e d  “On Linguistic Terms and the 

Encyclopedic Dictionary”, w h i c h  a n a l y z e s  t h e  g e n e r a l  f e a t u r e s  o f  e n c y c l o p e d i c  

d i c t i o n a r i e s ,  t h e  s i m i l a r i t i e s  a n d  d i f f e r e n c e s  b e t w e e n  t e r m i n o l o g i c a l  a n d  

e n c y c l o p e d i c  d i c t i o n a r i e s ,  a n d  p r o v i d e s  a  r e v i e w  o f  l i n g u i s t i c  e n c y c l o p e d i c  

d i c t i o n a r i e s  i n  g l o b a l  l e x i c o g r a p h y .  

P a r a g r a p h  1 . 1  o f  t h e  c h a p t e r  i s  d e v o t e d  t o  d e s c r i b i n g  t h e  g e n e r a l  

c h a r a c t e r i s t i c s  o f  e n c y c l o p e d i c  d i c t i o n a r i e s .  A n  e n c y c l o p e d i c  d i c t i o n a r y  i s  a  t y p e  

o f  d i c t i o n a r y  t h a t  p r o v i d e s  e x p l a n a t i o n s  o f  s u b j e c t s ,  i n d i v i d u a l s ,  p h e n o m e n a ,  o r  

c o n c e p t s  i n  r e l a t i o n  t o  s p e c i f i c  t e r m s .  I n  c o n t r a s t ,  a  l i n g u i s t i c  d i c t i o n a r y  o f f e r s  

i n f o r m a t i o n  a b o u t  t h e  m e a n i n g  a n d  u s a g e  o f  w o r d s .  A  l i n g u i s t i c  d i c t i o n a r y  a l s o  

r e f l e c t s  a  l i s t  o f  w o r d s  b a s e d  o n  t h e  a n a l y s i s  a n d  s y s t e m a t i z a t i o n  o f  t e x t s  i n  n a t u r a l  

l a n g u a g e .  W h i l e  a n  e n c y c l o p e d i c  d i c t i o n a r y  e x p l a i n s  c o n c e p t s ,  a  l i n g u i s t i c  

d i c t i o n a r y  d e f i n e s  l i n g u i s t i c  u n i t s .  T y p i c a l l y ,  l i n g u i s t i c  d i c t i o n a r i e s  a r e  c o n t r a s t e d  

w i t h  e n c y c l o p e d i c  d i c t i o n a r i e s .  H o w e v e r ,  t h i s  a p p r o a c h  i s  n o t  a l w a y s  a c c u r a t e 8 .  

U n l i k e  a n  e n c y c l o p e d i c  d i c t i o n a r y ,  a  t e r m i n o l o g i c a l  d i c t i o n a r y  i s  a  s p e c i a l i z e d  

g l o s s a r y  o f  t e r m s  r e l a t e d  t o  a  p a r t i c u l a r  f i e l d  o r  d i s c i p l i n e .  T h e s e  t e r m s  a r e  

t y p i c a l l y  n o t  p r e s e n t e d  m e r e l y  a s  a  l i s t ,  b u t  a r e  u s u a l l y  a c c o m p a n i e d  b y  d e f i n i t i o n s  

o r  e x p l a n a t i o n s .  T h e  c l a s s i f i c a t i o n  o f  a  d i c t i o n a r y  a s  a  d i s t i n c t  t y p e  d e p e n d s  o n  

b o t h  t h e  c o n t e n t  a n d  t h e  f o r m a t  o f  t h e  i n f o r m a t i o n  i t  c o n t a i n s .  S o m e  d e f i n i t i o n s  

s t a t e :  “An encyclopedia is not a dictionary and has no relation to lexicography. 

The only reason it might be called a dictionary is that it presents concepts in an 

order similar to that of dictionaries”9. H o w e v e r ,  c o n t e m p o r a r y  l e x i c o g r a p h e r s  t e n d  

t o  s u p p o r t  a  d i f f e r e n t  p e r s p e c t i v e :  “The central ‘character’ of a linguistic 
 

8https://stilistics.academic.ru/353/%D0%BB%D0%B8%D0%BD%D0%B3%D0%B2%D0%B8%D1%81%D1%82

%D0%B8%D1%87%D0%B5%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9_%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D

0%B0%D1%80%D1%8C(murojaat sanasi: 07.07.2023) 
9https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%A2%D0%B8%D0%BF%D0%BE%D0%BB%D0%BE%D0%B3%D0%B8%D

1%8F_%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D0%B5%D0%B9 (murojaat sanasi: 

07.07.2023) 
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dictionary is the word; the ‘main character’ of an encyclopedic dictionary is the 

object, the real-world referent and its properties”. L i n g u i s t s  d e s c r i b e  t h e  e s s e n c e  

o f  w o r d s ,  e x p l a i n i n g  t h e i r  f o r m s  a n d  m e a n i n g s ,  w h e r e a s  e n c y c l o p e d i s t s  

s y s t e m a t i z e  r e a l i t y  a n d  i t s  e l e m e n t s  b a s e d  o n  t i m e ,  p l a c e ,  a n d  o t h e r  c h a r a c t e r i s t i c s .  

Y e t ,  i t  i s  n o t  e n t i r e l y  a c c u r a t e  t o  d r a w  a  s t r i c t  b o u n d a r y  b e t w e e n  t h e s e  t w o  

d o m a i n s :  j u s t  a s  l i n g u i s t s  o f t e n  r e f e r  t o  r e a l - w o r l d  o b j e c t s ,  e n c y c l o p e d i s t s  a l s o  r e l y  

o n  w o r d s  i n  t h e i r  w o r k .  “ T h e  b o u n d a r y  b e t w e e n  ‘ o b j e c t ’  a n d  ‘ w o r d ’  e x i s t s  o n l y  i n  

o u r  c o n s c i o u s n e s s ;  i n  r e a l i t y ,  i t  i s  e m o t i o n a l l y  d i f f i c u l t  t o  s e n s e  t h e  d i f f e r e n c e  

b e t w e e n  t h e m ” .  A c c o r d i n g  t o  V . P . P e t u s h k o v  a n d  V . N . S e r g e y e v ,  i n  s o m e  c a s e s ,  

a c a d e m i c  l i n g u i s t i c  d i c t i o n a r i e s  i n c l u d e  f e a t u r e s  t y p i c a l  o f  e n c y c l o p e d i c  

d i c t i o n a r i e s  w h e n  e x p l a i n i n g  c e r t a i n  w o r d s  ( e s p e c i a l l y  s p e c i a l i z e d  v o c a b u l a r y ) .  

T h e  r e s e a r c h e r s  r e g a r d  s u c h  a n  a p p r o a c h  a s  u n s u c c e s s f u l .  T h e y  a r g u e  t h a t  e a c h  

t y p e  o f  d i c t i o n a r y  s h o u l d  e m p l o y  i t s  o w n  d e f i n i t i o n  m e t h o d  b a s e d  o n  i t s  n a t u r e  i n  

o r d e r  t o  a c h i e v e  b e t t e r  r e s u l t s .  I n  a c a d e m i c  d i c t i o n a r i e s ,  d e f i n i n g  s p e c i a l i z e d  t e r m s  

u s i n g  a  “ p h i l o l o g i c a l ”  m e t h o d  r e v e a l s  s h o r t c o m i n g s  i n  c o n v e y i n g  t h e  p r e c i s e  

m e a n i n g  o f  t h e  t e r m 10 .  T h e r e f o r e ,  i n c l u d i n g  d e f i n i t i o n s  c h a r a c t e r i s t i c  o f  

e n c y c l o p e d i c  d i c t i o n a r i e s  i n  e x p l a n a t o r y  d i c t i o n a r i e s  i s  c o n s i d e r e d  a n  i n c o r r e c t  

a p p r o a c h .  

T h e  p r e s e n t a t i o n  o f  t h e  t e r m  i n  t h e  e n c y c l o p e d i c  d i c t i o n a r y .  W h e n  a d d r e s s i n g  

t h e  i s s u e  o f  e x p l a i n i n g  t e r m s  i n  g e n e r a l  d i c t i o n a r i e s  o f  l i t e r a r y  l a n g u a g e ,  l i n g u i s t s  

n e v e r  f a i l  t o  m e n t i o n  L . V . S h e r b a ’ s  s t u d y  “ О п ы т  о б щ е й  т е о р и и  

л е к с и к о г р а ф и и ” . 12 I n  d i s t i n g u i s h i n g  b e t w e e n  e n c y c l o p e d i c  a n d  p h i l o l o g i c a l  

d i c t i o n a r i e s ,  L . V . S h e r b a  c o n s i d e r s  t h e  o b j e c t  o f  d e s c r i p t i o n  a n d  t h e  b a s i s  o f  

d e f i n i t i o n  a s  t h e  k e y  f a c t o r s  i n  t h i s  d i s t i n c t i o n .  A c c o r d i n g  t o  t h e  s c h o l a r ,  t h e  o b j e c t  

o f  d e s c r i p t i o n  i n  a n  e n c y c l o p e d i c  d i c t i o n a r y  i s  a  s c i e n t i f i c  c o n c e p t ,  w h i l e  i n  a  

p h i l o l o g i c a l  d i c t i o n a r y  i t  i s  l i n g u i s t i c  m e a n i n g .  T h e  m e a n i n g  o f  a  t e r m  i s  n o t  

i d e n t i c a l  i n  t h e  p o p u l a r  a n d  s c i e n t i f i c  s t y l e s  o f  l i t e r a r y  l a n g u a g e .  I n  s c i e n t i f i c  s t y l e ,  

a  t e r m  c o n v e y s  a  s c i e n t i f i c  m e a n i n g ,  w h i l e  i n  p o p u l a r  s t y l e  a n d  i n  l i t e r a r y  

l a n g u a g e ,  i t  r e f l e c t s  e v e r y d a y  p e r c e p t i o n 13.  F o r  e x a m p l e ,  i n  g e o m e t r y ,  a  s t r a i g h t  

l i n e  i s  u n d e r s t o o d  a s  “ t h e  s h o r t e s t  d i s t a n c e  b e t w e e n  t w o  p o i n t s . ”  N a t u r a l l y ,  i n  

l i t e r a r y  l a n g u a g e ,  t h i s  c o n c e p t  t a k e s  o n  a  d i f f e r e n t  m e a n i n g .  I n  l i t e r a r y  l a n g u a g e  

( w i t h i n  t h e  U z b e k  l i n g u i s t i c  w o r l d v i e w ) ,  a  “ s t r a i g h t  l i n e ”  i s  “ a  l i n e  t h a t  d o e s  n o t  

c u r v e  t o  t h e  r i g h t  o r  l e f t . ”  T h u s ,  t h e  e n c y c l o p e d i c  a n d  p h i l o l o g i c a l  d e f i n i t i o n s  

d i f f e r14.  

T h e  e x p l a n a t i o n  o f  t e r m s  i n  p h i l o l o g i c a l  a n d  e n c y c l o p e d i c  d i c t i o n a r i e s  d i f f e r s ,  

a n d  t h i s  i s  n o t  r e l a t e d  t o  t h e  n a t u r e  o f  t h e  o b j e c t  o f  d e f i n i t i o n .  T h e  r e p r e s e n t a t i o n  o f  

t h e  s a m e  u n i t  i n  d i f f e r e n t  t y p e s  o f  d i c t i o n a r i e s  d e p e n d s  o n  t h e  l e v e l  o f  k n o w l e d g e  

b e i n g  a d d r e s s e d .  A n  e n c y c l o p e d i c  d i c t i o n a r y  a i m s  t o  c o n v e y  t h e  m o d e r n  s t a t u s  o f  a  

 
10 Петушков В.П., Сергеев В.Н. О классификации словарей / Проблематика определений терминов в 

словарях разных типов. Под. ред. С.Бархударова, В.Петушкова, Ф.Сороколетова. − Ленинград: Наука, 1976. 

− 267 с. – С. 13-14. 
12 Щерба Л.В. Опыт общей теории лексикографии / Щерба Л.В. Избранные работы по языкознанию и 

фонетике. − т. 1. − Л., 1958. 
13 https://www.ruthenia.ru/apr/textes/sherba/sherba 9.htm (murojaat sanasi: 08.07.2023) 
14 Кутина Л.Л. Термин в филологических словарях (к антитезе: энциклопедическое − филологическое) / 

Проблематика определений терминов в словарях разных типов. Под. ред. С.Бархударова, В.Петушкова, 

Ф.Сороколетова. − Ленинград: Наука, 1976. − 267 с. – С. 19-20. 
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t e r m  ( t h e  c u r r e n t  s c i e n t i f i c  p e r s p e c t i v e ) ,  w h e r e a s  a  p h i l o l o g i c a l  d i c t i o n a r y  d o e s  t h e  

o p p o s i t e .  T h i s  i s  b e c a u s e  a  p h i l o l o g i c a l  ( g e n e r a l )  d i c t i o n a r y  h a s  t w o  t a s k s :  f i r s t ,  i t  

m u s t  s e r v e  a s  a  m e a n s  o f  p r o v i d i n g  i n f o r m a t i o n ;  s e c o n d ,  i t  r e f l e c t s  t h e  “ t y p i c a l ”  

k n o w l e d g e  o f  t h e  l a n g u a g e  c o m m u n i t y  d u r i n g  t h e  t i m e  i n  w h i c h  i t  e x i s t s .  I n  s o m e  

c a s e s ,  t h e r e  m a y  b e  n o  d i f f e r e n c e  b e t w e e n  s c i e n t i f i c  d e f i n i t i o n s  a n d  t h e  m e a n i n g s  

( i n t e r p r e t a t i o n s )  u s e d  i n  e v e r y d a y  l i f e .  S u c h  i n s t a n c e s  a r e  o f t e n  f o u n d  a m o n g  

h i s t o r i c a l  t e r m s15.  T h u s ,  e n c y c l o p e d i c  a n d  p h i l o l o g i c a l  d i c t i o n a r i e s  d i f f e r  i n  t h e  

i n t e r p r e t a t i o n  a n d  q u a l i t y  o f  t h e  m a t e r i a l . I n  p a r a g r a p h  1 . 2  o f  t h e  c h a p t e r ,  t h e  

g e n e r a l  a n d  d i s t i n c t i v e  f e a t u r e s  o f  t e r m i n o l o g i c a l  d i c t i o n a r i e s  a r e  a n a l y z e d .  

T e r m i n o l o g i c a l  d i c t i o n a r i e s  a r e  t h o s e  t h a t  c o v e r  t h e  t e r m i n o l o g i c a l  s y s t e m  o f  o n e  

o r  s e v e r a l  a c a d e m i c  d i s c i p l i n e s  o r  f i e l d s  o f  a c t i v i t y .  T h e s e  d i c t i o n a r i e s  m a y  e x i s t  i n  

t r a d i t i o n a l / p a p e r ,  e l e c t r o n i c ,  o r  o n l i n e  f o r m a t s  a n d  r e f l e c t  t h e  t e r m i n o l o g i c a l  

d e s c r i p t i o n s  o f  s p e c i a l i z e d  v o c a b u l a r y  r e l a t e d  t o  v a r i o u s  s c i e n c e s ,  i n d u s t r i e s ,  

c r a f t s ,  a n d  e v e r y d a y  l i f e .  T e r m i n o l o g i c a l  d i c t i o n a r i e s  a r e  n o t  c r e a t e d  s o l e l y  f o r  

s p e c i a l i s t s  i n  t h e  f i e l d ;  t h e y  m a y  a l s o  b e  i n t e n d e d  f o r  a  w i d e r  a u d i e n c e .  F o r  

e x a m p l e ,  a  d i c t i o n a r y  o f  a v i a t i o n  t e r m s 16  m a y  b e  d e s i g n e d  n o t  f o r  a v i a t i o n  

p r o f e s s i o n a l s ,  b u t  f o r  t h e  g e n e r a l  p u b l i c .  T h e m a t i c  t e r m i n o l o g i c a l  d i c t i o n a r i e s  s u c h  

a s  t h o s e  o n  “ C i r c u s ”  o r  “ T h e a t r e ”  a r e  a l s o  p u b l i s h e d  n o t  f o r  e m p l o y e e s  i n  t h o s e  

s e c t o r s ,  b u t  f o r  c u l t u r e  e n t h u s i a s t s  a n d  t h e  g e n e r a l  r e a d e r s h i p .  D i c t i o n a r i e s  

i n t e n d e d  f o r  f o o t b a l l  f a n s  c a n  a l s o  b e  i n c l u d e d  i n  t h i s  c a t e g o r y  ( s u c h  d i c t i o n a r i e s  

r e l a t e d  t o  v a r i o u s  t y p e s  o f  s p o r t s  h a v e  b e e n  o b s e r v e d  i n  p r a c t i c e ) ,  c o n t a i n i n g  

f o o t b a l l17j a r g o n  s u c h  a s  “ e n t e r i n g  t h e  t o p  t e n ” 18.  

A  t e r m i n o l o g i c a l  d i c t i o n a r y  i s  n o t  c o n s i d e r e d  a  w i d e l y  k n o w n  o r  p o p u l a r  t y p e  

a m o n g  l i n g u i s t i c  d i c t i o n a r i e s .  T h e y  a r e  r e l a t i v e l y  l i m i t e d  i n  n u m b e r  a n d  v a r i e t y .  A  

t e r m i n o l o g i c a l  d i c t i o n a r y  c o n s i s t s  o f  t e r m s  a n d  c o n c e p t s  u s e d  w i t h i n  a  s p e c i f i c  

s c i e n c e ,  n a r r o w  f i e l d ,  o r  p r o f e s s i o n .  T h e  s y s t e m  a n d  s t r u c t u r e  w i t h i n  a  

t e r m i n o l o g i c a l  d i c t i o n a r y  m a k e  i t  e a s i e r  t o  l o c a t e  t h e  r e q u i r e d  t e r m .  A m o n g  s u c h  

d i c t i o n a r i e s ,  t h e  m o s t  w e l l - k n o w n  a r e  t h o s e  d e v o t e d  t o  a  s i n g l e  f i e l d ,  w h e r e  o n l y  

t e r m s  b e l o n g i n g  t o  t h a t  s p e c i f i c  d o m a i n  a r e  e x p l a i n e d .  T e r m s  m u s t  b e  e x p r e s s e d  

c l e a r l y  a n d  c o n c r e t e l y ;  a m b i g u i t y  a n d  v a g u e n e s s  a r e  n o t  c h a r a c t e r i s t i c  o f  

t e r m i n o l o g i c a l  e n t r i e s .  O n e  o f  t h e  d i s t i n c t i v e  f e a t u r e s  o f  t e r m i n o l o g i c a l  d i c t i o n a r i e s  

i s  t h a t  d i c t i o n a r y  e n t r i e s  a r e  d i v i d e d  i n t o  t w o  p a r t s .  O n  t h e  l e f t  s i d e  i s  t h e  t e r m  

i t s e l f ,  a n d  o n  t h e  r i g h t  s i d e  a r e  t h e  f o l l o w i n g  f e a t u r e s  o f  t h e  t e r m :  t h e  n a m e  a n d  

c h a r a c t e r i s t i c s  o f  t h e  f i e l d  i n  w h i c h  t h e  t e r m  i s  u s e d ;  p o s s i b l e  d e r i v a t i v e s ;  t h e  d i r e c t  

m e a n i n g  o f  t h e  t e r m ;  i n f o r m a t i o n  a b o u t  t h e  c a t e g o r y  t o  w h i c h  t h e  t e r m  b e l o n g s ;  

a n d  e x a m p l e s  o f  i t s  u s e  i n  w o r d  c o m b i n a t i o n s 19.   

 
15 Берков В.П. Заметки об определениях терминов в филологических и энциклопедических словарях / 

Проблематика определений терминов в словарях разных типов. Под. ред. С.Бархударова, В.Петушкова, 

Ф.Сороколетова. − Ленинград: Наука, 1976. − 267 с. – С. 114. 
16 Иллюстрированный авиационный словарь для молодежи. − М., 1964. 
17 Словарь любителя футбола//https://www.club58.com.ua/bolelschiky_slovar.htm(murojaat sanasi: 24.08.2023) 
18 Петушков В.П., Сергеев В.Н. О классификации словарей / Проблематика определений терминов в 

словарях разных типов. Под. ред. С.Бархударова, В.Петушкова, Ф.Сороколетова. − Ленинград: Наука, 1976. 

− 267 с. – С. 16-17. 
19https://znachenie-slova.ru/%D1%8D%D1%82%D0%BE-

%D0%BB%D1%8E%D0%B1%D0%BE%D0%BF%D1%8B%D1%82%D0%BD%D0%BE/%D1%82%D0%B5%D

1%80%D0%BC%D0%B8%D0%BD%D0%BE%D0%BB%D0%BE%D0%B3%D0%B8%D1%87%D0%B5%D1%

81%D0%BA%D0%B8%D0%B5-%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D0%B8(murojaat 

sanasi: 24.08.2023) 
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T e r m i n o l o g i c a l  d i c t i o n a r i e s  a r e  c o n s i d e r e d  a n  i n t e g r a l  p a r t  o f  n a t i o n a l  c u l t u r e .  

B y  r e f l e c t i n g  s p e c i a l i z e d  k n o w l e d g e  a n d  v o c a b u l a r y ,  o r g a n i z i n g  t e r m s ,  a n d  

r e g u l a t i n g  t h e i r  u s a g e ,  t h e s e  d i c t i o n a r i e s  a l s o  i n d i c a t e  t h e  l e v e l  o f  a  n a t i o n ' s  

c u l t u r a l  d e v e l o p m e n t .  T h e r e  a r e  n u m e r o u s  c l a s s i f i c a t i o n s  o f  t e r m i n o l o g i c a l  

d i c t i o n a r i e s ,  a n d  m a n y  o f  t h e m  o v e r l a p  i n  v a r i o u s  a s p e c t s .  A c c o r d i n g  t o  t h e  s c o p e  

o f  s u b j e c t  c o v e r a g e ,  t e r m i n o l o g i c a l  d i c t i o n a r i e s  a r e  c l a s s i f i e d  a s  m u l t i -

d i s c i p l i n a r y20,  s in g l e - d i s c i p l i n a r y21 a n d  n a r r o w l y  s p e c i a l i z e d 22.  B a s e d  o n  t h e  

n u m b e r  o f  l a n g u a g e s  d e s c r i b e d ,  t h e y  a r e  d i v i d e d  i n t o  m o n o l i n g u a l 23,  b i l i n g u a l24,  

a n d  m u l t i l i n g u a l  d i c t i o n a r i e s25.  I n  t e r m s  o f  t h e i r  t e m p o r a l  r e l e v a n c e ,  t e r m i n o l o g i c a l  

d i c t i o n a r i e s  a r e  c l a s s i f i e d  a s  d i c t i o n a r i e s  o f  n e w ,  c o n t e m p o r a r y ,  a n d  h i s t o r i c a l  

t e r m s .  B a s e d  o n  t h e  v o l u m e  o f  v o c a b u l a r y ,  t h e y  a r e  d i v i d e d  i n t o  l a r g e / c o m p l e t e ,  

m e d i u m ,  c o n c i s e ,  a n d  m i n i m u m  t e r m i n o l o g i c a l  d i c t i o n a r i e s .  A c c o r d i n g  t o  t h e i r  

p u r p o s e ,  t e r m i n o l o g i c a l  d i c t i o n a r i e s  c a n  b e  e x p l a n a t o r y ,  t r a n s l a t i o n ,  e x p l a n a t o r y -

t r a n s l a t i o n ,  r e g u l a t o r y  ( e . g . ,  t e r m i n o l o g i c a l  s t a n d a r d s ) ,  i n f o r m a t i o n a l - r e t r i e v a l  

( e . g . ,  i n f o r m a t i o n  t h e s a u r i ,  c l a s s i f i e r s ,  r u b r i c s ) ,  o r  s y s t e m a t i z i n g  ( e . g . ,  

t e r m i n o l o g i c a l  s y s t e m  d i c t i o n a r i e s  s u c h  a s  f r e q u e n c y  d i c t i o n a r i e s ,  d i c t i o n a r i e s  o f  

e q u i v a l e n t  t e r m s ,  s c h o o l  d i c t i o n a r i e s ,  p o p u l a r - s c i e n c e ,  a n d  i n t e r c u l t u r a l  t y p e s ) .  

A c c o r d i n g  t o  t h e  t y p e  o f  t h e  l e f t  s i d e  o f  t h e  d i c t i o n a r y  e n t r y  ( d i c t i o n a r y  a r t i c l e ) ,  

t e r m i n o l o g i c a l  d i c t i o n a r i e s  a r e  c l a s s i f i e d  i n t o  d i c t i o n a r i e s  o f  t e r m s ,  d i c t i o n a r i e s  o f  

t e r m i n o - e l e m e n t s ,  a n d  d i c t i o n a r i e s  o f  a b b r e v i a t i o n s .  B a s e d  o n  t h e  a r r a n g e m e n t  o f  

e n t r i e s ,  t h e y  a r e  c a t e g o r i z e d  a s  a l p h a b e t i c a l  ( t h e  m a j o r i t y  b e l o n g  t o  t h i s  t y p e ) ,  

a l p h a b e t i c - n e s t e d ,  i d e o g r a p h i c ,  a l p h a b e t i c - r e l a t i o n a l  t h e s a u r i ,  a n d  h y p e r t e x t u a l  

d i c t i o n a r i e s .  

T e r m i n o l o g i c a l  l i n g u i s t i c  d i c t i o n a r i e s  a r e  a n  i m p o r t a n t  p a r t  o f  g l o b a l  

l e x i c o g r a p h y  a n d  a r e  i n t e n d e d  t o  d e s c r i b e ,  d e f i n e ,  a n d  e x p l a i n  t e r m s  u s e d  i n  t h e  

f i e l d  o f  l i n g u i s t i c s .  T h e y  p r o v i d e  i n f o r m a t i o n  a b o u t  t h e  m e a n i n g s ,  s y n t a c t i c  

f e a t u r e s ,  u s a g e ,  a n d  o t h e r  c h a r a c t e r i s t i c s  o f  l i n g u i s t i c  t e r m s .  A c c o r d i n g  t o  

Y . K . Y a k i m o v i c h ,  l i n g u i s t i c  t e r m i n o l o g i c a l  d i c t i o n a r i e s  c a n  b e  c a t e g o r i z e d  i n t o  t w o  

t y p e s :  ( 1 )  r e s e a r c h  d i c t i o n a r i e s  a n d  ( 2 )  i n v e n t o r y  d i c t i o n a r i e s .  I n  h i s  v i e w ,  r e s e a r c h  

d i c t i o n a r i e s  r e f l e c t  t h e  r e s u l t s  o f  s p e c i a l i z e d  l i n g u i s t i c  s t u d i e s 26.  S u c h  d i c t i o n a r i e s  

i n c l u d e  e t y m o l o g i c a l ,  h i s t o r i c a l  d i c t i o n a r i e s ,  a s  w e l l  a s  d i c t i o n a r i e s  b a s e d  o n  t h e  

w o r k s  o f  a  p a r t i c u l a r  w r i t e r .  I n v e n t o r y  d i c t i o n a r i e s ,  o n  t h e  o t h e r  h a n d ,  a r e  a i m e d  a t  

c a t a l o g u i n g  s p e c i f i c  l a y e r s  o f  t h e  l a n g u a g e ,  s u c h  a s  d i a l e c t  d i c t i o n a r i e s ,  a n d  

d i c t i o n a r i e s  o f  r h y m e s  a n d  e p i t h e t s .  

P a r a g r a p h  1 . 3  o f  t h e  c h a p t e r  p r e s e n t s  a  d e s c r i p t i o n  o f  l i n g u i s t i c  e n c y c l o p e d i c  

d i c t i o n a r i e s  i n  g l o b a l  l e x i c o g r a p h y .  A  d i c t i o n a r y  o f  l i n g u i s t i c  t e r m s  i s  a  

t e r m i n o l o g i c a l  d i c t i o n a r y  d e d i c a t e d  t o  a  s p e c i f i c  f i e l d  o r  b r a n c h ,  a n d  s c h o l a r s  s u c h  

a s  D . E . R o z e n t a l ,  M . A . T e l e n k o v a ,  Z . A . P o t i k h a ,  V . A . K o z i s i r e v ,  V . D . C h e r n y a k ,  

 
20 Терминологический словарь по библиотечному делу и смежным отраслям знания. под ред. З.Б. Высоцкой. 

−М., 1995. 
21 Архитектурные термины: Иллюстрированный словарь А.С. Партиной. −М., 2001. 
22 Сухова С.Словарь по ортопедии лошади. URL: www.lingvoda.ru/dictionaries/dictInfo_window.asp?dictId=47) 

(murojaat sanasi: 29.08.2023) 
23 Словарь социолингвистических терминов. Под ред. В.Ю.Михальченко. − М., 2006. 
24 Деревянко И.Г. Русско-английский и англо-русский словари лесотехнических терминов. − М., 2003. 
25 Англо-русский Словарь полезных растений на 20 европейских языках. − М., 1970. 
26 Якимович Ю. К. Типология словарных изданий. – В кн.: Книга. Исследования и материалы. Т. XXV. − М., 

1972. − С. 28. 
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A . N . B a r a n o v ,  D . O . D o b r o v o l s k y ,  I . F . P r o t s e n k o ,  a n d  S . V . L e s n i k o v  c o n s i d e r  

l i n g u i s t i c  t e r m i n o l o g i c a l  d i c t i o n a r i e s  a s  a  d i s t i n c t  g r o u p  w i t h i n  t h e  o v e r a l l  

c l a s s i f i c a t i o n  o f  d i c t i o n a r i e s .  I n  R u s s i a n  l e x i c o g r a p h y ,  a  n o t a b l e  e x a m p l e  a m o n g  

l i n g u i s t i c  t e r m i n o l o g i c a l  d i c t i o n a r i e s  i s  O . S . A k h m a n o v a ’ s  Dictionary of Linguistic 
Terms (Словарь лингвистических терминов),27 w h i c h  c o n s o l i d a t e s  p r e v i o u s  

t e r m i n o l o g i c a l  e x p e r i e n c e  a n d  i n c l u d e s  e x p l a n a t i o n s  o f  n e a r l y  7 , 0 0 0  t e r m s ,  a l o n g  

w i t h  t h e i r  t r a n s l a t i o n s  i n t o  f o u r  l a n g u a g e s :  E n g l i s h ,  S p a n i s h ,  G e r m a n ,  a n d  F r e n c h .  

I n  a d d i t i o n  t o  t h e  d e f i n i t i o n  o f  t e r m s  a c t u a l l y  i n  u s e ,  t h e  d i c t i o n a r y  p r o v i d e s  

i l l u s t r a t i v e  e x a m p l e s ,  s a m p l e s  o f  t h e  l i n g u i s t i c  p h e n o m e n a  d e s c r i b e d  b y  t h e  t e r m s ,  

a n d  c l a s s i f i c a t i o n s  o f  t e r m i n o l o g i c a l  m i c r o s y s t e m s .  D e s p i t e  t h e  p u b l i c a t i o n  o f  

s e v e r a l  l i n g u i s t i c  t e r m i n o l o g i c a l  d i c t i o n a r i e s  s i n c e  t h e n ,  t h i s  d i c t i o n a r y  h a s  n o t  l o s t  

i t s  v a l u e  a n d  c o n t i n u e s  t o  b e  i n  d e m a n d .   

L i n g u i s t i c  t e r m i n o l o g i c a l  d i c t i o n a r i e s  c a n  b e  c l a s s i f i e d  a c c o r d i n g  t o  t h e  

o r g a n i z a t i o n  o f  t h e i r  l e x i c a l  m a t e r i a l  a s  f o l l o w s :  

1. According to the coverage of specialized vocabulary (type of dictionary): 
E x t e n s i v e  t y p e  c o n s i s t s  o f  g e n e r a l ,  g e n e r a l - l i n g u i s t i c  t e r m i n o l o g i c a l  

d i c t i o n a r i e s .  T h e  p r i m a r y  g o a l  o f  s u c h  d i c t i o n a r i e s  i s  t o  i n c l u d e  a s  m a n y  l i n g u i s t i c  

t e r m s  a s  p o s s i b l e  a n d  p r o v i d e  g e n e r a l  d e f i n i t i o n s  f o r  t h e m .  

I n t e n s i v e  t y p e  i n c l u d e s  s p e c i a l i z e d ,  f r e q u e n c y - b a s e d  d i c t i o n a r i e s  o f  l i n g u i s t i c  

t e r m s .  T h e s e  f o c u s  o n  t h e  t e r m i n o l o g y  o f  s p e c i f i c  l i n g u i s t i c  s c h o o l s ,  p a r t i c u l a r  

l i n g u i s t i c  s c i e n c e s ,  s p e c i f i c  l i n g u i s t i c  t h e o r i e s ,  o r  b r a n c h e s  o f  l i n g u i s t i c s .  

A t  t h e  b e g i n n i n g  o f  t h e  2 1 s t  c e n t u r y ,  a  l e a d i n g  t r e n d  i n  m o d e r n  l e x i c o g r a p h y  

h a s  b e e n  t h e  c o m p i l a t i o n  o f  i n t e n s i v e - t y p e  l i n g u i s t i c  t e r m i n o l o g i c a l  d i c t i o n a r i e s  f o r  

d i s c i p l i n e s  t h a t  e m e r g e d  a t  t h e  i n t e r s e c t i o n  o f  v a r i o u s  f i e l d s – s u c h  a s  l i t e r a r y  

s t u d i e s ,  s t y l i s t i c s ,  j o u r n a l i s m ,  c u l t u r a l  s t u d i e s ,  m e t h o d o l o g y ,  a r c h i v a l  s c i e n c e ,  

o f f i c e  w o r k ,  p s y c h o l o g y ,  p u b l i c  r e l a t i o n s ,  a d v e r t i s i n g ,  a n d  o t h e r s .  

2. According to the method of compiling dictionary material: 
L e x i c o n s  m a y  t a k e  t h e  f o r m  o f  a l p h a b e t i c a l  o r  t h e m a t i c  t e r m i n o l o g i c a l  

d i c t i o n a r i e s .  

T h e s a u r i a r e  d i c t i o n a r i e s  i n  w h i c h  s e m a n t i c  r e l a t i o n s h i p s  b e t w e e n  t e r m s  a r e  

r e f l e c t e d28.  T h e  t h e s a u r u s  m e t h o d  o f  t e r m  d e f i n i t i o n  ( i n c l u d i n g  i n f o r m a t i o n  o n  

s y n o n y m s ,  a n t o n y m s ,  c o r r e l a t e s ,  d e s c r i p t o r s ,  a n d  r e f e r e n c e s  t o  f i e l d s  o f  u s a g e )  c a n  

a l s o  b e  f o u n d  i n  c o n v e n t i o n a l  a l p h a b e t i c a l  t e r m i n o l o g i c a l  d i c t i o n a r i e s .  

T w o  s p e c i a l i z e d  l i n g u i s t i c  t h e s a u r i  a r e  k n o w n  i n  t h i s  c a t e g o r y .  T h e  f i r s t  i s  

V . B .  S m i r e n s k y ’ s  t h e s a u r u s ,  w h i c h  i n c l u d e s  3 , 0 0 0  t e r m s  a n d  w a s  r e l e a s e d  i n  a  

s e a r c h a b l e  c o m p u t e r  v e r s i o n  i n  2 0 0 7 29 .  

3. According to the level of informativeness of dictionary entries, l i n g u i s t i c  

t e r m i n o l o g i c a l  d i c t i o n a r i e s  a r e  c o n t r a s t e d  w i t h  n o m e n c l a t u r e  w o r d l i s t s  ( i n d e x e s  o r  

l i s t s  o f  t e r m s  w i t h o u t  d e t a i l e d  i n f o r m a t i o n )  a n d  g l o s s a r i e s  ( l i s t s  o f  m i n i m a l l y  

a n n o t a t e d  o r  b r i e f l y  e x p l a i n e d  t e r m s ) .  T h e  i n f o r m a t i v e n e s s  o f  a  d i c t i o n a r y  c a n  b e  

e n h a n c e d  b y  a d o p t i n g  a  t h e s a u r u s - b a s e d  a p p r o a c h – t h a t  i s ,  b y  o r g a n i z i n g  t e r m s  

a c c o r d i n g  t o  t h e i r  t h e m a t i c  a n d  s e m a n t i c  r e l a t i o n s h i p s .  E x p l a n a t o r y  ( d e s c r i p t i v e )  

 
27 Ахманова О.С. Словарь лингвистических терминов. – M., 1966. 
28 Лесников С.В. Типология русских словарей лингвистической терминологии / Мир науки, культуры, 

образования. № 6 (31) 2011. − С. 6-10. 
29 Смиренский В.Б. Тезаурус информационно-поисковый по языкознанию / ред. А.Я. Шайкевич. − М., 2007. 
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l i n g u i s t i c  t e r m i n o l o g i c a l  d i c t i o n a r i e s ,  b a s e d  o n  t h e  d e p t h  o f  e x p l a n a t i o n ,  a r e  

d i v i d e d  i n t o  t h e  f o l l o w i n g  t y p e s :  E n c y c l o p e d i c:  T h e s e  p r o v i d e  c o m p r e h e n s i v e  

i n f o r m a t i o n  a b o u t  a  c o n c e p t  o r  t e r m ,  i n c l u d i n g  i t s  o r i g i n ,  h i s t o r y  o f  d e v e l o p m e n t ,  

o n e  o r  s e v e r a l  i n t e r p r e t a t i o n s / d e f i n i t i o n s ,  i l l u s t r a t i o n s ,  a n d  b i b l i o g r a p h i c  

r e f e r e n c e s .  E x p l a n a t o r y:  T h e s e  d e f i n e  a n d  c l a r i f y  t e r m s  b a s e d  o n  d e f i n i t i o n s  

( d i s t i n c t i o n s )  a n d  m u l t i p l e  e x a m p l e s .  

E x p l a n a t o r y  l i n g u i s t i c  t e r m i n o l o g i c a l  d i c t i o n a r i e s  a r e  t y p i c a l l y  m o n o l i n g u a l,  

a l t h o u g h  s o m e t i m e s  t h e y  i n c l u d e  t h e  e q u i v a l e n t  o f  t h e  h e a d w o r d  i n  a  f o r e i g n  

l a n g u a g e .  N o m e n c l a t u r e  d i c t i o n a r i e s ,  o n  t h e  o t h e r  h a n d ,  a r e  o f t e n  b i l i n g u a l  o r  

m u l t i l i n g u a l, a s  t h e i r  p r i m a r y  a i m  i s  t o  c o m p a r e  o r  c o n t r a s t  t h e  t e r m i n o l o g i e s  o f  

t w o  o r  m o r e  l a n g u a g e s30.  

I n  c o n c l u s i o n ,  i t  s h o u l d  b e  n o t e d  t h a t  g l o b a l  l e x i c o g r a p h y  a n d  t e r m i n o g r a p h y  

h a v e  a c c u m u l a t e d  e x t e n s i v e  e x p e r i e n c e  i n  c o m p i l i n g  l i n g u i s t i c  e n c y c l o p e d i c  

d i c t i o n a r i e s .  R e l y i n g  o n  i n t e r n a t i o n a l  e x p e r i e n c e  i n  t h e  d e v e l o p m e n t  o f  a  l i n g u i s t i c  

t e r m i n o l o g i c a l  d i c t i o n a r y  f o r  t h e  U z b e k  l a n g u a g e  w i l l  h e l p  e n s u r e  t h a t  s u c h  

d i c t i o n a r i e s  m e e t  g l o b a l  s t a n d a r d s .  

T h e  s e c o n d  c h a p t e r  o f  t h e  r e s e a r c h  i s  t i t l e d  “Theoretical Foundations of 

Encoding Linguistic Terms in Encyclopedic Dictionaries.” T h i s  c h a p t e r  

e x p l o r e s  t h e  s t r u c t u r e  o f  d i c t i o n a r y  e n t r i e s  i n  t e r m i n o l o g i c a l  d i c t i o n a r i e s ,  t h e  

s p e c i f i c  f e a t u r e s  o f  e n c y c l o p e d i c  d i c t i o n a r y  e n t r i e s ,  a n d  t h e  d e s c r i p t i o n  o f  

l i n g u i s t i c  t e r m s .  

P a r a g r a p h  2 . 1  o f  t h e  c h a p t e r  f o c u s e s  o n  e x a m i n i n g  t h e  s t r u c t u r e  o f  d i c t i o n a r y  

e n t r i e s  i n  t e r m i n o l o g i c a l  d i c t i o n a r i e s .  

H .  N a r p k h o d z h a y e v a ,  r e l y i n g  o n  R u s s i a n  l i n g u i s t  D . S . L o t t e 31i d e n t i f i e s  t h e  

f o l l o w i n g  e i g h t  s e r i o u s  s h o r t c o m i n g s  c o m m o n  t o  a l m o s t  a l l  d o m a i n - s p e c i f i c  

t e r m i n o l o g i e s ,  w h i c h  o f t e n  l e a d  t o  d i s o r d e r  w i t h i n  t e r m i n o l o g y  s y s t e m s :  A  m a j o r  

f l a w  f o u n d  i n  a l l  t e r m i n o l o g i c a l  s y s t e m s  i s  t h e  p o l y s e m y  o f  t e r m s – t h a t  i s ,  a  s i n g l e  

t e r m  h a v i n g  m u l t i p l e  m e a n i n g s .  T h e  s e c o n d  m a j o r  s h o r t c o m i n g  i s  t h e  s y n o n y m y  o f  

t e r m s, w h e r e  t w o  o r  m o r e  t e r m s  ( t e r m - s y n o n y m s  o r  d o u b l e t s )  a r e  u s e d  t o  r e f e r  t o  

t h e  s a m e  c o n c e p t .  T h e  t h i r d  d e f i c i e n c y  i n  t e r m i n o l o g y  i s  t h e  m i s m a t c h  b e t w e e n  a  

t e r m  a n d  t h e  e s s e n c e  o f  t h e  c o n c e p t  i t  i s  s u p p o s e d  t o  d e n o t e– w h e n  a  t e r m  d o e s  n o t  

a c c u r a t e l y  r e f l e c t  t h e  n a t u r e  o f  t h e  c o n c e p t  i t  r e p r e s e n t s .  A n o t h e r  i s s u e  a r i s e s  f r o m  

t h e  u s e  o f  m u l t i - c o m p o n e n t  t e r m s ,  w h i c h  m a k e s  t h e i r  a p p l i c a t i o n  i n c o n v e n i e n t .  I n  

s u c h  c a s e s ,  a  s i n g l e  c o n c e p t  i s  e x p r e s s e d  b y  a  t e r m  c o n s i s t i n g  o f  t w o ,  t h r e e ,  o r  e v e n  

m o r e  c o m p o n e n t s .  A  f u r t h e r  s h o r t c o m i n g  i s  t h e  d i f f i c u l t y  o f  p r o n o u n c i n g  m u l t i -

c o m p o n e n t  t e r m s , w h i c h  a f f e c t s  t h e i r  u s a b i l i t y  i n  b o t h  s p o k e n  a n d  w r i t t e n  

l a n g u a g e .  I n  m a n y  c a s e s ,  t e r m s  t h a t  c o u l d  r e p r e s e n t  c e r t a i n  c o n c e p t s  s i m p l y  d o  n o t  

e x i s t  i n  p r a c t i c e, w h i c h  r e s u l t s  i n  t h e s e  i m p o r t a n t  a n d  s i g n i f i c a n t  c o n c e p t s  l a c k i n g  

s u f f i c i e n t  d i s t r i b u t i o n  a n d  r e c o g n i t i o n .  A n o t h e r  d r a w b a c k  i s  t h e  l a c k  o f  s y s t e m a t i c  

c o r r e s p o n d e n c e  b e t w e e n  a  t e r m  a n d  t h e  c o n c e p t u a l  c o n t e n t  i t  s h o u l d  d e n o t e – t h a t  i s ,  

i n c o n s i s t e n c y  b e t w e e n  t h e  t e r m ’ s  f o r m  a n d  t h e  m e a n i n g  i t  i s  m e a n t  t o  c o n v e y .  

F i n a l l y ,  a n  o v e r a b u n d a n c e  o f  f o r e i g n  b o r r o w i n g s  i n  t e r m i n o l o g y  i s  c i t e d  a s  a  

 
30 Лесников С.В. Типология русских словарей лингвистической терминологии / Мир науки, культуры, 

образования. № 6 (31) 2011. − С. 6-10. 
31 Лoттe Д.С. Oснoвы пoстрoeния нaучнo-тeхничeскoй тeрминoлoгии. − М., 1961. − С.7-8. 
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p r o b l e m .  H o w e v e r ,  t h i s  d o e s  n o t  m e a n  r e j e c t i n g  t h e  b o r r o w i n g  o f  t e r m s  f r o m  o t h e r  

l a n g u a g e s  a l t o g e t h e r ,  b u t  r a t h e r  e m p h a s i z e s  t h a t  n e w  t e r m s  s h o u l d  p r e f e r a b l y  b e  

f o r m e d  u s i n g  t h e  i n t e r n a l  r e s o u r c e s  o f  t h e  l a n g u a g e ,  a n d  e x t e r n a l  s o u r c e s  s h o u l d  b e  

u s e d  j u d i c i o u s l y  a n d  n o t  e x c e s s i v e l y .  T h e s e  s h o r t c o m i n g s ,  i f  n o t  a d d r e s s e d  

p r o p e r l y ,  h i n d e r  t h e  d e v e l o p m e n t  o f  a  s t a b l e ,  c o n s i s t e n t ,  a n d  u s e r - f r i e n d l y  

t e r m i n o l o g i c a l  s y s t e m 32 .  T h e  p u r p o s e  o f  p r e s e n t i n g  t h i s  i d e a  i s  t o  e m p h a s i z e  t h a t ,  

w h e n  f o r m i n g  d i c t i o n a r y  e n t r i e s ,  i t  i s  e s s e n t i a l  t o  a v o i d ,  a s  m u c h  a s  p o s s i b l e ,  t h e  

p o l y s e m y  o f  t e r m s ,  t o  d e f i n e  e a c h  t e r m  c l e a r l y ,  a n d  t o  u s e  s y n o n y m o u s  t e r m s  

a p p r o p r i a t e l y .  

V . V . D u b i c h i n s k y  r e c o m m e n d s  d i v i d i n g  t h e  e x p l a n a t o r y  p a r t  o f  a  t e r m  i n  a  

t e r m i n o l o g i c a l  d i c t i o n a r y  i n t o  t w o  s e c t i o n s .  T h e  f i r s t  s e c t i o n  p r o v i d e s  a  s y s t e m a t i c  

e x p l a n a t i o n  o f  t h e  t e r m ,  o f f e r i n g  a  s e m a n t i c a l l y  i n t e r p r e t e d ,  t h e s a u r u s - t y p e  

d e s c r i p t i o n .  T h e  s e c o n d  s e c t i o n  i s  a  f r e e - f o r m  e x p l a n a t i o n ,  n o t  b o u n d  b y  s y s t e m  

r e q u i r e m e n t s – b r i e f  a n d  e a s y  t o  u n d e r s t a n d .  

I n  t e r m i n o g r a p h y ,  v a r i o u s  f o r m s  o f  e x p l a n a t i o n s / d e s c r i p t i o n s  a r e  u s e d .  T h e  

t y p e s  o f  e x p l a n a t i o n s  c a n  b e  b r i e f l y  d e s c r i b e d  a s  f o l l o w s :  1 )  G e n e r a l  d e f i n i t i o n s  

( d e f i n i t i o n s )  –  b r o a d  e x p l a n a t i o n s  d e s c r i b i n g  t h e  t e r m  a s  a  w h o l e .  2 )  P a r t i a l  

d e f i n i t i o n s –  u s e d  f o r  t e r m s  t h a t  r e p r e s e n t  o n l y  a  p a r t  o f  a  w h o l e  o r  a  s e t  o f  p a r t s .  3 )  

O p e r a t i o n a l  d e f i n i t i o n s  –  a p p l i e d  t o  t e r m s  r e l a t e d  t o  q u a n t i t i e s  o r  m e a s u r e m e n t s  

s u c h  a s  l e n g t h ,  s i z e ,  e t c . ;  t h e y  i n d i c a t e  h o w  t h e  q u a n t i t y  i n  q u e s t i o n  i s  d e t e r m i n e d  

o r  m e a s u r e d .  4 )  C o m b i n e d  ( c o m p o s i t e )  d e f i n i t i o n s  –  c o n s i s t  o f  e l e m e n t s  f r o m  

d i f f e r e n t  t y p e s  o f  d e f i n i t i o n s  a n d  a r e  o f t e n  u s e d  f o r  b o r r o w e d ,  o l d e r  t e r m s .  S u c h  

m i x e d  e x p l a n a t i o n s  m a y  i n c l u d e :  ( 1 )  t h e  e t y m o l o g y  o f  t h e  w o r d ,  ( 2 )  h i s t o r i c a l  

i n f o r m a t i o n  o n  t h e  t e r m ’ s  o r i g i n ,  a n d  ( 3 )  a  g e n e r a l  t e r m i n o l o g i c a l  

d e s c r i p t i o n . T h e s e  m i x e d  d e f i n i t i o n s  c a n  t a k e  v a r i o u s  f o r m s ,  a n d  t h e i r  s t r u c t u r e  

m a y  d i f f e r  d e p e n d i n g  o n  t h e  s p e c i f i c  c h a r a c t e r i s t i c s  o f  t h e  t e r m .  1 )  R e f e r e n t i a l  

e x p l a n a t i o n s  –  r e f e r  t o  o t h e r  e n t r i e s  i n  t h e  d i c t i o n a r y  ( u s u a l l y  i n  a l p h a b e t i c a l  

o r d e r ) .  2 )  E n c y c l o p e d i c  d e f i n i t i o n s  –  r e s e m b l e  t h e  e n t r i e s  f o u n d  i n  e n c y c l o p e d i c  

d i c t i o n a r i e s  b u t  a r e  d i s t i n g u i s h e d  b y  t h e i r  b r e v i t y ,  a s  e x p e c t e d  f r o m  a  d i c t i o n a r y  

e n t r y .  

V . P . D a n i l e n k o  e m p h a s i z e s  t h a t  t h e  f o l l o w i n g  q u e s t i o n s  m u s t  b e  a d d r e s s e d  

w h e n  e v a l u a t i n g  t h e  l i n g u i s t i c  c h a r a c t e r i s t i c s  o f  a  t e r m  b e i n g  s t a n d a r d i z e d :  

I .  G e n e r a l  l i n g u i s t i c  r e q u i r e m e n t s :  

1 .  T h e  e x p r e s s i o n  o f  t h e  t e r m i n o l o g y  b e i n g  s t a n d a r d i z e d  u s i n g  g r a m m a t i c a l  

m e a n s .  

2 .  T h e  t r e a t m e n t  o f  d i a l e c t a l  f o r m s ,  c o l l o q u i a l  e l e m e n t s ,  a n d  b o r r o w e d  w o r d s  

( f o r e i g n  e q u i v a l e n t s ) .  

3 .  T h e  l e x i c a l - s e m a n t i c  p r o p e r t i e s  o f  t e r m s ,  s u c h  a s  s y n o n y m y  a n d  p o l y s e m y .  

I I .  N o r m a t i v e  r e q u i r e m e n t s  f o r  t h e  t e r m i n o l o g y  b e i n g  s t a n d a r d i z e d :  

1 .  C o m p l i a n c e  o f  t h e  t e r m  w i t h  l i t e r a r y  l a n g u a g e  n o r m s  a n d  g e n e r a l  m o d e l s  

o f  t e r m i n o l o g y .  

2 .  C o n f o r m i t y  o f  t h e  t e r m  t o  w o r d - f o r m a t i o n  m o d e l s  w i t h i n  t h e  

t e r m i n o l o g i c a l  s y s t e m  ( i . e . ,  a d h e r e n c e  t o  w o r d - f o r m a t i o n  s t r u c t u r e s  a n d  p a t t e r n s ) .  

 
32 Нaрхoджaeвa Х.Ш. Ўзбeк тeрминoлoгик лeксикoгрaфияси тaдқиқи муaммoлaри. – Тoшкeнт, 2019. – 52 б. 



54 

3 .  T h e  s p e c i f i c  a p p l i c a t i o n  o f  g r a m m a t i c a l  c a t e g o r i e s  w i t h i n  t e r m i n o l o g i c a l  

u s a g e .  

4 .  C o m p l i a n c e  o f  t e r m i n o l o g i c a l  c o n s t r u c t i o n s  a n d  t h e i r  m o d i f i e r s  w i t h  

s t y l i s t i c  s t a n d a r d s33. V . P . D a n i l e n k o  j u s t i f i e s  d i v i d i n g  t h e  r e q u i r e m e n t s  i n t o  t w o  

g r o u p s  b y  e m p h a s i z i n g  t h e  n e c e s s i t y  o f  e v a l u a t i n g  t e r m s  b a s e d  o n  b o t h  t h e i r  

g e n e r a l  l i n g u i s t i c  f e a t u r e s  a n d  t h e  s p e c i f i c  n o r m a t i v e  c r i t e r i a  o f  t h e  r e l e v a n t  

t e r m i n o l o g i c a l  s y s t e m .  

P a r a g r a p h  2 . 2  o f  t h e  c h a p t e r  e x p l o r e s  t h e  d i s t i n c t i v e  f e a t u r e s  o f  e n c y c l o p e d i a  

d i c t i o n a r y  e n t r i e s .  A c c o r d i n g  t o  t h e i r  s t r u c t u r e ,  e n c y c l o p e d i a s  a r e  c l a s s i f i e d  i n t o  

a l p h a b e t i c a l  ( w h e r e  m a t e r i a l  i s  a r r a n g e d  i n  a l p h a b e t i c a l  o r d e r )  a n d  s y s t e m a t i c  

t y p e s .  I n  t e r m s  o f  v o l u m e ,  t h e y  c a n  b e  d i v i d e d  i n t o  l a r g e  e n c y c l o p e d i a s  ( c o n s i s t i n g  

o f  s e v e r a l  d o z e n  v o l u m e s ) ,  m e d i u m - s i z e d  ( 1 0 – 1 2  v o l u m e s ) ,  c o n c i s e  ( 4 – 6  

v o l u m e s ) ,  a n d  1 – 3  v o l u m e  e d i t i o n s ,  w h i c h  a r e  t y p i c a l l y  r e f e r r e d  t o  a s  

“ e n c y c l o p e d i c  d i c t i o n a r i e s . ” E v e r y  e n c y c l o p e d i a ,  e s p e c i a l l y  t h o s e  c o v e r i n g  

m a t e r i a l s  f r o m  v a r i o u s  f i e l d s ,  i s  a c c o m p a n i e d  b y  a  s p e c i a l l y  d e s i g n e d  t a b l e  o f  

c o n t e n t s  a n d  a  w o r d l i s t ,  w h i c h  c o n t a i n s  t h e  c o m p l e t e  l i s t  o f  t e r m s  t h a t  m a k e  u p  t h e  

d i c t i o n a r y  e n t r i e s 34.  S o u r c e s  d i s t i n g u i s h  s e v e r a l  t y p e s  o f  e n c y c l o p e d i a  d i c t i o n a r y  

e n t r i e s ,  i n c l u d i n g :  G e n e r a l  d e s c r i p t i v e  e n t r i e s , R e f e r e n c e - t y p e  e n t r i e s, E x p l a n a t o r y  

e n t r i e s  ( w h i c h  p r o v i d e  o n l y  e x p l a n a t i o n s ,  a n d  i f  t h e  t e r m  i s  b o r r o w e d  f r o m  a n o t h e r  

l a n g u a g e ,  i t s  e t y m o l o g y  i s  i n c l u d e d ) ,  a n d  C r o s s - r e f e r e n c e  e n t r i e s  ( w h i c h  d i r e c t  t h e  

r e a d e r  t o  a n o t h e r  r e l a t e d  t e r m ) .  T h e  f i r s t  a n d  s e c o n d  t y p e s  o f  e n t r i e s  d i f f e r  m a i n l y  

i n  t h e i r  l e n g t h.  B o t h  a r e  c h a r a c t e r i s t i c  o f  e n c y c l o p e d i c  d i c t i o n a r i e s  a n d  t y p i c a l l y  

a d d r e s s  t o p i c s  s u c h  a s  s c i e n t i f i c  t h e o r i e s ,  h i s t o r i c a l  e v e n t s ,  g e o g r a p h i c a l  l o c a t i o n s ,  

b i o g r a p h i c a l  d e t a i l s ,  a n d  s t a t i s t i c a l  d a t a .  T o  o b t a i n  f u r t h e r  i n f o r m a t i o n ,  t h e  r e a d e r  

i s  o f t e n  r e f e r r e d  t o  t h e  l i t e r a t u r e  c i t e d  a t  t h e  e n d  o f  t h e  d i c t i o n a r y  e n t r y , t h e  

b i b l i o g r a p h y  a t  t h e  e n d  o f  t h e  v o l u m e , o r a  s e p a r a t e  " b i b l i o g r a p h i c "  v o l u m e 35 .  I n  

e n c y c l o p e d i a s ,  i l l u s t r a t i v e  m a t e r i a l s  s u c h  a s  m a p s ,  p l a n s ,  d i a g r a m s ,  b l u e p r i n t s ,  

d r a w i n g s ,  p h o t o g r a p h s ,  p o r t r a i t s ,  f a c s i m i l e s ,  i m a g e s  o f  c o i n s  a n d  f l a g s  h o l d  

s i g n i f i c a n t  v a l u e  i n  t e r m s  o f  b o t h  v o l u m e  a n d  c o n t e n t .  M u l t i - v o l u m e  e n c y c l o p e d i a s  

a r e  t y p i c a l l y  s u p p l e m e n t e d  w i t h  a u x i l i a r y  i n d e x e s  t o  e n h a n c e  u s a b i l i t y  a n d  

a c c e s s i b i l i t y .  

T h e  p r i m a r y  o b j e c t  o f  d e s c r i p t i o n  i n  p h i l o l o g i c a l  ( l i n g u i s t i c )  d i c t i o n a r i e s  i s  

l a n g u a g e  u n i t s .  P h i l o l o g i c a l  d i c t i o n a r i e s  p r e s e r v e  i n f o r m a t i o n  a b o u t  t h e  l i n g u i s t i c  

m e a n s  u s e d  i n  h u m a n  s p e e c h  a c t i v i t y .  T h e  m a i n  d i f f e r e n c e  b e t w e e n  s u c h  a  

d i c t i o n a r y  a n d  a n  e n c y c l o p e d i c  o n e  i s  t h a t  i t  p r o v i d e s  t h e  u s e r  w i t h  i n f o r m a t i o n  

t h a t  h e l p s  p r o n o u n c e  w o r d s  c o r r e c t l y ,  a c h i e v e  c l a r i t y  a n d  f l u e n c y  i n  w r i t t e n  

s p e e c h ,  a n d  a c c u r a t e l y  u n d e r s t a n d  t e x t s  w r i t t e n  b y  o t h e r s .  U s i n g  l i n g u i s t i c  

r e f e r e n c e  m a t e r i a l s  a i d s  i n d i v i d u a l s  i n  d e v e l o p i n g  t h e i r  s p e e c h  s k i l l s .  I n  c o n t r a s t ,  

t h e  m a i n  o b j e c t  o f  e n c y c l o p e d i c  r e f e r e n c e  b o o k s  i s  n o t  t h e  l a n g u a g e  i t s e l f  b u t  

i n d i v i d u a l  w o r d s ,  w o r d  c o m b i n a t i o n s ,  a n d  t h e  k n o w l e d g e  o r  i n f o r m a t i o n  r e l a t e d  t o  

t h e  c o n c e p t  t h e y  r e p r e s e n t ,  i n c l u d i n g  f a c t s  a b o u t  t h e  w o r l d  a n d  i n d i v i d u a l s .  T h a t  i s ,  

 
33 Дaнилeнкo В.П. Русскaя тeрминoлoгия. Oпыт лингвистичeскoгo oписaния. – Мoсквa: Нaукa, 1977. – 243 с. 

– С. 160. 
34 https://www.booksite.ru/fulltext/1/001/008/126/748.htm(murojaat sanasi 02.09.2023) 
35 https://www.booksite.ru/fulltext/1/001/008/126/748.htm(murojaat sanasi 02.09.2023) 
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e n c y c l o p e d i a s  a n d  r e f e r e n c e  b o o k s  d e s c r i b e  n o n - l i n g u i s t i c  r e a l i t i e s :  t h e y  e x p l a i n  

o u r  k n o w l e d g e  a b o u t  o b j e c t s  a n d  t h i n g s ,  c o n c e p t s  r e l a t e d  t o  n a t u r a l  a n d  s o c i a l  

p h e n o m e n a ,  p r o v i d e  b i o g r a p h i c a l  d e t a i l s  a b o u t  p e o p l e ,  o f f e r  i n f o r m a t i o n  a b o u t  

s i g n i f i c a n t  e v e n t s ,  a n d  i n c l u d e  h i s t o r i c a l  d a t e s .  S u c h  d i c t i o n a r i e s  a r e  e s s e n t i a l l y  

c o l l e c t i o n s  o f  k n o w l e d g e  a b o u t  t h e  w o r l d  a r o u n d  u s .  

T h u s ,  f i r s t l y ,  i n  m u l t i l i n g u a l  e n c y c l o p e d i a s ,  u s e r s  c a n  n o t  o n l y  f i n d  a  w o r d  i n  

o n e  l a n g u a g e  i n  a l p h a b e t i c a l  o r d e r ,  b u t  a l s o  u s e  t h e  a l p h a b e t i c a l  i n d e x  t o  l o c a t e  i t s  

e q u i v a l e n t s  i n  o t h e r  l a n g u a g e s  a n d  s e e  t h e i r  t r a n s l a t i o n s .  S e c o n d l y ,  i f  a  

t e r m i n o l o g i c a l  d i c t i o n a r y  e n t r y  i n c l u d e s  i n f o r m a t i o n  a b o u t  a  w o r d ’ s  e t y m o l o g y  

( e s p e c i a l l y  i f  i t  i s  a  b o r r o w e d  t e r m ) ,  t h e  e n c y c l o p e d i a  c a n  a l s o  s e r v e  a s  a n  

e t y m o l o g i c a l  d i c t i o n a r y ,  w h i c h  s i g n i f i c a n t l y  e n h a n c e s  i t s  f u n c t i o n a l i t y .  T h i s  

u l t i m a t e l y  i n c r e a s e s  t h e  m u l t i f u n c t i o n a l i t y  o f  e n c y c l o p e d i a s .  

P a r a g r a p h  2 . 3  o f  t h e  c h a p t e r  i s  t i t l e d  “ O n  t h e  D e s c r i p t i o n  o f  L i n g u i s t i c  

T e r m s . ”  D e p e n d i n g  o n  t h e  c h o s e n  a p p r o a c h ,  v a r i o u s  c r i t e r i a  f o r  w o r d  d e f i n i t i o n  a r e  

d i s t i n g u i s h e d ,  i n c l u d i n g  g r a p h i c ,  p h o n e t i c ,  g r a m m a t i c a l ,  s e m a n t i c ,  s t r u c t u r a l ,  a n d  

o t h e r s .  F o r  e x a m p l e ,  N . M .  S h a n s k y  i d e n t i f i e s  t h e  f o l l o w i n g  k e y  f e a t u r e s  o f  a  w o r d  

a s  a  l i n g u i s t i c  u n i t :  1 )  P h o n e t i c  f o r m a t i o n ,  2 )  S e m a n t i c  v a l e n c y ,  3 )  P r e s e n c e  o f  a  

s i n g l e  s t r e s s ,  4 )  L e x i c a l  a n d  g r a m m a t i c a l  d i s t i n c t i v e n e s s ,  5 )  S t a b i l i t y  o f  s o u n d  a n d  

m e a n i n g ,  6 )  R e n e w a l  o f  m e a n i n g ,  7 )  I n t e g r i t y  a n d  u n i f o r m i t y , 8 )  M o r e  f r e q u e n t  u s e  

i n  w o r d  c o m b i n a t i o n s  t h a n  i n  i s o l a t e d  u s a g e ,  9 )  I s o l a t i o n ,  1 0 )  N o m i n a l  f u n c t i o n  

( n a m i n g ) .  A m o n g  t h e s e ,  t h e  f o l l o w i n g  a r e  h i g h l i g h t e d  a s  t h e  m i n i m u m  c r i t e r i a  

n e c e s s a r y  t o  d i s t i n g u i s h  a  w o r d ’ s  d e f i n i t i o n  f r o m  o t h e r  l i n g u i s t i c  u n i t s :  1 )  P h o n e t i c  

f o r m a t i o n ,  2 )  S e m a n t i c  v a l e n c y ,  3 )  P r e s e n c e  o f  a  s i n g l e  s t r e s s ,  4 )  L e x i c a l  a n d  

g r a m m a t i c a l  d i s t i n c t i v e n e s s37. A . M .  A k h m e t b e k o v a  e m p h a s i z e s  t h a t  t h e  m i n i m a l  

m i c r o s t r u c t u r e  o f  a  l i n g u i s t i c  t e r m s  d i c t i o n a r y  c a n  b e  p r e s e n t e d  i n  t w o  f o r m s :  

1 .  L e m m a  –  D e f i n i t i o n  –  E x a m p l e s  

2 .  L e m m a  –  I n t e r r e l a t i o n  ( w i t h  o t h e r  t e r m s )  

H o w e v e r ,  a n  a n a l y s i s  o f  t h e  m i c r o s t r u c t u r a l  f e a t u r e s  o f  l i n g u i s t i c  t e r m  

d i c t i o n a r i e s  s h o w s  a  s t r o n g  t e n d e n c y  t o w a r d  e x p a n d i n g  t h e  s c o p e  o f  i n f o r m a t i o n ,  

c o m p l i c a t i n g  t h e  s t r u c t u r e  o f  d i c t i o n a r y  e n t r i e s ,  e n r i c h i n g  t h e m  w i t h  n e w  t y p e s  o f  

d e s c r i p t i o n s ,  d e v e l o p i n g  t h e m  f u r t h e r ,  a n d  i n c r e a s i n g  t h e i r  i n f o r m a t i v e n e s s  t h r o u g h  

d i v e r s e  t y p e s  o f  c o n t e n t38.  

T h e  c o m p i l a t i o n  o f  e n c y c l o p e d i c  d i c t i o n a r i e s  i s  b a s e d  o n  t h e  s p e c i f i c  

c h a r a c t e r i s t i c s  o f  t h e  s u b j e c t  f i e l d .  F o r  i n s t a n c e ,  t o  u n d e r s t a n d  t h e  f e a t u r e s  o f  

e n c y c l o p e d i c  d i c t i o n a r i e s  r e l a t e d  t o  p s y c h o l o g y ,  w e  c a n  c o n d u c t  a  c o m p a r a t i v e  

a n a l y s i s  o f  t w o  m a j o r  p u b l i c a t i o n s :  t h e  C o m p r e h e n s i v e  E n c y c l o p e d i a  o f  

P s y c h o l o g y  a n d  t h e  D i c t i o n a r y  o f  P s y c h o a n a l y t i c  T e r m s  a n d  C o n c e p t s .  

U n l i k e  o t h e r  s c h o l a r s ,  B . D . S i r e n o v  d i v i d e s  t h e  s t r u c t u r e  o f  a  d i c t i o n a r y  i n t o  

t h r e e  l e v e l s :  m e g a  s t r u c t u r e ,  m a c r o  s t r u c t u r e ,  a n d  m i c r o  s t r u c t u r e .  T h e  m e g a  

s t r u c t u r e  o f  a  d i c t i o n a r y  i n c l u d e s  e l e m e n t s  s u c h  a s  t h e  preface,  introduction,  “How 

to use the dictionary” s e c t i o n ,  list of abbreviations,  bibliography,  t h e  m a i n  b o d y  o f  

 
37 Шaнcкий Н.М. Лeкcикoлoгия coврeмeннoгo руccкoгo языкa. − М., 1972. − С. 11. 
38 Akhmetbekova A.M. Microstructure features of dictionaries of linguistic terms. Life Science Journal 2014. 11(6): 

491-495. http://www.lifesciencesite.com. (murojaat sanasi: 25.07.2023) 
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t h e  d i c t i o n a r y  ( c o r p u s ) ,  a n d  p o s s i b l y  a d d i t i o n a l  c o m p o n e n t s  l i k e  a  grammatical 

overview o r  a  list of geographical objects.  A l l  c o m p o n e n t s  o u t s i d e  t h e  m a i n  

d i c t i o n a r y  b o d y  a r e  c o n s i d e r e d  p a r t  o f  t h e  s c i e n t i f i c - r e f e r e n c e  a p p a r a t u s .  I n  f o r e i g n  

l e x i c o g r a p h y ,  d i c t i o n a r i e s  a r e  t y p i c a l l y  d i v i d e d  i n t o  t h r e e  l a r g e  b l o c k s :  1 )  F r o n t  

m a t t e r  ( i n t r o d u c t o r y  s e c t i o n ) ,  2 )  M i d d l e  m a t t e r  ( t h e  d i c t i o n a r y  c o r p u s ) ,  a n d  3 )  

B a c k  m a t t e r  ( c o n c l u d i n g  s e c t i o n ) .  T h e s e  s e c t i o n s  a r e  g r o u p e d  u n d e r  t h e  u m b r e l l a  

o f  t h e  m e g a  s t r u c t u r e .  T h e  m a c r o  s t r u c t u r e  r e f e r s  t o  t h e  o v e r a l l  o r g a n i z a t i o n  o f  t h e  

d i c t i o n a r y  c o r p u s ,  i t s  m a i n  c o m p o n e n t s ,  a n d  a  r a n g e  o f  l e x i c o g r a p h i c  i s s u e s  r e l a t e d  

t o  t h e  m a i n  b o d y .  T h e s e  i n c l u d e  p r i n c i p l e s  f o r  c o m p i l i n g  t h e  d i c t i o n a r y  w o r d l i s t ,  

p l a c e m e n t  o f  l e x i c a l  f o r m s  i n  e n t r i e s ,  t r e a t m e n t  o f  d i a l e c t a l ,  t e r m i n o l o g i c a l ,  a n d  

o n o m a s t i c  v o c a b u l a r y ,  a d h e r e n c e  t o  n o r m a t i v e  p r i n c i p l e s ,  a n d  c o n s i d e r a t i o n  o f  

w o r d  f r e q u e n c y  i n  s e l e c t i n g  h e a d w o r d s39.  

A c c o r d i n g  t o  B . D . S i r e n o v ,  "The microstructure of a dictionary encompasses 

the problems of constructing a dictionary entry as an independent, separate 

system–distinct from the macrostructure–within a complex framework." T h i s  

i n c l u d e s  t h e  f o r m a t  o f  t h e  d i c t i o n a r y  e n t r y ,  t h e  v o l u m e  o f  i t s  c o n t e n t ,  a n d  t h e  

m e t h o d s  u s e d  t o  p r e s e n t  v a r i o u s  t y p e s  o f  i n f o r m a t i o n  a b o u t  t h e  l i n g u i s t i c  u n i t  

b e i n g  d e s c r i b e d  i n  t h e  d i c t i o n a r y .  T h e s e  m a y  i n v o l v e :  E t y m o l o g i c a l  i n f o r m a t i o n ,  

E n c y c l o p e d i c  c o n t e n t ,  S e m a n t i c  d e t a i l s ,  P h o n e t i c  a n d  g r a m m a t i c a l  f e a t u r e s ,  

D e r i v a t i o n a l  ( w o r d - f o r m a t i o n )  c h a r a c t e r i s t i c s ,  S t y l i s t i c  f e a t u r e s ,  A n d  i l l u s t r a t i v e  

e x a m p l e s ,  a m o n g  o t h e r s40.  A c c o r d i n g  t o  t h e  s c h o l a r ,  t h e  d i c t i o n a r y  e n t r y  i s  

c o n s i d e r e d  t h e  p r i m a r y  s t r u c t u r a l  e l e m e n t  o f  a n y  d i c t i o n a r y .  A  d i c t i o n a r y  e n t r y  

m a y  b e  p r e s e n t e d  a s  a  c o h e s i v e  u n i t  o r  b e  d i v i d e d  i n t o  m u l t i p l e  s e c t i o n s .  T h e  

s t r u c t u r e  o f  a  d i c t i o n a r y  e n t r y  i s  b i n a r y :  i t  c o n s i s t s  o f  a  h e a d w o r d  a n d  a  d e s c r i p t i v e  

section t h a t  p r o v i d e s  i n f o r m a t i o n  a b o u t  t h e  h e a d w o r d .  E . V . Z h u c h k o v a ,  i n  t u r n ,  

p r o p o s e s  t h e  f o l l o w i n g  p a r a m e t e r s  f o r  c o n d u c t i n g  a  c o m p a r a t i v e  a n a l y s i s  o f  

e n c y c l o p e d i a s: 1 )  T o p i c a l  f o c u s  ( s u b j e c t  o r i e n t a t i o n ) ,  2 )  L i n g u i s t i c  s p e c i a l i z a t i o n , 

3 ) T e m p o r a l  o r i e n t a t i o n ,  4 ) I n t e n d e d  u s a g e  ( d i c t i o n a r y ’ s  p u r p o s e ) ,  5 )  T a r g e t  

a u d i e n c e ,  6 ) D i c t i o n a r y  f u n c t i o n , 7) D i c t i o n a r y  s i z e , 8 ) L i n g u i s t i c  l e v e l  a t  w h i c h  

t h e  e n t r i e s  a r e  d e s c r i b e d .  T h e  p a r a m e t e r s  l i s t e d  a b o v e  m a n i f e s t  t o  v a r y i n g  d e g r e e s  

w i t h i n  t h e  m e g a - ,  m a c r o ,  m e d i a - ,  a n d  m i c r o s t r u c t u r e s  o f  a  d i c t i o n a r y .  T h e r e f o r e ,  

w h e n  c o n d u c t i n g  a  c o m p a r a t i v e  a n a l y s i s  o f  d i c t i o n a r i e s ,  t h e  f o l l o w i n g  f a c t o r s  a r e  

i d e n t i f i e d :  

1 .  M e g a - s t r u c t u r a l  p a r a m e t e r s  –  t h e s e  i n c l u d e :  t h e  p r e f a t o r y  s e c t i o n , t h e  

p r e s e n c e  o f  a  “ H o w  t o  u s e  t h e  d i c t i o n a r y ”  s e c t i o n ,  t h e  s c o p e  o f  t h e  s u b j e c t  a r e a ,  t h e  

m a i n  b o d y  o f  t h e  d i c t i o n a r y ,  a n d  v a r i o u s  a p p e n d i c e s .   

2 .  M a c r o - s t r u c t u r a l  p a r a m e t e r s  –  p r i m a r i l y  r e l a t e  t o :  t h e  p r i n c i p l e s  f o r  

c o n s t r u c t i n g  a n d  o r g a n i z i n g  d i c t i o n a r y  e n t r i e s . 

3 . M i c r o - s t r u c t u r a l  p a r a m e t e r s  –  c o n c e r n  t h e  s e l e c t i o n  a n d  a r r a n g e m e n t  o f  

l e x i c a l  i t e m s ,  a n d  i n c l u d e :  1 )  R e g i s t r a t i o n  ( i n c l u s i o n  c r i t e r i a ) ,  2 )  F o r m a l a s p e c t s  

( e . g . ,  o r t h o g r a p h y ) ,  3 )  E t y m o l o g i c a l  i n f o r m a t i o n ,  4 )  A t t r i b u t i v e  f e a t u r e s  

 
39 Цырeнoв Б.Д. Cтруктурa, типoлoгия и принципы ceмaптизaции в мoнгoлoязьгчпo-руccкoй лeкcикoгрaфии: 

aвтoрeф. диcceр. дoкт. филoл. нaук. – Мocквa, 2017. – 45 c. – C. 39. 
40 Цырeнoв Б.Д. Cтруктурa, типoлoгия и принципы ceмaптизaции в мoнгoлoязьгчпo-руccкoй лeкcикoгрaфии: 

aвтoрeф. диcceр. дoкт. филoл. нaук. – Мocквa, 2017. – 45 c. – C. 30-31. 
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( g r a m m a t i c a l  o r  c a t e g o r i c a l  l a b e l s ) ,  5 )  D e s c r i p t i v e / e x p l a n a t o r y  i n f o r m a t i o n ,  6 )  

A s s o c i a t i v e  l i n k s  ( s e m a n t i c  r e l a t i o n s ) ,  7 )  P r a g m a t i c c o n s i d e r a t i o n s  ( u s a g e  c o n t e x t ) ,  

8 )  I l l u s t r a t i v e  e x a m p l e s ,  9 )  T y p o g r a p h i c  m i c r o s t r u c t u r e  ( l a y o u t ,  f o n t ,  v i s u a l  

m a r k e r s )41.  

L i n g u i s t i c  e n c o d i n g  i n  e n c y c l o p e d i c  a n d  l i n g u i s t i c  d i c t i o n a r i e s  r e f e r s  t o  t h e  

p r o c e s s  o f  c l a s s i f y i n g  e a c h  u n i t  i n  a  d i c t i o n a r y  ( w o r d ,  p h r a s e ,  g r a m m a t i c a l  f o r m ,  

e t c . )  u s i n g  s p e c i f i c  l e x i c o g r a p h i c  m a r k e r s  a n d  p r o v i d i n g  i n f o r m a t i o n  a b o u t  i t s  

f o r m a l  s t r u c t u r e  a n d  m e a n i n g .  T h i s  p r o c e s s  p l a y s  a  c r u c i a l  r o l e  i n  b u i l d i n g  

d i c t i o n a r y  r e s o u r c e s  f o r  c o m p u t e r  u s e  a n d  i n  N a t u r a l  L a n g u a g e  P r o c e s s i n g  ( N L P )  

a p p l i c a t i o n s .  T h e  m a i n  s t a g e s  o f  t h i s  p r o c e s s  a r e  o u t l i n e d  b e l o w :  

1 .  I d e n t i f i c a t i o n  o f  t h e  U n i t :  A t  t h i s  s t a g e ,  t h e  d i c t i o n a r y  d e t e r m i n e s  w h a t  k i n d  

o f  l i n g u i s t i c  u n i t  n e e d s  t o  b e  e n c o d e d :  L e x i c a l  u n i t  ( w o r d ) ;  P h r a s e o l o g i c a l  u n i t  

( e x p r e s s i o n ) ;  M o r p h o l o g i c a l  f o r m  ( s u f f i x ,  n u m b e r ,  c a s e ,  e t c . ) ;  S y n t a c t i c  

c o n s t r u c t i o n  

2 .  F o r m a l  D e s c r i p t i o n  ( F o r m a l i z a t i o n ) :  T h i s  s t e p  i n v o l v e s  i d e n t i f y i n g  t h e  

g r a m m a t i c a l  a n d  l e x i c a l  f e a t u r e s  o f  t h e  u n i t :  C o m p o n e n t s :  r o o t ,  a f f i x ;  

M o r p h o l o g i c a l  c a t e g o r i e s :  n u m b e r ,  c a s e ,  t e n s e ;  G r a m m a t i c a l  t a g s :  N O U N ,  V E R B ,  

A D J ,  e t c .  U n i v e r s a l  D e p e n d e n c i e s  t a g s  ( i f  a p p l i c a b l e )  

3 .  S y m b o l i c  E n c o d i n g  ( C o d i n g ) :  H e r e ,  e a c h  u n i t  i s  a s s i g n e d  s t a n d a r d i z e d  

c o d e s :  E x a m p l e :  k i t o b + N + S G + N O M  –  i n d i c a t i n g  t h a t  kitob i s  a  s i n g u l a r  n o u n  i n  

t h e  n o m i n a t i v e  c a s e .  T h e  e n c o d i n g  m u s t  b e  c o m p a t i b l e  w i t h  m o r p h o l o g i c a l  

a n a l y z e r s .  

4 .  S e m a n t i c  A n n o t a t i o n :  A t  t h i s  s t a g e ,  t h e  m e a n i n g  o f  t h e  u n i t  i s  a l s o  

e n c o d e d :  I n  c a s e s  o f  p o l y s e m y ,  m u l t i p l e  m e a n i n g s  a r e  d i s t i n g u i s h e d ;  S e m a n t i c  

t a g s :  human,  object,  action,  abstract,  e t c .  C a n  b e  l i n k e d  t o  s e m a n t i c  d a t a b a s e s  l i k e  

W o r d N e t  o r  F r a m e N e t  

5 .  S y n t a c t i c  R o l e  T a g g i n g :  T h e  p o s s i b l e  s y n t a c t i c  r o l e s  o f  t h e  u n i t  i n  a  

s e n t e n c e  a r e  s p e c i f i e d :  S u b j e c t  ( s u b j ) ,  O b j e c t  ( o b j ) ,  A d v e r b i a l  m o d i f i e r  ( a d v m o d ) ,  

e t c .  M a r k e d  u s i n g  D e p e n d e n c y  G r a m m a r  t a g s  

6 .  I l l u s t r a t i o n  w i t h  E x a m p l e s :  T h e  u s e  o f  t h e  u n i t  i n  d i f f e r e n t  c o n t e x t s  i s  

d e m o n s t r a t e d :  U s a g e  e x a m p l e s ,  s t y l i s t i c  f e a t u r e s ,  r e g i s t e r ;  T y p i c a l  f o r  b i l i n g u a l  o r  

t r a n s l a t i o n  d i c t i o n a r i e s ;  

7. I d e n t i f i e r  a n d  I n d e x i n g :  E a c h  u n i t  i s  a s s i g n e d  a  u n i q u e  i d e n t i f i e r  ( I D )  f o r  

m a c h i n e  r e t r i e v a l  a n d  p r o c e s s i n g .  

L i n g u i s t i c  e n c o d i n g  i s  t h e  p r o c e s s  o f  t a g g i n g  d i c t i o n a r y  u n i t s  i n  a  

l i n g u i s t i c a l l y  c o m p l e t e  a n d  f o r m a l  m a n n e r ,  m a k i n g  t h e m  s u i t a b l e  f o r  

c o m p u t a t i o n a l  p r o c e s s i n g .  I n  e n c y c l o p e d i c  d i c t i o n a r i e s ,  t h i s  p r o c e s s  i s  b r o a d e r –

e n r i c h e d  w i t h  h i s t o r i c a l ,  e t y m o l o g i c a l ,  a n d  s t y l i s t i c  i n f o r m a t i o n .  I n  l i n g u i s t i c  

d i c t i o n a r i e s ,  e n c o d i n g  t e n d s  t o  b e  m o r e  f o r m a l i z e d  a n d  s y s t e m a t i z e d ,  f o c u s i n g  o n  

g r a m m a t i c a l ,  s e m a n t i c ,  a n d  s t r u c t u r a l  a s p e c t s  o f  t h e  l a n g u a g e .  

C h a p t e r  I I I  o f  t h e  r e s e a r c h  i s  t i t l e d  “The Experience of Encoding Linguistic 

Terms of Different Languages in Encyclopedic Dictionaries.” T h i s  c h a p t e r  

 
41 Жучкoвa E.В. Энциклoпeдичecкий тип cлoвaря в coврeмeннoй руccкoязычнoй тeрминoгрaфии 

//https://elar.urfu.ru/bitstream/10995/28006/1/sk_2014-04.pdf(дата обращения: 29.07.2023.) 
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a n a l y z e s  t h e  p r i n c i p l e s  o f  f o r m i n g  a  g l o s s a r y  o f  l i n g u i s t i c  t e r m s ,  t h e  i s s u e  o f  

r e f l e c t i n g  v a r i o u s  l i n g u i s t i c  s c h o o l  p e r s p e c t i v e s  w i t h i n  e n c y c l o p e d i c  d i c t i o n a r i e s ,  

a s  w e l l  a s  t h e  c h a l l e n g e  o f  d e s c r i b i n g  p o l y s e m o u s  a n d  h o m o n y m o u s  l i n g u i s t i c  

t e r m s .  

P a r a g r a p h  3 . 1  o f  t h e  c h a p t e r  i s  t i t l e d  “ P r i n c i p l e s  o f  G l o s s a r y  F o r m a t i o n  a n d  

S t a n d a r d i z a t i o n  o f  L i n g u i s t i c  T e r m s . ”  T e r m i n o g r a p h y  i s  t h e  s c i e n c e  c o n c e r n i n g  t h e  

t h e o r y  a n d  p r a c t i c e  o f  c o m p i l i n g  s p e c i a l i z e d  t e r m i n o l o g i c a l  d i c t i o n a r i e s .  I t  i s  a n  

i n t e r d i s c i p l i n a r y  s u b j e c t  t h a t  c o m b i n e s  t h e  f o u n d a t i o n s  o f  t e r m i n o l o g y  ( t h e  s t u d y  

o f  t e r m s )  a n d  l e x i c o g r a p h y  ( d i c t i o n a r y - m a k i n g ) .  

I n  t e r m i n o l o g y ,  t h e  r o l e  o f  t e r m i n o g r a p h y  i s  c r u c i a l ,  a s  t h e  r e g u l a t i o n  o f  

e x i s t i n g  t e r m s  c a n  o n l y  b e  a c h i e v e d  t h r o u g h  t h e i r  c l a s s i f i c a t i o n ,  u n i f i c a t i o n ,  

d i c t i o n a r y  c o m p i l a t i o n ,  a n d  s y s t e m a t i c  d e s c r i p t i o n . A c c o r d i n g  t o  V . V . D u b i c h i n s k y ,  

t h e  f o l l o w i n g  p o i n t s  m u s t  b e  t a k e n  i n t o  a c c o u n t :  

1 .  D e s c r i p t i v e  t e r m i n o g r a p h y  i s  t a s k e d  w i t h  d e v e l o p i n g  p r e c i s e ,  c o n c i s e ,  a n d  

c l e a r  d e f i n i t i o n s  o f  t e r m s .  

2 .  P r e s c r i p t i v e  t e r m i n o g r a p h y  i n d i c a t e s  w h i c h  t e r m  s h o u l d  b e  u s e d  i n  w r i t t e n  

o r  s p o k e n  s c i e n t i f i c  c o m m u n i c a t i o n 42. 

S . I . O z h e g o v  a l s o  a s s e s s e d  t h e  i m p o r t a n c e  o f  t e r m i n o g r a p h y  a s  f o l l o w s :  

" O n  t h e  o n e  h a n d ,  i t  i s  a d v i s a b l e  t o  c o m p i l e  d i c t i o n a r i e s  a i m e d  a t  c o l l e c t i n g  t e r m s  

t h a t  r e f l e c t  t h e  t e r m i n o l o g i c a l  w e a l t h  o f  a  s p e c i f i c  f i e l d ;  o n  t h e  o t h e r  h a n d ,  t h e  

i s s u e  o f  c o m p i l i n g  c o d i f i c a t i o n a l - t y p e  d i c t i o n a r i e s  s h o u l d  a l s o  b e  c o n s i d e r e d  a  

p r e s s i n g  t a s k "43.  

T e r m i n o g r a p h y  i s  s a i d  t o  h a v e  t h r e e  m a i n  f u n c t i o n s :  a )  s y s t e m a t i z i n g ,  b )  

i n f o r m a t i v e ,  c )  e d u c a t i o n a l  ( d i d a c t i c ) .  B a s e d  o n  t h i s  c l a s s i f i c a t i o n ,  a  t e r m i n o l o g i c a l  

d i c t i o n a r y  i s  c o m p i l e d  w i t h  t h e  a i m  o f  g e n e r a l i z i n g  t h e  t e r m s  o f  a  p a r t i c u l a r  

s c i e n c e  o r  f i e l d ,  p r o v i d i n g  i n f o r m a t i o n  a b o u t  t h e s e  t e r m s ,  a n d  t e a c h i n g  t h e i r  u s e .  

V . V . M o r k o v k i n ,  b a s e d  o n  t h e  s t r a t i f i c a t i o n  m o d e l  o f  a  f u n c t i o n a l l y  c o n n e c t e d  

t e x t  d i c t i o n a r y ,  u s u a l l y  d i s t i n g u i s h e s  f i v e  l a y e r s  d i f f e r e n t i a t e d  b y  t h e i r  d e g r e e  o f  

f u n c t i o n a l  c o n n e c t i v i t y :  

a )  w i d e l y  u s e d  v o c a b u l a r y ,  

b )  g e n e r a l  s p e c i a l i z e d  n o n - t e r m i n o l o g i c a l  v o c a b u l a r y ,  

c )  g e n e r a l  s p e c i a l i z e d  t e r m i n o l o g y ,  

d )  f i e l d - s p e c i f i c  ( s p e c i a l i z e d )  t e r m i n o l o g y ,  

e )  h i g h l y  s p e c i a l i z e d  f i e l d  t e r m i n o l o g y 44 .  

V . V . D u b i c h i n s k i y ,  r e l y i n g  o n  V . V . M o r k o v k i n ’ s  c l a s s i f i c a t i o n ,  p o i n t s  o u t  t h a t  

t h e  t e r m i n o l o g i c a l  l e x i c a l  l a y e r  p e r t a i n s  t o  o n l y  t h r e e  o f  t h e  f i v e  l a y e r s  l i s t e d  

a b o v e .  B a s e d  o n  t h i s ,  h e  i d e n t i f i e s  t h r e e  t y p e s  o f  t e r m i n o l o g i c a l  d i c t i o n a r i e s ,  w h i c h  

d i f f e r  i n  t e r m s  o f  c o n t e n t  a n d  q u a l i t y  o f  t h e  v o c a b u l a r y .  ( S e e :  F i g u r e  1 ) 45. 

 
42 Дубичинский В.В. Лeксикoгрaфия русскoгo языкa: учeб. пoсoбиe / Дубичинский В.В. – М.: Нaукa: Флинтa, 

2008. – 432 с. – С. 147. 
43 Oжeгoв С.И. Лeксикoлoгия. Лeксикoгрaфия. Культурa рeчи. – М., 1974. – С. 244. 
44 Мoркoвкин В.В. O лeксикoгрaфичeскoм oбeспeчeнии прoфeссиoнaльнo oриeнтирoвaннoгo oбучeния 

русскoму языку нeрусских студeнтoв // Тeoрия и прaктикa нaучнo-тeхничeскoй лeксикoгрaфии. – М., 1988. – 

С. 180-185.  
45 Дубичинский В.В. Лeксикoгрaфия русскoгo языкa: учeб. пoсoбиe / Дубичинский В.В. – М.: Нaукa: Флинтa, 

2008. – 432 с. – С. 148. 
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Figure 1. Lexical Layer Pertaining to a Terminological Dictionary 
 

T h e r e f o r e ,  b e f o r e  d e s i g n i n g  a n y  t e r m i n o l o g i c a l  d i c t i o n a r y ,  o n e  m u s t  a n s w e r  

t h e  q u e s t i o n :  “ W i l l  t h e  l e x i c o n  o f  t h i s  d i c t i o n a r y  b e l o n g  t o  g e n e r a l  s p e c i a l i z e d  

t e r m i n o l o g y ,  s e c t o r - s p e c i f i c  s p e c i a l i z e d  t e r m i n o l o g y ,  o r  h i g h l y  s p e c i a l i z e d  

( s u b f i e l d )  d o m a i n - s p e c i f i c  t e r m i n o l o g y ? ”  A s  a  r e s u l t ,  t h e  i n i t i a l  c r i t e r i o n  f o r  

s e l e c t i n g  t h e  d i c t i o n a r y ’ s  l e x i c o n  i s  e s t a b l i s h e d .  

T o  t h i s  d a y ,  s c h o l a r s  h a v e  n o t  r e a c h e d  a  c o n s e n s u s  o n  w h i c h  p a r t  o f  s p e e c h  

t h e  h e a d w o r d s  ( l e x i c a l  e n t r i e s )  i n  a  t e r m i n o l o g i c a l  d i c t i o n a r y  s h o u l d  b e l o n g  t o .  

S o m e  r e s e a r c h e r s  a r g u e  t h a t  t h e  v o c a b u l a r y  i n  a  t e r m i n o l o g i c a l  d i c t i o n a r y  s h o u l d  

c o n s i s t  o n l y  o f  n o u n s .  F o r  e x a m p l e ,  O . S . A k h m a n o v a  b e l i e v e s  t h a t  i n  E u r o p e a n  

l a n g u a g e s ,  t h e  n o u n  c a t e g o r y  i s  s o  d e v e l o p e d  t h a t  e v e n  a d j e c t i v e s  a n d  v e r b s  c a n  

f u n c t i o n  a s  n o u n s ,  w h i c h  i s  w h y  t h e  l e x i c o n  ( o r  t h e  h e a d w o r d  i n  a  d i c t i o n a r y  e n t r y )  

i n  a  t e r m i n o l o g i c a l  d i c t i o n a r y  t y p i c a l l y  b e l o n g s  t o  t h e  n o u n  c a t e g o r y 46 .  I n  o u r  

o p i n i o n ,  t h i s  i s  r e l a t e d  t o  t h e  p o l y f u n c t i o n a l i t y  o f  w o r d s  i n  t h e  R o m a n c e - G e r m a n i c  

l a n g u a g e s .  I n  t h e s e  l a n g u a g e s ,  t h e  s a m e  w o r d  ( a n d  e v e n  i t s  w o r d  f o r m )  c a n  b e l o n g  

t o  m u l t i p l e  p a r t s  o f  s p e e c h .  T h i s  i s  f r e q u e n t l y  o b s e r v e d  i n  e x p l a n a t o r y  d i c t i o n a r i e s  

a n d  i s  a l s o  r e f l e c t e d  i n  t e r m i n o l o g i c a l  d i c t i o n a r i e s .  H o w e v e r ,  t h i s  c h a r a c t e r i s t i c  

m a y  n o t  b e  e n t i r e l y  a p p l i c a b l e  t o  t h e  U z b e k  l a n g u a g e :  i n  U z b e k ,  t e r m i n o l o g i c a l  

u n i t s  c a n  b e l o n g  t o  d i f f e r e n t  p a r t s  o f  s p e e c h  s u c h  a s  n o u n s ,  a d j e c t i v e s ,  a n d  o t h e r s .  

F o r  e x a m p l e :  

1 .  N o u n - t e r m :  

WORD FORM. A specific form of a word as it appears in speech. For example, in the 

phrases tog‘ havosi (mountain air), tog‘da yurmoq (to walk in the mountains), and tog‘ga 

bormoq (to go to the mountain), the words tog‘, tog‘da, and tog‘ga are three word forms of the 

word tog‘47. 

2 .  V e r b - t e r m :  

1) WORD ADDITION. A method of forming a new word by combining two words. Cf. 

Composition. 

2) Post-position. The placement of one of the interconnected (related) elements after another: 

Keldi u (“came he” – post-position of the subject). Cf. Pre-position48. 

 
46 Aхмaнoвa O.С. Слoвaрь лингвистичeских тeрминoв. – М., 1966. – С. 11. 
47 Ҳoжиeв A. Тилшунoслик тeрминлaрининг изoҳли луғaти. – Тoшкeнт: “Ўзбeкистoн Миллий 
Энциклoпeдияси” дaвлaт илмий нaшриёти, 1997. – 164 б. – Б. 98. 
48 Ҳoжиeв A. Тилшунoслик тeрминлaрининг изoҳли луғaти. – Тoшкeнт: “Ўзбeкистoн Миллий 

Энциклoпeдияси” дaвлaт илмий нaшриёти, 1997. – 164 б. – Б. 100. 
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I n  p a r a g r a p h  3 . 2  o f  t h e  c h a p t e r ,  t h e  i s s u e  o f  r e p r e s e n t i n g  t h e  v i e w s  o f  v a r i o u s  

l i n g u i s t i c  s c h o o l s  a n d  d i r e c t i o n s  i n  a n  e n c y c l o p e d i c  d i c t i o n a r y  i s  a n a l y z e d .  

I n  a  d i c t i o n a r y  o f  l i n g u i s t i c  t e r m s ,  t h e  e n t r y  o n  l i n g u i s t i c s  a n d  i t s  b r a n c h e s  i s  

d e f i n e d  a s  f o l l o w s :  “TILSHUNOSLIK” til haqidagi, uning ijtimoiy tabiati, 

vazifasi, ichki tuzilshi, tasnifi haqidagi; muayyan tillarning ish ko‘rish (faoliyat) 

qonunlari va tarixiy taraqqiyoti haqidagi fan. Maqsadi, vazifasi va sh. k.ga ko‘ra 

tilshunoslikning bir necha yo‘nalishlari (sohalari) bor; umumiy tilshunoslik (q.); 

amaliy tilshunoslik (q.); xususiy tilshunoslik (q.); struktural lingvistika (q.); 

matematik lingvistika (q.) va b.”49 T h e  g e n e r a l  t e r m i n o g r a p h y  t h a t  c o n s o l i d a t e s  t h e  

t e r m i n o l o g y  o f  l i n g u i s t i c  d i r e c t i o n s  o r  t h e  s p e c i a l i z e d  t e r m i n o g r a p h y  o f  t h e  

a f o r e m e n t i o n e d  b r a n c h e s  a r e  t h e i r  r e s p e c t i v e  t e r m i n o l o g i c a l  d i c t i o n a r i e s .  I n  U z b e k  

l i n g u i s t i c s ,  a  d i c t i o n a r y  o f  l i n g u i s t i c  t e r m s 50  i n  t h e  U z b e k  l a n g u a g e  e x i s t s  a s  a  

t e r m i n o l o g i c a l  d i c t i o n a r y  t h a t  i n t e g r a t e s  t h e  t e r m i n o l o g y  o f  t h e s e  d i r e c t i o n s ;  

h o w e v e r ,  t h i s  d i c t i o n a r y  d o e s  n o t  c o v e r  t h e  t e r m i n o l o g y  o f  a l l  b r a n c h e s  a n d  f i e l d s  

o f  l i n g u i s t i c s .  I n  a d d i t i o n ,  s m a l l e r  d i c t i o n a r i e s  r e f l e c t i n g  t h e  t e r m i n o l o g y  o f  

s p e c i f i c  d i r e c t i o n s  i n  U z b e k  l i n g u i s t i c s  h a v e  a l s o  b e e n  p u b l i s h e d51.   

I f  a  t e r m  h a s  b e e n  s t u d i e d  b y  r e p r e s e n t a t i v e s  o f  d i f f e r e n t  l i n g u i s t i c  s c h o o l s ,  

v a r i o u s  m e t h o d s  a n d  l a b e l s  a r e  o f t e n  u s e d  i n  a  l i n g u i s t i c  d i c t i o n a r y  e n t r y  t o  r e f l e c t  

t h i s .  F o r  e x a m p l e ,  l e t  u s  f o c u s  o n  t h e  d e s c r i p t i o n  o f  t h e  t e r m  “ и н ф о р м а т и в н о с т ь  

с о о б щ е н и я ”  ( “ i n f o r m a t i v e n e s s  o f  t h e  m e s s a g e ” ) .  

ИНФOРМAТИВНOСТЬ СOOБЩEНИЯ. Систeмный признaк (кaтeгoрия) тeкстa, 

связaнный сo свoйствoм тeкстa фиксирoвaть знaния o мирe, oтрaжaющиeaвтoрскoe 

мирoвoсприятиe, вырaжeннoe в кoнкрeтнoй рeчeвoй фoрмe. Выдeляются слeдующиe 

виды инфoрмaции: лoгичeскaя и эстeтичeскaя (A.Мoль); сoдeржaтeльнo-фaктуaльнaя, 

сoдeржaтeльнo-кoнцeптуaльнaя, сoдeржaтeльнo-пoдтeкстoвaя (И.Р.Гaльпeрин); 

прeдтeкстoвaя, нaдлинeaрнaя (притeкстoвaя), пoдтeкстoвaя (A.Ф.Пaпинa); глaвнaя, 

утoчняющaя, дoпoлнитeльнaя, пoвтoрнaя, нулeвaя (К.М.Нaкoрякoвa)52. 

T h i s  t e r m  i s  d e s c r i b e d  a s  t h e  s t r u c t u r e d  e x p r e s s i o n  o f  a  t e x t  t h a t  p r o v i d e s  

i n f o r m a t i o n  a b o u t  t h e  w o r l d ,  r e f l e c t s  t h e  a u t h o r ’ s  p e r s p e c t i v e ,  a n d  h a s  a  s p e c i f i c  

s p e e c h  f o r m .  W h e n  l i s t i n g  t y p e s  o f  i n f o r m a t i o n ,  v a r i o u s  s c h o l a r s ’  c l a s s i f i c a t i o n s  

a r e  p r e s e n t e d :  l o g i c a l  a n d  a e s t h e t i c  ( A .  M o l ) ;  c o n t e n t - f a c t u a l ,  c o n t e n t - c o n c e p t u a l ,  

a n d  c o n t e n t - i m p l i e d  t e x t  ( I . R .  G a l p e r i n ) ;  m a i n  a n d  c l a r i f y i n g  ( m o t i v a t e d ) ,  

t e x t u a l i t y  ( A . F .  P a p i n a ) ;  m a i n ,  c l a r i f y i n g ,  a d d i t i o n a l ,  r e p e t i t i v e  ( K . M .  

N a k o r y a k o v a ) ,  a n d  s o  o n .  I f  o n l y  o n e  o f  t h e s e  c l a s s i f i c a t i o n s  w e r e  i n c l u d e d ,  t h e  

p h e n o m e n o n  d e s c r i b e d  b y  t h e  t e r m  w o u l d  n o t  b e  f u l l y  d e f i n e d .  P r e s e n t i n g  t h e  

v i e w s  a n d  c l a s s i f i c a t i o n s  o f  m u l t i p l e  l i n g u i s t s  e n s u r e s  s c i e n t i f i c  d i v e r s i t y  a n d  

r e v e a l s  t h e  f u l l  e s s e n c e  o f  t h e  p h e n o m e n o n .  

I n  s o m e  c a s e s ,  s e v e r a l  m e a n i n g s  n u m b e r e d  w i t h  A r a b i c  n u m e r a l s  a p p e a r  

w i t h i n  a  s i n g l e  d i c t i o n a r y  e n t r y .  F o r  e x a m p l e :  

 
49 Ҳoжиeв A. Тилшунoслик тeрминлaрининг изoҳли луғaти. – Тoшкeнт: “Ўзбeкистoн Миллий 

Энциклoпeдияси” дaвлaт илмий нaшриёти, 1997. – 164 б. – Б. 107. 
50 Ҳoжиeв A. Тилшунoслик тeрминлaрининг изoҳли луғaти. – Тoшкeнт: «Ўзбeкистoн Миллий 

Энциклoпeдияси» дaвлaт илмий нaшриёти, 1997. – 164 б. 
51 Ҳaмрoeвa Ш. Кoрпус лингвистикaси aтaмaлaри қисқaчa изoҳли луғaти. – Тoшкeнт: Кaмaлaк, 2018. – 96 б. 
52 Жeрeбилo Т.В. Слoвaрь лингвистичeских тeрминoв. Изд. 5-e, испр. и дoп. – Нaзрaнь: OOO «Пилигрим», 

2010. – 486 с. – С. 126. 
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AКТУAЛИЗAЦИЯ [лaт.: actualis – дeятeльный, дeйствeнный]. 1. Рeaлизaция в рeчи 

пoтeнциaльных вoзмoжнoстeй, языкoвых eдиниц, их приспoсoблeниe к рeчeвoй 

ситуaции. 2. В тeoрии рeфeрeнции: выдeлeниe кaкoгo-л. прeдмeтa из клaссaoднoрoдных. 

E x p l a n a t i o n s  s e p a r a t e d  b y  A r a b i c  n u m e r a l s  w i t h i n  a  s i n g l e  d i c t i o n a r y  e n t r y  

i n d i c a t e  t h a t  t h e  t e r m  i s  p o l y s e m o u s ,  w i t h  e a c h  n u m e r a l  r e p r e s e n t i n g  a  d i s t i n c t  

m e a n i n g .  

T h e  f o l l o w i n g  s i t u a t i o n  i s  u n c l e a r :  t h e  s a m e  t e r m  i s  p r e s e n t e d  i n  t w o  d i f f e r e n t  

d i c t i o n a r y  e n t r i e s ,  y e t  n e i t h e r  i n c l u d e s  a  l a b e l  ( p o m e t a )  i n d i c a t i n g  t h e  s p e c i f i c  f i e l d  

o f  l i n g u i s t i c s  t o  w h i c h  i t  b e l o n g s .  T y p i c a l l y ,  s u c h  t e r m s  w i t h  m u l t i p l e  m e a n i n g s  a r e  

d e s c r i b e d  w i t h i n  a  s i n g l e  d i c t i o n a r y  e n t r y .  

КAЛЬКИ СEМAНТИЧEСКИE1. Зaимствoвaниeoднoгo из знaчeний слoвa, в рeзультaтe 

чeгo пoявляeтся eгo нoвый лeксикo-сeмaнтичeский вaриaнт (рaзвитиe пoлисeмии): 

кaртинa – «кинoкaртинa» (ср.: aнгл. picture). 

КAЛЬКИ СEМAНТИЧEСКИE2. Тaкиe слoвa, кoгдa кaлькируeтся нe тoлькo сoстaв 

слoвa, нo и пeрeнoсныe знaчeния: фр. clou oбoзнaчaeт нe тoлькo гвoздь, нo и «глaвную 

примaнку тeaтрaльнoгo прeдстaвлeния, прoгрaммы». Сooтвeтствeннo в русскoм языкe 

нaчaли упoтрeбляться вырaжeния: гвoздь сeзoнa, гвoздь прoгрaммы53.  

T o  i n d i c a t e  t h e  r e l e v a n c e  o f  a  t e r m  t o  g e n e r a l  l i n g u i s t i c s  a s  w e l l  a s  t o  o t h e r  

b r a n c h e s  o f  l i n g u i s t i c s ,  t w o  m e a n i n g s  o f  t h e  t e r m  a r e  p r e s e n t e d  w i t h i n  a  s i n g l e  

d i c t i o n a r y  e n t r y  w i t h o u t  n u m b e r i n g .  F o r  e x a m p l e ,  i n  t h e  e n t r y  f o r  t h e  t e r m  

“category”,  t h e  f i r s t  m e a n i n g  e x p l a i n s  i t s  p h i l o s o p h i c a l  e s s e n c e ,  w h i l e  t h e  s e c o n d  

m e a n i n g  d e s c r i b e s  i t s  r o l e  i n  g r a m m a r .  I n  t h e  f o l l o w i n g  p a r t ,  t h e  t e r m ’ s  

i n t e r p r e t a t i o n  w i t h i n  a  s p e c i f i c  b r a n c h  o f  l i n g u i s t i c s – c o g n i t i v e  l i n g u i s t i c s – i s  

p r o v i d e d ,  w h e r e  i t  i s  e x p l a i n e d  a s  a  f o r m  o f  h u m a n  t h o u g h t .  

КAТEГOРИЯ [др.-грeч. κατηγορiα oбвинeниe]: 1) нaибoлeeoбщee пoнятиe филoсoфии, 

вырaжaющee сущeствeнныe, всeoбщиe свoйствa и oтнoшeния явлeний дeйствитeльнoсти 

и пoзнaния; oтнoшeния oднoй из oснoвных фoрм бытия или oднoгo из eгooснoвных 

oтнoшeний: врeмя, движeниe, eдинствo, зaкoнoмeрнoсть, мaтeрия, нeoбхoдимoсть, 

причиннoсть, прoстрaнствo, случaйнoсть, сущнoсть и т.д.; 2) рaзряд, группa, рaнг 

прeдмeтoв, пoнятий, лиц или явлeний, oбъeдинeнных oбщнoстью к.-л. признaкoв в 

грaммaтикe: К. числa. В кoгнитивнoй лингвистикe. Oднa из пoзнaвaтeльных фoрм 

мышлeния чeлoвeкa, при пoмoщи кoтoрoй oбoбщaeтся oпыт и oсущeствляeтся eгo 

клaссификaция54.  

I n  U z b e k  l i n g u i s t i c s ,  s e v e r a l  l i n g u i s t i c  s c h o o l s  h a v e  t a k e n  s h a p e ,  i n c l u d i n g  

t h e  f o r m a l  l i n g u i s t i c  s c h o o l  ( w h o s e  f o r m a t i o n  o w e s  m u c h  t o  t h e  c o n t r i b u t i o n s  o f  

A . F i t r a t ,  G ‘ o z i  O l i m  Y u n u s o v ,  U . T u r s u n o v ,  E . P o l i v a n o v ,  Q . R a m a z o n ,  F . K a m o l o v ,  

a n d  A . G ‘ u l o m o v5 5),  a n d  t h e  s u b s t a n t i a l  l i n g u i s t i c  s c h o o l  ( t o  w h i c h  s c h o l a r s  s u c h  a s  

H . N e ’ m a t o v ,  N . M a h m u d o v ,  A . N u r m o n o v ,  G ‘ . Z i k r i l l a y e v ,  R . S a y f u l l a y e v a ,  

O . B o z o r o v ,  B . M e n g l i y e v ,  a n d  S h . S h a h o b i d d i n o v a  h a v e  m a d e  s i g n i f i c a n t  

c o n t r i b u t i o n s ) .  T h e s e  s c h o o l s  h o l d  f u n d a m e n t a l l y  d i f f e r e n t  v i e w s  o n  c e r t a i n  

 
53 Жeрeбилo Т.В. Слoвaрь лингвистичeских тeрминoв. Изд. 5-e, испр. и дoп. – Нaзрaнь: OOO “Пилигрим”, 

2010. – 486 с. – С. 140. 
54 Жeрeбилo Т.В. Слoвaрь лингвистичeских тeрминoв. Изд. 5-e, испр. и дoп. – Нaзрaнь: OOO “Пилигрим”, 

2010. – 486 с. – С. 142. 
55 Сaйфуллaeвa Р.Р. вa б. Ҳoзирги ўзбeк aдaбий тили. Ўқув қўллaнмa. – Т.,Фaн вa тeхнoлoгиялaр, 2009. – 416 

б. – Б. 20. 



62 

l i n g u i s t i c  p h e n o m e n a 56 .  T h e  p r i m a r y  r e a s o n  f o r  t h i s  l i e s  i n  t h e  f a c t  t h a t  t h e  

g r a m m a r  o f  t h e  f o r m a l  l i n g u i s t i c  s c h o o l  w a s  d e v e l o p e d  b a s e d  o n  t h e  p a t t e r n s  o f  

R u s s i a n  g r a m m a r .  A s  a  r e s u l t ,  w h e n  e n c o d i n g  c e r t a i n  c o n c e p t s / p h e n o m e n a / t e r m s  

i n  a  l i n g u i s t i c  d i c t i o n a r y ,  t h e  p r o b l e m  a r i s e s  o f  h o w  t o  r e f l e c t  t h e  d i f f e r i n g  

p e r s p e c t i v e s  o f  t h e s e  s c h o o l s – s i n c e ,  i n  s u c h  c a s e s ,  t h e  v i e w s  m a y  b e  c o m p l e t e l y  

d i v e r g e n t .  W e  w i l l  e x a m i n e  t h i s  i s s u e  t h r o u g h  e x a m p l e s .  I n  t h e  f o l l o w i n g  t a b l e ,  w e  

w i l l  p r e s e n t  t h e  d i f f e r i n g  p e r s p e c t i v e s  o f  t h e s e  t w o  s c h o o l s  r e g a r d i n g  t h e  c o n c e p t  

o f  predicative ( “ k e s i m ” )  a n d  a t t e m p t  t o  h i g h l i g h t  t h e  k e y  d i s t i n c t i o n s .  

The Perspective of the Substantial 

Linguistic School 

The Perspective of the Formal Linguistic School 

The predicate is the part of the 

sentence that forms its core and is a 

word that carries the meanings and 

forms of affirmation/negation, tense, 

modality, and person/number (the 

category of predicativeness). In our 

speech, a sentence without a 

predicative cannot exist. If a sentence 

lacks a predicative, it is considered 

incomplete for the Uzbek language. 

The predicative is such a constructive 

part of the sentence that it realizes the 

grammatical category that constitutes 

it – the category of predicativeness. 

For this reason, the predicative always 

has a complex structure within the 

sentence57. 

 

The predicative is the second principal part of the 

sentence following the subject, and it plays a crucial 

role in communication, interaction, and the exchange 

of ideas through language. The predicative expresses 

a characteristic of the person, object, or event 

indicated by the subject. In this respect, it resembles 

an attribute. However, the way it conveys this 

characteristic distinguishes the predicative from the 

attribute. In the case of the attribute, the 

characteristic is combined with the conceptual image 

of the object and expressed as a single, unified notion 

through an attributive relation. In contrast, the 

predicative expresses the presence or absence of this 

characteristic in the subject as a judgment – in the 

form of a predicate relationship58. The predicative is 

the part of the sentence that conveys a judgment 

about the subject. Just as judgments are divided into 

affirmative and negative judgments, the predicative – 

as the part that expresses the judgment about the 

subject – is also classified into affirmative and 

negative predicatives. 
 

A s  s e e n  i n  t h e  d e f i n i t i o n s ,  t h e  f o r m a l  a p p r o a c h  c o n s i d e r s  t h e  predicative a s  

“ t h e  s e c o n d  p r i n c i p a l  p a r t  o f  t h e  s e n t e n c e  f o l l o w i n g  t h e  s u b j e c t ” ,  w h i c h  e x p r e s s e s  a  

c h a r a c t e r i s t i c  o f  t h e  p e r s o n ,  o b j e c t ,  o r  e v e n t  i m p l i e d  b y  t h e  s u b j e c t .  A c c o r d i n g  t o  

t h i s  v i e w ,  w i t h i n  t h e  s y s t e m  o f  p r i n c i p a l  s e n t e n c e  e l e m e n t s ,  t h e  p r e d i c a t i v e  

o c c u p i e s  a  s u b o r d i n a t e  p o s i t i o n  t o  t h e  s u b j e c t .  I n  c o n t r a s t ,  i n  s u b s t a n t i a l  l i n g u i s t i c s ,  

t h e  p r e d i c a t i v e  i s  r e g a r d e d  a s  “ t h e  c e n t r a l  c o m p o n e n t  o f  t h e  s e n t e n c e ” .  T h i s  r a i s e s  

t h e  q u e s t i o n :  “Which of these definitions should a linguistic dictionary of terms 

rely on?” I n  t h e  s e m a n t i c  i n t e r p r e t a t i o n  o f  a  l i n g u i s t i c  t e r m i n o l o g i c a l  d i c t i o n a r y ,  

d e f i n i t i o n s  a r e  t y p i c a l l y  b a s e d  o n  t e x t b o o k s  a n d  t e a c h i n g  m a n u a l s – c o l l e c t i n g  a n d  

g e n e r a l i z i n g  t h e  e x p l a n a t i o n s  f o u n d  a c r o s s  v a r i o u s  e d u c a t i o n a l  s o u r c e s .  L e t  u s  n o w  

e x a m i n e  t h e  d e f i n i t i o n  o f  t h i s  t e r m  a s  p r e s e n t e d  i n  a  l i n g u i s t i c  d i c t i o n a r y :  

 
56 Сaйфуллaeвa Р.Р. вa б. Ҳoзирги ўзбeк aдaбий тили. Ўқув қўллaнмa. – Т.,Фaн вa тeхнoлoгиялaр, 2009.  

– 416 б. – Б. 23. 
57 Сaйфуллaeвa Р.Р. вa б. Ҳoзирги ўзбeк aдaбий тили. Ўқув қўллaнмa. – Т.,Фaн вa тeхнoлoгиялaр, 2009.  

– 416 б. – Б. 345. 
58 Ўзбeк тили грaммaтикaси. II тoм. Синтaксис. – Тoшкeнт: Ўзбeкистoн ССР “Фaн” нaшриёти, 1976. – 560 б. 

– Б. 125. 
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PREDICATE. The principal part of a sentence that expresses predication. In two-member 

sentences, it is the main component that affirms or denies a characteristic of the person, 

object, or event expressed by the subject59. 

I t  i s  e v i d e n t  t h a t  i n  t h i s  d e f i n i t i o n ,  t h e  predicative is  d e s c r i b e d  v e r y  b r i e f l y ,  

w i t h o u t  c l e a r l y  a l i g n i n g  w i t h  e i t h e r  o f  t h e  t w o  d i f f e r i n g  p e r s p e c t i v e s – t h e  a p p r o a c h  

h a s  b e e n  n e u t r a l i z e d .  I n  o u r  v i e w ,  c o n s i d e r i n g  t h e  n a t i o n a l  c h a r a c t e r i s t i c s  o f  t h e  

U z b e k  l a n g u a g e ,  w h e n  a p p r o a c h e s  d i f f e r ,  i t  i s  a d v i s a b l e  t o  r e l y  o n  n e w  r e s e a r c h  

a n d  u p d a t e d  s c h o l a r l y  v i e w p o i n t s .  

I n  s e c t i o n  3 . 3  o f  t h i s  c h a p t e r ,  t h e  i s s u e  o f  d e s c r i b i n g  p o l y s e m o u s  l i n g u i s t i c  

t e r m s  i s  a n a l y z e d  i n  d e t a i l .  

E x p e r t s  j u s t i f y  t h e  p o l y s e m y  o f  t e r m s  w i t h  t h e  f o l l o w i n g  e x a m p l e s :Ratable – 
( 1 ) s o l i q q a  t o r t i l a d i g a n ,  ( 2 )  b a h o l a n g a n ,  ( 3 )  m u t a n o s i b ,  n i s b i y ;equity – ( 1 )  

k o m p a n i y a n i n g  u s t a v  f o n d i ,  k a p i t a l i ,  u s t a v  k a p i t a l i ,  ( 2 )  a k t i v l a r g a  b o ‘ l g a n  h u q u q ,  

m u l k  h u q u q i ,  ( 3 )  o d d i y  a k s i y a ,  ( 4 )  r i  p a s s i v l a r i ;  

stock – ( 1 )  u s t a v  k a p i t a l i ,  ( 2 )  f o n d l a r ,  ( 3 ) a y l a n m a  m a b l a g ‘ l a r  f o n d l a r i ,  ( 4 )  p u l  

f o n d i ,  ( 5 )  a k t i v l a r .  

R e s e a r c h  s h o w s  t h a t  m o n o s e m o u s  t e r m s  a r e  o f t e n  u n i q u e  t e r m s ,  w h i l e  

p o l y s e m o u s  o n e s  t e n d  t o  b e  u n i v e r s a l  t e r m s .  H o w e v e r ,  p o l y s e m y  c a n  s o m e t i m e s  

a l s o  b e  f o u n d  a m o n g  u n i q u e  t e r m s :  xolding – (1) ijaraga olingan mulk, (2) 
depozitlar, xoldinglar, (3) aksiyalar paketi, (4) xolding kompaniyasi nazoratidagi 
korxona, (5) egalik60. 

A .  R e f o r m a t s k y  e m p h a s i z e s  t h a t  “ g o o d  t e r m s ”  s h o u l d  b e  l i m i t e d  i n  t e r m s  o f  

p o l y s e m y  a n d  e x p r e s s i v e n e s s ,  a n d  t h a t  t h e  p r e s e n c e  o f  p o l y s e m y  s h o u l d  b e  a  

n a t u r a l  f e a t u r e  o n l y  o f  g e n e r a l - u s e ,  n o n - t e r m i n o l o g i c a l  v o c a b u l a r y – n o t  o f  t e c h n i c a l  

t e r m i n o l o g y .  

E . A .  K r u g l o v a  i d e n t i f i e s  t h e  m a i n  t y p e s  o f  m e a n i n g s  l i n k e d  b y  m e t o n y m i c  

r e l a t i o n s  w i t h i n  t e r m s  a s  f o l l o w s :  

1 .  G e n e r a l / s p e c i f i c :  conversion –  ( 1 )  c o n v e r s i o n  /  t r a n s f e r  o f  c u r r e n c y  u n i t s ,  

( 2 )  c o n v e r s i o n  /  c u r r e n c y  e x c h a n g e .  structure –  ( 1 )  s t r u c t u r e ,  ( 2 )  o r g a n i z a t i o n a l  

s t r u c t u r e .  F r o m  a  g e n e r a l  m e a n i n g ,  v a r i o u s  s p e c i f i c  m e a n i n g s  m a y  d e v e l o p  t h a t  a r e  

n o t  d i r e c t l y  r e l a t e d  t o  e a c h  o t h e r ,  e . g . :  unit –  ( 1 )  l i n g u i s t i c  u n i t ,  ( 2 )  p r o d u c t i o n  u n i t ,  

( 3 )  i n t e r n a l  d e p a r t m e n t ,  i . e . ,  o r g a n i z a t i o n a l  u n i t  ( a l l  s h a r i n g  a  c o m m o n  n o t i o n  o f  

“ u n i t ” ) .  I n  s o m e  c a s e s ,  t h e  e m e r g e n c e  o f  a  s e c o n d  m e a n i n g  i s  a t t r i b u t e d  t o  e l l i p s i s  

o f  a  c o m p o u n d  t e r m .  F o r  e x a m p l e :  group –  ( 1 )  g r o u p  ( o f  w o r d s ,  m e a n i n g s ) ,  ( 2 )  

g r o u p  o f  c o m p a n i e s .  

2 .  W h o l e – p a r t  r e l a t i o n s h i p :  operation –  ( 1 )  e c o n o m i c  a c t i v i t y ;  a  f o r m  o f  

e c o n o m i c  a c t i v i t y ,  ( 2 )  o p e r a t i o n  ( s u r g i c a l ,  t r a n s l a t i o n ,  r e s c u e ,  e t c . ) .  

3 .  A c t i o n  –  r e s u l t / o u t c o m e  o f  t h e  a c t i o n :  performance –  ( 1 )  i m p l e m e n t a t i o n ,  

e x e c u t i o n ,  ( 2 )  r e s u l t ;  w o r k  o u t p u t .  

4 .  A c t i o n / p r o c e s s  –  a g e n t  o f  t h e  a c t i o n .  

I n  R u s s i a n - l a n g u a g e  l i n g u i s t i c  t e r m i n o l o g i c a l  d i c t i o n a r i e s ,  t h e  t e r m  “основа” 

( “ s t e m / b a s e ” )  i s  p r e s e n t e d  w i t h  t w o  d i s t i n c t  m e a n i n g s .  

 
59 Ҳoжиeв A. Тилшунoслик тeрминлaрининг изoҳли луғaти. – Тoшкeнт: “Ўзбeкистoн Миллий 

Энциклoпeдияси” дaвлaт илмий нaшриёти, 1997. – 164 б. – Б. 48. 
60 https://bstudy.net/617150/literatura/odnoznachnye_mnogoznachnye_terminy_ekonomicheskie_terminy (murojaat 

sanasi 01.07.2023) 
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OСНOВA СЛOВA (oснoвa слoвoизмeнeния; oснoвa фoрмooбрaзoвaния; 
слoвoизмeнитeльнaя oснoвa). Oбщaя чaсть фoрм слoвa или всeй пaрaдигмы 
слoвoизмeнeния. Нaпримeр: зaйчoнoк, зaйчoнкa, зaйчoнку и т. д.  
OСНOВA СЛOВA В МOРФEМИКE. Oбщaя чaсть всeх слoвoфoрм oднoгo и тoгo жe 
слoвa, кoтoрaя oстaeтся пooтсeчeнии oкoнчaния, пoстфиксa -тe и фoрмooбрaзующих 
суффиксoв.  
OСНOВA СЛOВOOБРAЗOВAНИЯ (прoизвoдящaя oснoвa; oбрaзующaя oснoвa; 
слoвooбрaзующaя oснoвa; мoтивирующaя oснoвa). Oбщaя чaсть двух или нeскoльких 
слoв, кoтoрaя испoльзoвaнa для прoизвoдствa и мoтивирoвки структуры и знaчeния 
нoвoгo слoвa. Этo чaсть слoвooбрaзoвaтeльнoй фoрмы. Oнa пoрoждaeт прoизвoдныe 
слoвa – вaжнeйшиeeдиницы языкa: мeдвeдь – мeдвeж- + oнoк = мeдвeжoнoк – дeтeныш 
мeдвeдя. Мeдвeж- – этo прoизвoдящaя oснoвa.  
OСНOВA СЛOВOФOРМЫ. Чaсть слoвa бeз oкoнчaния и слoвoизмeнитeльнoгo 
пoстфиксa тe. O.с. являeтся кoнкрeтнoй линeйнoй (синтaгмaтичeскoй) eдиницeй61. 

A s  s e e n  f r o m  t h e  g i v e n  e x p l a n a t i o n ,  f o u r  s e p a r a t e ,  c o n c i s e  d i c t i o n a r y  e n t r i e s  

r e l a t e d  t o  t h e  t e r m  asos ( “ о с н о в а ” )  a r e  p r o v i d e d ,  e a c h  t r e a t e d  a s  a  h e a d w o r d :  

“ о с н о в а  с л о в а ”  ( w o r d  s t e m ) ,  “ о с н о в а  с л о в а  в  м о р ф е м и к е ”  ( w o r d  s t e m  i n  

m o r p h e m i c s ) ,  “ о с н о в а  с л о в о о б р а з о в а н и я ”  ( d e r i v a t i o n a l  b a s e ) ,  a n d  “ о с н о в а  

с л о в о ф о р м ы ”  ( i n f l e c t i o n a l  s t e m ) .  H e r e ,  t h e  t e r m  asos r e f e r s  t o  a  s i n g l e  l i n g u i s t i c  

p h e n o m e n o n ,  t h o u g h  t h e  r u l e s  d i f f e r  s o m e w h a t  b e t w e e n  t h e  d e r i v a t i o n a l  b a s e  a n d  

t h e  i n f l e c t i o n a l  b a s e .  

I n  t h e  U z b e k  t e r m i n o l o g i c a l  d i c t i o n a r y ,  i t  i s  p r e s e n t e d  a s  f o l l o w s :  

ASOS – q. So‘z yasalish asosi62. 

I n  t h e  f i r s t  d i c t i o n a r y  e n t r y ,  n o  d e f i n i t i o n  i s  p r o v i d e d ;  i n s t e a d ,  i t  s i m p l y  r e f e r s  

t h e  r e a d e r  t o  a n o t h e r  e n t r y  w i t h  t h e  n o t e :  “ s e e  D e r i v a t i o n a l  b a s e  o f  t h e  w o r d ”  ( q. 

So‘z yasalish asosi).  

SO‘Z YASALISH ASOSI. Yangi so‘zning yasalishida asos bo‘ladigan, so‘z yasovchi q 

o‘shiladigan qism. Mas., tilak so‘zida tila, tilakdosh so‘zida tilak kabilar so‘z yasalish asosi 

hisoblanadi. Q. So‘zning so‘z yasalish tuzilishi63. 

I n  t h e  n e x t  d i c t i o n a r y  e n t r y ,  t h e  derivational base of the word i s  d e f i n e d .  

H o w e v e r ,  t h e  d e s c r i p t i o n  o f  t h e  t e r m  “asos” i n  U z b e k  l i n g u i s t i c s  i s  o m i t t e d .  I n  t h e  

R u s s i a n  d i c t i o n a r y ,  t h e s e  p h e n o m e n a  a r e  t r e a t e d  a s  c o m p o u n d  t e r m s  a n d  a r e  

e x p l a i n e d  i n  s e p a r a t e  d i c t i o n a r y  e n t r i e s .  

T h e r e f o r e ,  t h i s  t e r m  c a n  b e  c o n s i d e r e d  a  p o l y s e m o u s  t e r m .  Y e t ,  i n  n o n e  o f  t h e  

d i c t i o n a r i e s  ( n o t  e v e n  i n  t h e  o n e  t h a t  i n c l u d e s  t h e s e  m e a n i n g s  i n  a  s i n g l e  e n t r y )  i s  

t h e r e  a  l a b e l  i n d i c a t i n g  t h e  t e r m ’ s  p o l y s e m o u s  n a t u r e .  I n  o u r  v i e w ,  i n  s u c h  c a s e s ,  i t  

w o u l d  b e  m o r e  a p p r o p r i a t e  t o  p r e s e n t  t h e s e  m e a n i n g s  a s  p a r t  o f  a  s i n g l e  d i c t i o n a r y  

e n t r y ,  t r e a t i n g  t h e  t e r m  a s  p o l y s e m o u s ,  r a t h e r  t h a n  s p l i t t i n g  t h e m  i n t o  s e p a r a t e  

e n t r i e s .  

C h a p t e r  I V  o f  t h e  r e s e a r c h  i s  t i t l e d  “Possibilities for Encoding Linguistic 

Terms in Encyclopedic Dictionaries.” T h i s  c h a p t e r  a n a l y z e s  t h e  g l o s s a r y  o f  

 
61 Жeрeбилo Т.В. Слoвaрь лингвистичeских тeрминoв. Изд. 5-e, испр. и дoп. – Нaзрaнь: OOO “Пилигрим”, 

2010. – 486 с. – С. 239. 
62 Ҳoжиeв A. Тилшунoслик тeрминлaрининг изoҳли луғaти. – Тoшкeнт: “Ўзбeкистoн Миллий 

Энциклoпeдияси” дaвлaт илмий нaшриёти, 1997. – 164 б. – Б. 18. 
63 Ҳoжиeв A. Тилшунoслик тeрминлaрининг изoҳли луғaти. – Тoшкeнт: “Ўзбeкистoн Миллий 

Энциклoпeдияси” дaвлaт илмий нaшриёти, 1997. – 164 б. – Б. 98. 



65 

l i n g u i s t i c  t e r m s ,  t h e  d e s c r i p t i o n  o f  l i n g u i s t i c  t e r m s ,  a n d  t h e  i s s u e  o f  r e p r e s e n t i n g  

g e n e r a l  l i n g u i s t i c  t e r m s  i n  a n  e n c y c l o p e d i c  d i c t i o n a r y  o f  l i n g u i s t i c  t e r m i n o l o g y .  

P a r a g r a p h  4 . 1  e x a m i n e s  t h e  g l o s s a r y  o f  l i n g u i s t i c  t e r m s  a n d  t h e  i s s u e  o f  t h e i r  

d e s c r i p t i o n .  

S i n c e  t h e  e n c y c l o p e d i c  d i c t i o n a r y  p e r t a i n s  t o  t h e  f i e l d  o f  l i n g u i s t i c s ,  i t  i s  

a d v i s a b l e  t o  s t u d y  e n t r i e s  f r o m  t h e  f o l l o w i n g  s o u r c e s  f o r  c o m p i l i n g  t h e  g l o s s a r y :  

1 .  D i c t i o n a r y  o f  L i n g u i s t i c  T e r m s 64 

2 .  D i c t i o n a r y  o f  L i n g u i s t i c  T e r m s  ( i n  R u s s i a n ) 65 

3 .  G r e a t  L i n g u i s t i c  E n c y c l o p e d i a  ( i n  R u s s i a n ) 66 

4 .  D i c t i o n a r y  o f  L i n g u i s t i c  T e r m i n o l o g y  ( i n  R u s s i a n ) 67 

5 .  T r a n s l a t e d  D i c t i o n a r y  o f  C o m p u t a t i o n a l  L i n g u i s t i c s  T e r m s 68 

6 .  E x p l a n a t o r y  D i c t i o n a r y  o f  L i n g u i s t i c  T e r m s 69 .  

N a t u r a l l y ,  n o t  a l l  t e r m s  p r e s e n t e d  i n  t h e s e  e n c y c l o p e d i a s  a n d  d i c t i o n a r i e s  a r e  

s e l e c t e d ,  b u t  r a t h e r  t h o s e  t h a t  a l i g n  w i t h  t h e  p u r p o s e  o f  t h e  d i c t i o n a r y  a r e  c h o s e n .  

T h e s e  s o u r c e s  c a n  a l s o  b e  u s e d  l a t e r  i n  t h e  p r o c e s s  o f  d e s c r i b i n g  t h e  s e l e c t e d  t e r m s .  

F o r  e x a m p l e ,  i n  t h e  L i n g u i s t i c  E n c y c l o p e d i a  ( i n  R u s s i a n ) ,  t h e  t h e m a t i c  i n d e x  

o f  d i c t i o n a r y  t e r m s  u n d e r  t h e  t h e m a t i c  g r o u p  " L i n g u i s t i c s "  i n c l u d e s  t h e  f o l l o w i n g  

c a t e g o r i e s :  

S c h o o l s ,  d i r e c t i o n s  a n d  t r a d i t i o n s ,  o r g a n i z a t i o n s ;  t e r m s  r e l a t e d  t o  t h e  s t u d y  o f  

s p e c i f i c  l a n g u a g e  f a m i l i e s  a n d  l a n g u a g e s ;  p r o c e s s e s  a s s o c i a t e d  w i t h  l i n g u i s t i c s  o r  

l i n g u i s t i c  l e x i c o g r a p h y ;  e x t r a l i n g u i s t i c  t e r m s ;  l a n g u a g e  p o l i c y  a n d  m a n a g e m e n t ;  

t e r m s  f r o m  v a r i o u s  f i e l d s  o f  l i n g u i s t i c s ;  w o r l d  l a n g u a g e s .  

T e r m s  r e l a t e d  t o  t h e  M o r p h o l o g y  s e c t i o n  w i l l  b e  s e l e c t e d  f r o m  t h e  f o l l o w i n g  

s o u r c e s  ( s e e  T a b l e  1 ) .  

T e r m s  r e l a t e d  t o  “ l a n g u a g e  p o l i c y  a n d  m a n a g e m e n t ”  a l s o  r i g h t f u l l y  d e s e r v e  

i n c l u s i o n  i n  t h e  g l o s s a r y .  F o r  e x a m p l e :  AUTONOMY –  t h e  l e g a l  s t a t u s  o f  a n  

e t h n i c  g r o u p  r e s i d i n g  i n  a  p a r t i c u l a r  t e r r i t o r y  o f  a  s t a t e .  I t  i n d e p e n d e n t l y  a d d r e s s e s  

i s s u e s  r e l a t e d  t o  e d u c a t i o n ,  c u l t u r e ,  a n d  e v e r y d a y  l i f e .  

T h e r e  a r e  t h e  f o l l o w i n g  t y p e s  o f  a u t o n o m y :  1 )  n a t i o n a l - t e r r i t o r i a l ;  2 )  n a t i o n a l -

c u l t u r a l70.  

I t  i s  a l s o  a d v i s a b l e  t o  p r o v i d e  d e f i n i t i o n s  o f  t e r m s  r e l a t e d  t o  a u t h o r i a l  

l e x i c o g r a p h y ,  a  s p e c i a l i z e d  b r a n c h  o f  l e x i c o g r a p h y ,  w i t h i n  t h e  s c o p e  o f  l i n g u i s t i c  

t e r m i n o l o g y .  E x a m p l e s  i n c l u d e :  authorial lexicography,  authorial speech, 

authorial style,  authorial “I”,  e t c .  

 
64 Ҳoжиeв A. Тилшунoслик тeрминлaрининг изoҳли луғaти. – Тoшкeнт: “Ўзбeкистoн Миллий 

Энциклoпeдияси” дaвлaт илмий нaшриёти, 1997. – 164 б. 
65 Жеребило Т.В. Словарь лингвистических терминов. Изд. 5-е, испр. и доп. – Назрань: ООО “Пилигрим”, 

2010. – 486 с.  
66 Большой энциклопедический словарь. Языкознания.Издание 2-е. – Москва, Издательство Большая рос. 

энцикл., 1998. – 685 с. 
67 Лингвистический энциклопедический словарь // http://tapemark.narod.ru/les/thematic.html(murojaat sanasi 

02.02.2024) 
68 Kompyuter lingvistikasi atamalarining inglizcha, ruscha, o‘zbekcha lug‘ati. / Словарь терминов компьютерной 

лингвистики на английском, русском и узбекском языках. Ma’sul muharrir: Sh.S.Ashurov – Toshkent. 

“Navro‘z” nashriyoti, 2020. – 58 bet. 
69 Mahkamov N., Ermatov I. Tilshunoslik terminlari izohli lug‘ati. – Toshkent: Fan, 2013. – 144 b. 
70 Жеребило Т.В. Словарь лингвистических терминов. Изд. 5-е, испр. и доп. – Назрань: ООО “Пилигрим”, 

2010. – 486 с. 
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Table 1 

Thematic cluster of terms on “Morphology” 
 

Terms to be Taken 

from the 

Encyclopedic 

Dictionary of 

Linguistic Terms 

Terms to be Taken 

from the Dictionary of 

Linguistic Terms 

Recommended 

Terms from 

Terminological 

Dictionary(ies) 

Published in the 

Uzbek Language 

Recommended Terms 

from Uzbek-Language 

Textbooks and Manuals 

modality 

morph 

morpheme 

morphemics 

morphology 

morphoneme 

morphonology 

inflection 

adverb 

stem 

case 

paradigm 

paradigmatics 

transitivity / 

intransitivity 

category 

possessive 

preposition 

prefix 

adjective 

possession 

belonging 

adverbial participle 

declension / 

conjugation 

part of speech 

particle 

numeral 

morphemic structure 

morphemic 

composition of the 

word 

morpheme-gram 

morphocode 

morphological 

meaning 

morphological 

processes 

general morphology 

initial form 

compound nominative 

subject 

nominative subject 

nominative row 

naming in syntax 

generalized-personal 

sentence 

difference between 

conjunction and words 

functioning as 

conjunctions 

transitive verb 

intransitive verb 

diminutive degree 

omomorpheme 

opposition 

intensive degree 

causative voice 

noun with a 

postposition 

nominalization 

explicit structure 

adverb of time 

pronominalization 

converbial 

construction 

adverbial clause of 

manner 

relative relation 

case-marking 

causal conjunction 

causal subordinate 

clause 

causal adverbial 

modifier 

cardinal number 

 

tense category 

root stem 

repeating conjunction 

alternative interrogative 

sentence 

divergent 

distribution 

 

T e r m s  r e l a t e d  t o  t h e  t o p i c  “ C l a s s i f i c a t i o n  o f  l a n g u a g e s ” ,  s u c h  a s  agglutinative 

languages,  amorphous languages,  analytical languages,  Bantu languages, 

formless languages,  s h o u l d  b e  t r a n s l a t e d  a n d  i n c l u d e d  i n  t h e  g l o s s a r y . T h e m a t i c  

g r o u p i n g  i s  e s s e n t i a l  f o r  d e v e l o p i n g  t h e m a t i c  i n d i c e s .  I n  o r d e r  t o  c o m p i l e  t h e  

g l o s s a r y ,  s c i e n t i f i c  f i e l d s  a r e  i n i t i a l l y  d i v i d e d  i n t o  t h e m a t i c  g r o u p s  a n d  s u b g r o u p s .  

A f t e r  c o l l e c t i n g  t h e  t e r m s  r e l e v a n t  t o  t h e s e  s e c t i o n s ,  t h e  g l o s s a r y  i s  a l p h a b e t i c a l l y  

a r r a n g e d ,  a n d  t h e  d i c t i o n a r y  e n t r i e s  a r e  p r e s e n t e d  i n  a l p h a b e t i c a l  o r d e r .  

P a r a g r a p h  4 . 2  o f  t h i s  c h a p t e r  a n a l y z e s  t h e  i s s u e  o f  d e s c r i b i n g  l i n g u i s t i c  t e r m s .  

I n  t h e  s e c t i o n  c o n c e r n i n g  t e r m  d e s c r i p t i o n ,  i t  w a s  n o t e d  t h a t  f o r  b o r r o w e d  t e r m s ,  

t h e  d i c t i o n a r y  e n t r y  m u s t  i n c l u d e  e t y m o l o g i c a l  i n f o r m a t i o n  i n d i c a t i n g  t h e  l a n g u a g e  

o f  o r i g i n .  S i n c e  t h e  g i v e n  t e r m  i s  a l s o  a  b o r r o w e d  o n e ,  i t  i n c l u d e s  d a t a  s p e c i f y i n g  

t h e  s o u r c e  l a n g u a g e .  I n  a d d i t i o n ,  t h e  e n t r y  i n c l u d e s  t h e  m a i n  d e f i n i t i o n ,  i l l u s t r a t i v e  

e x a m p l e s ,  b i b l i o g r a p h i c  r e f e r e n c e s ,  a n d – m o s t  i m p o r t a n t l y – r e l a t e d  t e r m s .  T h u s ,  a  

d i c t i o n a r y  e n t r y  c o n s i s t s  o f  t h e  f o l l o w i n g  c o m p o n e n t s :  ( 1 )  h e a d w o r d ;   

( 2 )  e t y m o l o g i c a l  i n f o r m a t i o n ;  ( 3 )  e n c y c l o p e d i c  a n d  l i n g u i s t i c  e x p l a n a t i o n ;   
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( 4 )  i l l u s t r a t i v e  m a t e r i a l ;  ( 5 )  b i b l i o g r a p h i c  r e f e r e n c e ;  ( 6 )  t e r m s  a s s o c i a t e d  w i t h  t h e  

m a i n  t e r m .  T h e  c o m p o u n d  t e r m  “ d i f f u s e  s o u n d s ”  i s  d e f i n e d  d i f f e r e n t l y  a c r o s s  

v a r i o u s  d i c t i o n a r i e s .  T h i s  t e r m  i s  u s e d  i n  c h e m i s t r y ,  b i o l o g y ,  g e o l o g y ,  a n d  

l i n g u i s t i c s ,  w h i c h  m e a n s  i t  p o s s e s s e s  homonymous c h a r a c t e r i s t i c s .  F o r  e x a m p l e ,  i n  

c h e m i s t r y ,  i t  r e f e r s  t o  t h e  m e a s u r e m e n t  o f  a  s u b s t a n c e ’ s  m o l e c u l a r  w e i g h t ;  i n  

b i o l o g y ,  i t  d e n o t e s  t h e  a b s o r p t i o n  o f  n u t r i e n t s ;  i n  g e o l o g y ,  i t  d e s c r i b e s  t h e  

t r a n s i t i o n  o f  s u b s t a n c e s  f r o m  s o l i d  t o  l i q u i d .  I n  l i n g u i s t i c s ,  h o w e v e r ,  i t  s i g n i f i e s  t h e  

m e r g i n g  o r  b l e n d i n g  o f  s o u n d s .  A s  c a n  b e  s e e n ,  t h e  t e r m  diffusion is  u s e d  w i t h  

d i f f e r e n t  m e a n i n g s  a c r o s s  v a r i o u s  d i s c i p l i n e s .  W h e n  e n c o d i n g  polysemous or  

homonymous terms, i t  i s  n e c e s s a r y  t o  i n d i c a t e  t h e  r e l e v a n t  f i e l d  o f  s t u d y  t o  w h i c h  

t h e  t e r m  b e l o n g s .  F o r  i n s t a n c e ,  i n  t h i s  d i c t i o n a r y  e n t r y ,  w e  h a v e  u s e d  italic font t o  

d i s t i n g u i s h  t h e  f i e l d .  I n  s o m e  d i c t i o n a r i e s  ( e . g . ,  i n  e x p l a n a t o r y  d i c t i o n a r i e s ) ,  a  label 

or mark a t  t h e  b e g i n n i n g  o f  t h e  l i n e – u s u a l l y  i n  a b b r e v i a t e d  f o r m – i n d i c a t e s  t h a t  t h e  

t e r m  h a s  m u l t i p l e  m e a n i n g s ,  t h u s  g u i d i n g  t h e  r e a d e r  a p p r o p r i a t e l y .   

DIFFUZIYA[lot. diffusio tarqalish, yoyilib ketish]fiz. Biror modda (gaz, suyuqlik) 

zarralarining boshqa modda orasiga sekin asta o‘tib tarqalishi, kirib borishi. Gazlar 

diffuziyasi. Suyuqliklar diffuziyasi71. 

A s  c a n  b e  s e e n ,  i n  t h e  e n t r y  o f  t h i s  w o r d  i n  t h e  e x p l a n a t o r y  d i c t i o n a r y ,  i t  i s  

i n d i c a t e d  s o l e l y  a s  a  t e r m  r e l a t e d  t o  t h e  f i e l d  o f  p h y s i c s .  I n  c o n t r a s t ,  i n  t h e  

e x p l a n a t i o n  o f  t h e  p r e c e d i n g  t e r m  “ d i f f u s e ” ,  i t  i s  p r e s e n t e d  a s  a  c o m p o u n d  a n d  

d e f i n e d  i n  a  s e p a r a t e  d i c t i o n a r y  e n t r y  a s  a  l i n g u i s t i c  t e r m .  T h e  D i c t i o n a r y  o f  

L i n g u i s t i c  T e r m s  a l s o  r e p e a t s  t h e  s a m e  d e f i n i t i o n  a s  f o u n d  i n  t h e  e x p l a n a t o r y  

d i c t i o n a r y .  C o m p a r e :  

Definition in the Explanatory Dictionary of 

the Uzbek Language 

Definition in the Dictionary of Terminology 

DIFFUZ: diffuz tovushlartlsh. Bir-biriga 

singishib ketgan, qorishiq tovushlar72. 

DIFFUZ TOVUSHLAR. Bir-biridan 

ajralmas, bir-biriga singib ketgan tovushlar73. 

O u r  o b s e r v a t i o n s  s h o w  t h a t  t h e  i n f o r m a t i o n  p r o v i d e d  a b o u t  t h i s  t e r m  i n  

e x i s t i n g  s o u r c e s  i s  i n s u f f i c i e n t .  I n  t h e  c o d i n g  s y s t e m  w e  r e c o m m e n d e d  a b o v e ,  t h e  

m e a n i n g s  o f  t h i s  t e r m  i n  o t h e r  d i s c i p l i n e s  a r e  a l s o  i n c l u d e d .  A d d i t i o n a l l y ,  i t s  

m e a n i n g  a s  a  l i n g u i s t i c  t e r m  i s  e x p l a i n e d  i n  d e t a i l .  W e  p r o p o s e  t h e  f o l l o w i n g  

e n c y c l o p e d i c  d e f i n i t i o n :  

DIFFUSE SOUNDS 

Diffuse sounds – blended, inseparable, and merged sounds. Lexical diffusion refers to 

the spread of phonetic changes through the lexicon of a language, often explored in historical 

linguistics. According to Trask, lexical diffusion is phonetically abrupt, but occurs gradually 

at the lexical level. The existence of lexical diffusion had long been debated, but the 

discussion was settled by Wang [1969], and later by Chen and Wang [1975]. 

Diffusion (from Latin diffusio – absorption, spreading) is the spontaneous movement of 

atoms and colloidal particles from one substance into another as a result of random thermal 

motion, leading to the intermingling or absorption of one into the other. Diffusion plays an 

 
71 Ўзбек тилининг изоҳли луғати. 1-жилд. Т., 2006. – 608 б. – Б. 345 
72 Ўзбек тилининг изоҳли луғати. 1-жилд. Т., 2006. – 608 б. – Б. 345. 
73 Ҳoжиeв A. Тилшунoслик тeрминлaрининг изoҳли луғaти. – Тoшкeнт: «Ўзбeкистoн Миллий 

Энциклoпeдияси» дaвлaт илмий нaшриёти, 1997. – 164 б.– 37-б. 
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important role in various fields: 

– In chemistry, diffusion methods are used to determine the molecular weight of 

dissolved substances.  

– In biology, diffusion is important in the absorption and assimilation of nutrients, as 

well as in the excretion of metabolic products. 

– In geology, diffusion refers to the spread of substances from solid to liquid, from hot 

to cold, and from moist to dry areas. It plays a vital role in the search for mineral deposits. 
– In linguistics, diffusion refers to the phenomenon of sounds merging and blending into 

each other. 
Linguists such as H. Jamolkhonov, A. Hojiyev, and Sh. Rahmatullayev have discussed 

the topic of diffuse sounds in their research. 
Жамолхонов Ҳ.А. Ҳозирги ўзбек адабий тили. Ўқув қўлланмаси. 1-қисм. –Т.: 

Низомий номли ТДПУ босмахонаси, 2004. Жамолхонов Ҳ.А. Ҳозирги ўзбек адабий 
тили. Ўқув қўлланмаси. 2-қисм. –Т.:, 2004. Раҳматуллаев Ш. Ўзбек тилининг янги 
алифбоси ва имлоси. – Т.: Университет, 1999 (қайта нашри – 2002). Турсунов У.М., 
Мухторов Ж., Раҳматуллаев С. Ҳозирги ўзбек адабий тили. Қайта ишланган, 
тўлдирилган 3-нашри. –Т.: Ўзбекистон, 1992. Еникеев Р. Тил ҳақидаги қонунлар 
тарихига оид // Тил ва адабиёт таълими, 1997, № 2. Жамолхонов Ҳ.А. Алифбони ислоҳ 
қилиш керакми? // Туркий тиллар тараққиёти муаммолари, ТошДПИ илмий асарлари. –
Т., 1993. Назаров К. Энг катта муаммо ечилади // Маърифат, 1992, 22-сон. Нурматов А. 
Илмий-техникавий тушунчаларни ифодалаш масаласи // Ўзбек тили ва адабиёти, 2000, 
2-сон. Раҳматуллайев Ш, Ҳожиев А. Ўзбек тилининг имло луғати. –Т.: Ўқитувчи, 1995. 
www.ziyonet.com 

Bog‘lanuvchi so‘zlar: diffuziya, leksik diffuziya 

I n  c o n c l u s i o n ,  i t  c a n  b e  s t a t e d  t h a t  l i n g u i s t i c  t e r m s  i n t e n d e d  f o r  e n c y c l o p e d i c  

d i c t i o n a r i e s  d i f f e r  f r o m  t h o s e  i n  o t h e r  d i c t i o n a r i e s  i n  t e r m s  o f  l e x i c a l  c o n t e n t ,  

s t r u c t u r e  o f  d i c t i o n a r y  e n t r i e s ,  a n d  v o l u m e .  

P a r a g r a p h  4 . 3  o f  t h i s  c h a p t e r  a n a l y z e s  t h e  r e p r e s e n t a t i o n  o f  g e n e r a l  l i n g u i s t i c  

t e r m s  i n  t h e  E n c y c l o p e d i c  D i c t i o n a r y  o f  L i n g u i s t i c  T e r m s .  

I n  o r d e r  t o  c o m p i l e  a  g l o s s a r y  a n d  c o r r e s p o n d i n g  d i c t i o n a r y  e n t r i e s  f o r  t h e  

t h e m a t i c  g r o u p  “ T e r m s  r e l a t e d  t o  t h e  s t u d y  o f  s p e c i f i c  l a n g u a g e  f a m i l i e s  a n d  

l a n g u a g e s ” ,  w e  a n a l y z e d  t h e  t e r m i n o l o g y  u s e d  i n  t h e  U z b e k - l a n g u a g e  d i c t i o n a r i e s  

b y  A .  H o j i y e v  a n d  N .  M a h k a m o v .  E v e n  i n  t h e s e  d i c t i o n a r i e s ,  t h e  n u m b e r  o f  t e r m s  

b e l o n g i n g  t o  t h i s  t h e m a t i c  g r o u p  i s  l i m i t e d .  W e  w i l l  a n a l y z e  s o m e  o f  t h e m .  

A .  H o j i y e v  d e f i n e s  t h e  t e r m s  inflectional languages a n d  t h e  p h e n o m e n o n  o f  

inflection a s  f o l l o w s :  

FLEKTIV TIL. Grammatik ma’nolar fleksiya yo‘li bilan ifodalanadigan til. Flektiv tillarga 

Hind-Evropa va som tillari oilalari kiradi. Qiyos. Agglyutinativ tillar74. 

T h e  t e r m  flexion is  a l s o  b r i e f l y  d e f i n e d .  

FLEKSIYA (lot. Flexio − egish, burish; o‘zgarish). Bir necha grammatik ma’noni bir yo‘la 

ifodalaydigan shakl yasovchi morfema (Rus tilshunosligida «oкончание» deb yuritiladi). 

O‘zakning morfonologik o‘zgarishi. Ichki fleksiya deb ham ataluvchi bu hodisada so‘z 

o‘zagidagi fonemalarning almashinishi grammatik shakllarning hosil bo‘lishiga, hatto so‘z 

yasalishiga xizmat qiladi. Mas., arab tilidagi maktab, maktub, kitob, kotib so‘zlarni 

qiyoslang75. 

 
74 Ҳoжиeв A. Тилшунoслик тeрминлaрининг изoҳли луғaти. – Тoшкeнт: “Ўзбeкистoн Миллий 

Энциклoпeдияси” дaвлaт илмий нaшриёти, 1997. – 164 б. – Б.121. 
75 Ҳoжиeв A. Тилшунoслик тeрминлaрининг изoҳли луғaти. – Тoшкeнт: “Ўзбeкистoн Миллий 

Энциклoпeдияси” дaвлaт илмий нaшриёти, 1997. – 164 б. – Б. 121. 
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I n  t h e  “ D i c t i o n a r y  o f  L i n g u i s t i c  T e r m s ”  b y  N .  M a h k a m o v  a n d  I .  E r m a t o v ,  

t h e s e  t e r m s  a r e  p r e s e n t e d  i n  t h e  s a m e  f o r m  a n d  w i t h  i d e n t i c a l  c o n t e n t 76.   

V .  Z h e r e b i l o ,  h o w e v e r ,  d e s c r i b e s  t h e s e  t e r m s  a s  f o l l o w s :  

ФЛЕКСИЯ [< лат. flexio сгибание]. 1. То же, что словоизменение. 2) Аффикс, 

используемый для образования грамматических форм слова: дом, дом-а, дом-у и т.п. 

Флексия не входит в основу слова. Важнейшее свойство флексии – ее комплексный 

характер. Если в морфемной структуре слова существует позиция для флексии, то эта 

позиция будет замещаться поочередно различными флективными аффиксами: любил  

[-Ø. -а, -о, -и и т. п.]. Противопоставлены три вида флективных аффиксов: 1) окончания, 

т.е. флексии в узком смысле; 2) формообразующие суффиксы; 3) формообразующие 

постфиксы77. 

 
ФЛЕКТИВНЫЕ ЯЗЫКИ. Языки номинативного строя, для которых является 

существенным деление на языки аналитического и синтетического строя. 

T h e  e n c y c l o p e d i c  d e f i n i t i o n  o f  t h i s  t e r m  i n  E n g l i s h  i s  p r e s e n t e d  a s  f o l l o w s :  

inflection, formerly flection or accidence, in linguistics, the change in the form of a word (in 

English, usually the addition of endings) to mark such distinctions as tense, person, 

number, gender, mood, voice, and case. English inflection indicates noun plural (cat, cats), 

noun case (girl, girl’s, girls’), third person singular present tense (I, you, we, they buy; he 

buys), past tense (we walk, we walked), aspect (I have called, I am calling), and comparatives 

(big, bigger, biggest). Remnants of the earlier inflectional system of Old English may also be 

found (e.g., he, him, his). Changes within the stem, or main word part, are another type of 

inflection, as in sing, sang, sung and goose, geese. The paradigm of the Old Icelandic u-stem 

noun skjǫldr (“shield”), for example, includes forms with both internal change and suffixation; 

the nominative singular form is skjǫldr, the genitive singular is skjaldar, and the nominative 

plural is skildir. Many languages, such as Latin, Spanish, French, and German, have a much 

more extensive system of inflection. For example, Spanish shows verb distinction for person 

and number, “I, you, he, they live,” vivo, vives, vive, viven (“I live,” “you live,” “he lives,” 

“they live”). A number of languages, especially non-Indo-European ones, inflect with prefixes 

and infixes, word parts added before a main part or within the main part. Inflection differs 

from derivation in that it does not change the part of speech. Derivation uses prefixes and 

suffixes (e.g., in-, -tion) to form new words (e.g., inform, deletion), which can then take 

inflections. 

The terms inflecting and inflectional are sometimes used more narrowly in the typological 

classification of languages to refer to a subtype of synthetic language, such as Latin. 

All synthetic languages have inflection in the broader and more widespread sense of the 

term78. 

I n  t h e  C a m b r i d g e  D i c t i o n a r y ,  i t  i s  b r i e f l y  d e f i n e d  a s  f o l l o w s :  

fait pour un mot de changer de formeinflection 

inflection [noun] (linguistics) the way in which the basic form of a word, especially its ending, 

changes to show a difference in its grammatical function79. 

B a s e d  o n  t h e  i n f o r m a t i o n  p r o v i d e d  a b o v e ,  t h e  c o r r e s p o n d i n g  d i c t i o n a r y  e n t r y  

c a n  b e  e x p a n d e d  a s  f o l l o w s :  

 
76 Mahkamov N., Ermatov I. Tilshunoslik terminlari izohli lug‘ati. – Toshkent: Fan, 2013. – 144 b. –Б. 36. 
77 Жеребило Т.В. Словарь лингвистических терминов. Изд. 5-е, испр. и доп. – Назрань: ООО “Пилигрим”, 

2010. – 486 с. – C. 431. 
78 https://www.britannica.com/topic/inflection(murojaat sanasi 04.03.2025) 
79 https://dictionary.cambridge.org/dictionary/french-english/flexion(murojaat sanasi 04.03.2025) 
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FLEKSIYA (lot. Flexio − egish, burish; o‘zgarish). Bir necha grammatik ma’noni bir yo‘la 

ifodalaydigan shakl yasovchi morfema. O‘zakning morfonologik o‘zgarishi. Ichki fleksiya deb 

ham ataluvchi bu hodisada so‘z o‘zagidagi fonemalarning almashinishi grammatik 

shakllarning hosil bo‘lishiga, hatto so‘z yasalishiga xizmat qiladi. Mas., arab tilidagi maktab, 

maktub, kitob, kotib so‘zlarni qiyoslang. Fleksiyaning asosiy xususiyati uning kopmleks 

xarakterga egaligidir. So‘zning morfem strukrasida fleksiya uchun pozitsiya mavjud bo‘ladi 

va shu pozitsiya asosida fleksiya hodisasi sodir bo‘ladi. Fleksiyani hosil qiluvchi 

qo‘shimchalar uch turga bo‘linadi: 1) so‘z yasovchilar; 2) lug‘aviy shakl yasovchilar;  

3) sintaktik shakl yasovchilar. 

I n  t h e  p r e v i o u s  s e c t i o n ,  w e  d i s c u s s e d  t h e  i n c l u s i o n  o f  c o m m o n l y  u s e d  

s c h o l a r l y  w o r k s  a n d  w i d e l y  h e a r d  l a n g u a g e s  f r o m  m a s s  m e d i a  w h e n  c o m p i l i n g  t h e  

g l o s s a r y  o f  a n  e n c y c l o p e d i c  d i c t i o n a r y .  A s  p a r t  o f  o u r  r e s e a r c h ,  w e  a n a l y z e d  t h e  

t e r m s  f r o m  t h e  t h e m a t i c  c l u s t e r  “ W o r l d  L a n g u a g e s ”  a n d  t h e  d e s c r i p t i o n s  p r o v i d e d  

f o r  t h e m  i n  s e l e c t e d  m a t e r i a l s .  T h e  a n a l y s i s  r e v e a l e d  t h a t  A .  H o j i y e v ’ s  d i c t i o n a r y  

d o e s  n o t  c o n t a i n  i n f o r m a t i o n  a b o u t  w o r l d  l a n g u a g e s ,  a n d  t h e  n a m e s  o f  l a n g u a g e s  

a r e  n o t  i n c l u d e d  i n  t h e  g l o s s a r y .  T h e r e f o r e ,  w e  w i l l  c o l l e c t  e n c y c l o p e d i c  

d e s c r i p t i o n s  o f  t h e s e  l a n g u a g e s  f r o m  v a r i o u s  s o u r c e s  a n d  o r g a n i z e  t h e  i n f o r m a t i o n  

i n  a c c o r d a n c e  w i t h  t h e  s t r u c t u r a l  p r i n c i p l e s  o f  d i c t i o n a r y  e n t r i e s .  

CONCLUSION 

1 .  A n  e n c y c l o p e d i a  i s  a  d i c t i o n a r y  i n  w h i c h  o b j e c t s ,  i n d i v i d u a l s ,  p h e n o m e n a ,  

a n d  c o n c e p t s  a r e  e x p l a i n e d ,  w h i l e  a  l i n g u i s t i c  d i c t i o n a r y  p r o v i d e s  i n f o r m a t i o n  

a b o u t  t h e  m e a n i n g  a n d  u s a g e  o f  w o r d s .  I n  a n  e n c y c l o p e d i c  d i c t i o n a r y ,  a  c o n c e p t  i s  

e x p l a i n e d ;  i n  a  l i n g u i s t i c  d i c t i o n a r y ,  a  w o r d  i s  d e f i n e d .  T h e  p r i n c i p l e s  o f  d e f i n i n g  

t e r m s  i n  p h i l o l o g i c a l  a n d  e n c y c l o p e d i c  d i c t i o n a r i e s  d i f f e r ,  a n d  t h e  s a m e  e n t r y  m a y  

b e  r e p r e s e n t e d  d i f f e r e n t l y  a c r o s s  v a r i o u s  t y p e s  o f  d i c t i o n a r i e s .  A  t e r m i n o l o g i c a l  

d i c t i o n a r y  c o v e r s  t h e  t e r m i n o l o g y  o f  o n e  o r  m u l t i p l e  f i e l d s  o r  d i s c i p l i n e s .  

2 .  B a s e d  o n  s u b j e c t  m a t t e r ,  t e r m i n o l o g i c a l  d i c t i o n a r i e s  c a n  b e  c l a s s i f i e d  a s :  

b r o a d - s c o p e ,  b r a n c h - s p e c i f i c ,  o r  n a r r o w l y  s p e c i a l i z e d .  B a s e d  o n  t h e  n u m b e r  o f  

l a n g u a g e s  d e s c r i b e d :  m o n o l i n g u a l ,  b i l i n g u a l ,  o r  m u l t i l i n g u a l .  A c c o r d i n g  t o  t h e  

t i m e  p e r i o d :  d i c t i o n a r i e s  o f  n e w  t e r m s ,  c o n t e m p o r a r y ,  o r  h i s t o r i c a l  t e r m s .  B a s e d  o n  

t h e  v o l u m e  o f  t h e  g l o s s a r y :  l a r g e / c o m p l e t e ,  m e d i u m ,  c o n c i s e ,  o r  m i n i m u m  

t e r m i n o l o g i c a l  d i c t i o n a r i e s .  D e p e n d i n g  o n  t h e i r  p u r p o s e ,  t e r m i n o l o g i c a l  

d i c t i o n a r i e s  m a y  b e  e x p l a n a t o r y ,  t r a n s l a t i o n ,  e x p l a n a t o r y - t r a n s l a t i o n ,  i n f o r m a t i o n a l  

t h e s a u r u s e s ,  c l a s s i f i e r s ,  r u b r i c a t o r s ,  s y s t e m a t i z i n g ,  o r  p o p u l a r - s c i e n t i f i c .  B a s e d  o n  

t h e  m e t h o d  o f  a r r a n g e m e n t ,  t h e y  m a y  b e  a l p h a b e t i c ,  a l p h a b e t i c - c l u s t e r e d ,  

i d e o g r a p h i c ,  a l p h a b e t i c - r e l a t i o n a l  t h e s a u r u s e s ,  o r  h y p e r t e x t  d i c t i o n a r i e s .  

3 .  A  t e r m i n o l o g i c a l  d i c t i o n a r y  d i f f e r s  f r o m  o t h e r  d i c t i o n a r i e s  i n  i t s  

c o m p o s i t i o n a l  s t r u c t u r e ,  w h i c h  i n c l u d e s  m a i n  a n d  s u p p l e m e n t a r y  p a r t s ,  r u l e s  f o r  

o r g a n i z i n g  d i c t i o n a r y  e n t r i e s ,  a n d  t h e  s y s t e m a t i c  p r e s e n t a t i o n  o f  v a r i o u s  

i n f o r m a t i o n  r e l a t e d  t o  s p e c i a l i z e d  v o c a b u l a r y .  T h e  c o m p o s i t i o n  o f  a n  e n c y c l o p e d i c  

d i c t i o n a r y  i s  m a n i f e s t e d  t h r o u g h  m e g a ,  m a c r o ,  m e s o ,  a n d  m i c r o  s t r u c t u r e s .  

4 .  E n t r i e s  i n  a n  e n c y c l o p e d i c  d i c t i o n a r y  m a y  a p p e a r  i n  d i f f e r e n t  f o r m s :  

g e n e r a l  d e s c r i p t i v e  e n t r i e s ,  r e f e r e n c e  e n t r i e s ,  e x p l a n a t o r y  e n t r i e s ,  o r  c r o s s -

r e f e r e n c e  e n t r i e s .  G e n e r a l  d e s c r i p t i v e  a n d  r e f e r e n c e  e n t r i e s  d i f f e r  p r i m a r i l y  i n  
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l e n g t h .  T h i s  c h a r a c t e r i s t i c  i s  a  k e y  f e a t u r e  o f  e n c y c l o p e d i c  d i c t i o n a r i e s ,  w h i c h  

a d d r e s s  s c h o l a r l y  t h e o r e t i c a l  d e s c r i p t i o n s ,  h i s t o r i c a l  e v e n t s ,  g e o g r a p h i c ,  

b i o g r a p h i c a l ,  a n d  s t a t i s t i c a l  i n f o r m a t i o n .  

5 .  A  t e r m i n o l o g i c a l  d i c t i o n a r y  e n c o m p a s s e s  g e n e r a l  s c i e n t i f i c  a n d  g e n e r a l  

t e c h n i c a l  v o c a b u l a r y ,  b r a n c h - s p e c i f i c  t e r m i n o l o g y ,  a n d  h i g h l y  s p e c i a l i z e d  

v o c a b u l a r y .  A c c o r d i n g  t o  t h e i r  s t r u c t u r e ,  t e r m i n o l o g i c a l  d i c t i o n a r i e s  i n c l u d e :  

s i m p l e  t e r m s ,  t e r m i n o l o g i c a l  c o m b i n a t i o n s ,  l i n g u i s t i c  c o m b i n a t i o n s ,  s p e e c h - b a s e d  

t e r m i n o l o g i c a l  u n i t s ,  a n d  a b b r e v i a t i o n s .  Polysemy o f  t e r m s  i s  c a t e g o r i z e d  b a s e d  o n  

t h e  f i e l d s  t o  w h i c h  t h e y  b e l o n g :  f i e l d - s p e c i f i c  p o l y s e m y ,  i n t e r d i s c i p l i n a r y  

p o l y s e m y ,  a n d  e x t r a n e o u s - f i e l d  p o l y s e m y .  

6 .  I n  c o m p i l i n g  t h e  g l o s s a r y  o f  a  t e r m i n o l o g i c a l  d i c t i o n a r y ,  i t  i s  r e c o m m e n d e d  

t o  a d h e r e  t o  t h e  f o l l o w i n g  m i n i m u m  c r i t e r i a  f o r  s e l e c t i n g  t e r m s :  s y s t e m a t i c  

s t r u c t u r e ,  c o n c i s e n e s s ,  c l a r i t y ,  s i m p l i c i t y ,  d e r i v a t i o n a l  c a p a c i t y ,  e u p h o n y  ( p l e a s a n t  

t o  h e a r ) ,  a n d  c o m p l i a n c e  w i t h  t h e  n o r m s  o f  l i t e r a r y  l a n g u a g e  a n d  l i n g u i s t i c  

s t a n d a r d s .  W h e n  f o r m i n g  t h e  g l o s s a r y  o f  a  l i n g u i s t i c  t e r m i n o l o g i c a l  d i c t i o n a r y ,  i t  i s  

e s s e n t i a l  t o  d e t e r m i n e  t h e  p u r p o s e  o f  t h e  d i c t i o n a r y ,  w h e t h e r  i t  c o v e r s  g e n e r a l  

l i n g u i s t i c s  o r  a  s p e c i f i c  f i e l d ;  t o  i d e n t i f y  t h e  t a r g e t  a u d i e n c e ;  t o  d e f i n e  t h e  s c o p e ;  t o  

d e t e r m i n e  t h e  s t r u c t u r e  o f  t e r m s ;  a n d  t o  g a t h e r  s o u r c e s  f r o m  w h i c h  t h e  t e r m s  w i l l  

b e  s e l e c t e d .  

7 .  T h e  v a r i o u s  a p p r o a c h e s  o f  l i n g u i s t i c  s c h o o l s  a n d  d i r e c t i o n s  a r e  r e f l e c t e d  i n  

t h e  d e f i n i t i o n s  w i t h i n  a  t e r m i n o l o g i c a l  d i c t i o n a r y .  I f  m u l t i p l e  a p p r o a c h e s  e x i s t  f o r  a  

s i n g l e  t e r m ,  r e p r e s e n t i n g  o n l y  o n e  l e a d s  t o  o n e - s i d e d n e s s  i n  s c i e n c e .  S i n c e  

t e r m i n o l o g i c a l  d i c t i o n a r i e s  a i m  t o  b e  c o m p r e h e n s i v e ,  e a c h  t e r m  m u s t  h a v e  i t s  o w n  

c l e a r  a n d  a c c u r a t e  d e f i n i t i o n  a n d  e x p l a n a t i o n .  

8 .  T h e  g l o s s a r y  o f  a n  e n c y c l o p e d i c  d i c t i o n a r y  i s  o r g a n i z e d  i n t o  t h e  t h e m a t i c  

c a t e g o r i e s  o f  “General Linguistics” a n d  “Modern Uzbek Language”.  I t  i n c l u d e s  

t h e m a t i c  c l u s t e r s  s u c h  a s :  l i n g u i s t i c  s c h o o l s ,  d i r e c t i o n s  a n d  t r a d i t i o n s ,  

o r g a n i z a t i o n s ;  t e r m s  r e l a t e d  t o  t h e  s t u d y  o f  s p e c i f i c  l a n g u a g e  f a m i l i e s  a n d  

l a n g u a g e s ;  l i n g u i s t i c  p r o c e s s e s  o r  l i n g u i s t i c  l e x i c o g r a p h y ;  w o r l d  l a n g u a g e s ;  

l a n g u a g e  p o l i c y  a n d  m a n a g e m e n t ;  a n d  b r a n c h e s  o f  l i n g u i s t i c s .  T h e  " M o d e r n  U z b e k  

L a n g u a g e "  c a t e g o r y  i n c l u d e s  t e r m s  r e l a t e d  t o  p h o n e t i c s ,  l e x i c o n ,  o r t h o g r a p h y ,  a n d  

g r a m m a r .  

9 .  T h e  l e n g t h  o f  a  d i c t i o n a r y  e n t r y  d e p e n d s  o n  t h e  c o n t e n t  o f  t h e  t e r m .  S o m e  

t e r m s  c o v e r  a  w i d e  r a n g e  o f  l i n g u i s t i c  p h e n o m e n a .  F o r  b o r r o w e d  t e r m s ,  i t  i s  

a d v i s a b l e  t o  i n c l u d e  e t y m o l o g i c a l  i n f o r m a t i o n  i n  t h e i r  c o d i n g .  I n  c a s e s  o f  

p o l y s e m o u s  t e r m s ,  l e x i c o g r a p h i c  l a b e l s  s h o u l d  i n d i c a t e  w h i c h  d i s c i p l i n e  e a c h  

m e a n i n g  b e l o n g s  t o .  

1 0 .  I n  t h e  c a s e  o f  d o u b l e t  t e r m s ,  o n e  f o r m  i s  o f t e n  a  b o r r o w i n g .  S u c h  t e r m s  

m u s t  i n c l u d e  t h e  l a b e l  “ e q u i v a l e n t ”  ( o r  “ i d e n t i c a l ” )  i n  t h e  d i c t i o n a r y  e n t r y .  

A n t o n y m o u s  t e r m s  s h o u l d  b e  p r e s e n t e d  a s  s e p a r a t e  d i c t i o n a r y  e n t r i e s ,  w i t h  c r o s s -

r e f e r e n c e s  b e t w e e n  t h e m .  W h e n  t h e r e  i s  n o  i n f o r m a t i o n  a b o u t  c e r t a i n  t e r m s  i n  

e x i s t i n g  d i c t i o n a r i e s  o r  e n c y c l o p e d i a s ,  t e x t b o o k s  a n d  i n s t r u c t i o n a l  m a t e r i a l s  m a y  

s e r v e  a s  r e l i a b l e  s o u r c e s  f o r  c o m p i l i n g  e n t r i e s .  S o m e  t e r m s  m a y  n o t  b e  p r e s e n t e d  

a s  s t a n d a l o n e  e n t r i e s  b u t  a p p e a r  a s  d o u b l e t s  w i t h i n  o t h e r  e n t r i e s – t h e s e  s h o u l d  b e  

e x t r a c t e d  a n d  a s s i g n e d  i n d e p e n d e n t  e n t r i e s  i n  t h e  l i n g u i s t i c  e n c y c l o p e d i a .  
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1 1 .  I t  i s  i m p o r t a n t  t o  d i s t i n g u i s h  b e t w e e n  v a r i o u s  t y p e s  o f  t e r m  d e s c r i p t i o n s ,  

s u c h  a s :  g e n e r a l  d e f i n i t i o n s ,  p a r t i a l  o r  o p e r a t i o n a l  d e f i n i t i o n s ,  c o m b i n e d  

d e f i n i t i o n s ,  r e f e r e n t i a l  e x p l a n a t i o n s ,  a n d  e n c y c l o p e d i c  d e s c r i p t i o n s .  

1 2 .  A r t i c l e s  i n  a n  e n c y c l o p e d i c  d i c t i o n a r y  m a y  t a k e  t h e  f o l l o w i n g  f o r m s :   

–  G e n e r a l  d e s c r i p t i v e  a r t i c l e ,  –  R e f e r e n c e  a r t i c l e ,  –  E x p l a n a t o r y  a r t i c l e  ( p r o v i d e s  

o n l y  a n  e x p l a n a t i o n ;  i f  b o r r o w e d  f r o m  a n o t h e r  l a n g u a g e ,  e t y m o l o g y  i s  i n c l u d e d ) ,   

–  C r o s s - r e f e r e n c e  a r t i c l e  ( a n  e n t r y  t h a t  r e f e r s  t h e  u s e r  t o  a n o t h e r  t e r m ) .  

1 3 .  A n  i d e o g r a p h i c  d i c t i o n a r y  a r t i c l e  c o n s i s t s  o f :  a  c o r e  t e r m  ( m a i n  t e r m ) ,  a  

t e r m i n o l o g i c a l  n u c l e u s  w i t h  a  p e r i p h e r y  f o r m e d  b y  w o r d - c o m b i n a t i o n  t e r m s ;  

a c c e n t o l o g i c a l  a n d  b r i e f  g r a m m a t i c a l  d e s c r i p t i o n s  o f  t h e  t e r m ;  e q u i v a l e n t s  i n  

f o r e i g n  l a n g u a g e ( s ) ;  a  d e s c r i p t i o n  o f  t h e  m a i n  ( c o r e )  t e r m ;  t r a n s l a t i o n  e q u i v a l e n t s ;  

a  d e f i n i t i o n  i n d i c a t i n g  i t s  v a l e n c y  b o t h  a s  a  t e r m  a n d  w i t h i n  g e n e r a l  u s a g e ;  a n d  

i l l u s t r a t i v e  e x a m p l e s .  

1 4 .  T e r m  c o m b i n a t i o n s  m a y  a p p e a r  i n  t h e  f o l l o w i n g  f o r m s :  –  a s  a  m o d i f i e r –

m o d i f i e d  s t r u c t u r e ,  w h e r e  a n  a d j e c t i v e  o r  a d v e r b  c h a r a c t e r i z e s  a  n o u n - b a s e d  t e r m ,  

–  a s  i n f l e c t e d  f o r m s  o f  a  n o u n - b a s e d  t e r m ,  –  w h e r e  t h e  m a i n  w o r d  a c t s  a s  a  

d e p e n d e n t  w i t h i n  a n o t h e r  c o m p o u n d  t e r m ,  –  o r  a s  c o m b i n a t i o n s  w i t h  v e r b s  t h a t  c a n  

s y n t a c t i c a l l y  p a i r  w i t h  t h e  h e a d  t e r m .  
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ВВЕДЕНИЕ (аннотация диссертации доктора наук (DSc)) 

Цель исследования с о с т о и т  в  р а з р а б о т к е  т е о р е т и ч е с к и х  о с н о в  

к о д и р о в а н и я  л и н г в и с т и ч е с к и х  т е р м и н о в  в  э н ц и к л о п е д и ч е с к и х  с л о в а р я х .  

Задачи исследования с о с т о я т  в  с л е д у ю щ е м :   

и с с л е д о в а т ь  о б щ и е  и  о т л и ч и т е л ь н ы е  о с о б е н н о с т и  э н ц и к л о п е д и ч е с к и х  и  

т е р м и н о л о г и ч е с к и х  с л о в а р е й ;   

и з у ч и т ь  о п ы т  л и н г в и с т и ч е с к и х  э н ц и к л о п е д и ч е с к и х  с л о в а р е й  в  м и р о в о й  

л е к с и к о г р а ф и и ;   

о п р е д е л и т ь  с т р у к т у р у  с л о в а р н о й  с т а т ь и  в  с л о в а р е  т е р м и н о в ;  

о п р е д е л и т ь  с п е ц и ф и к у  с т а т ь и  э н ц и к л о п е д и ч е с к о г о  с л о в а р я ;   

р а з р а б о т а т ь  м е т о д о л о г и ю  о п и с а н и я  л и н г в и с т и ч е с к и х  т е р м и н о в ;  

а р г у м е н т и р о в а т ь  о с н о в ы  ф о р м и р о в а н и я  с л о в н и к а  л и н г в и с т и ч е с к и х  

т е р м и н о в ;   

в ы я в и т ь  п р о б л е м ы  в ы р а ж е н и я  в з г л я д о в  р а з л и ч н ы х  л и н г в и с т и ч е с к и х  

ш к о л  в  э н ц и к л о п е д и ч е с к о м  с л о в а р е ;   

о с в е т и т ь  п р о б л е м ы  о п и с а н и я  м н о г о з н а ч н ы х  и  о м о н и м и ч н ы х  

л и н г в и с т и ч е с к и х  т е р м и н о в ;   

о п р е д е л и т ь  м е т о д о л о г и ч е с к и е  о с н о в ы  с о с т а в л е н и я  с л о в н и к а  

л и н г в и с т и ч е с к и х  т е р м и н о в  у з б е к с к о г о  я з ы к а ;   

р а з р а б о т а т ь  п р е д л о ж е н и я  и  р е к о м е н д а ц и и  п о  о п и с а н и ю  

л и н г в и с т и ч е с к и х  т е р м и н о в  у з б е к с к о г о  я з ы к а ;   

п р е д л о ж и т ь  п р и н ц и п ы  о т р а ж е н и я  о б щ е л и н г в и с т и ч е с к и х  т е р м и н о в  в  

с л о в а р е  л и н г в и с т и ч е с к и х  т е р м и н о в  у з б е к с к о г о  я з ы к а .   

В  к а ч е с т в е  о б ъ е к т а  и с с л е д о в а н и я  б ы л и  в ы б р а н ы  л и н г в и с т и ч е с к и е  

т е р м и н ы .   

Предмет исследования с о с т а в л я ю т  т е о р е т и ч е с к и е  о с н о в ы  к о д и р о в а н и я  

л и н г в и с т и ч е с к и х  т е р м и н о в  в  э н ц и к л о п е д и ч е с к и х  с л о в а р я х .  

Методы исследования. В  и с с л е д о в а н и и  и с п о л ь з о в а л и с ь   

м е т о д ы  о п и с а т е л ь н о г о ,  с о п о с т а в и т е л ь н о г о ,  к о н т е к с т у а л ь н о г о ,  

л и н г в о с т а т и с т и ч е с к о г о ,  к о м п о н е н т н о г о  и  п р а г м а т и ч е с к о г о  а н а л и з а .   

Научная новизна исследования з а к л ю ч а е т с я  в  с л е д у ю щ е м :   

р а з г р а н и ч е н ы  т а к и е  п р о я в л е н и я  о п и с а н и я  т е р м и н а  в  т е р м и н о л о г и и ,  к а к  

( 1 )  о б щ е е  о п р е д е л е н и е  ( д е ф и н и ц и я ) ;  ( 2 )  ч а с т и ч н о е  о п р е д е л е н и е ;  ( 3 )  

о п е р а ц и о н н о е  о п р е д е л е н и е ;  ( 4 )  к о м б и н и р о в а н н о е  о п р е д е л е н и е ;  ( 5 )  с с ы л о ч н а я  

с н о с к а ;  ( 6 )  э н ц и к л о п е д и ч е с к о е  о п р е д е л е н и е ;  р а з г р а н и ч е н ы  т а к и е  

р а з н о в и д н о с т и ,  к а к  о б щ а я  о п и с а т е л ь н а я  с т а т ь я  с т а т е й  э н ц и к л о п е д и ч е с к о г о  

с л о в а р я ;  с п р а в о ч н а я  с т а т ь я ;  с н о с к а - с т а т ь я  ( д а е т с я  т о л ь к о  п р и м е ч а н и е ,  

э т и м о л о г и я ,  е с л и  о н и  з а и м с т в о в а н ы  и з  д р у г о г о  я з ы к а ) ;  с с ы л к а - с т а т ь я  ( с т а т ь я ,  

о т с ы л а ю щ а я  к  д р у г о м у  т е р м и н у ) ;   

о с в е щ е н ы  т а к и е  о с о б е н н о с т и ,  к а к  о п и с а н и е  н а у ч н о й  т е о р и и ,  

в ы д е л я ю щ е й  э н ц и к л о п е д и ч е с к и й  с л о в а р ь ,  н а л и ч и е  и с т о р и ч е с к о г о  с о б ы т и я ,  

г е о г р а ф и ч е с к о й ,  б и о г р а ф и ч е с к о й ,  с т а т и с т и ч е с к о й  и н ф о р м а ц и и ;  

р а з г р а н и ч е н ы  г р а ф и ч е с к и е ,  ф о н е т и ч е с к и е ,  г р а м м а т и ч е с к и е ,  с е м а н т и ч е с к и е ,  

с т р у к т у р н ы е  и  д р у г и е  к р и т е р и и  т о л к о в а н и я  с л о в а ;  о п р е д е л е н а  п о л и с е м и я  
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т р ё х  р а з н о в и д н о с т е й   т е р м и н о в  в н у т р и  о т р а с л и  ( в  з а в и с и м о с т и  о т  о т р а с л е й ,  к  

к о т о р ы м  о н и  о т н о с я т с я )  м н о г о з н а ч н о с т и  т е р м и н о в ;  м е ж о т р а с л е в а я  

п о л и с е м и я ;  о п р е д е л е н а  п о л и с е м и я  в н е  с п е ц и а л ь н ы х  о т р а с л е й ;  з н а ч е н и е  

т е р м и н а  р а с к р ы т о  н а  о с н о в е  д в у х  ф а к т о р о в :  с т р е м л е н и я  к  я с н о м у  и  

п р а в и л ь н о м у  п о н и м а н и ю  п о н я т и я  ( 1 )  и  д о с т и ж е н и я  д о с т а т о ч н о й  г и б к о с т и  

о б щ е н и я  ( р е ч и )  ( 2 ) ;   

р а с к р ы т ы  о р г а н и з а ц и я  с т а т ь и  и д е о г р а ф и ч е с к о г о  с л о в а р я  и з  я д р а  

( о с н о в н о й  т е р м и н ) ,  т е р м и н а - с л о в о с о ч е т а н и я ,  о б р а з у ю щ е г о  

т е р м и н о л о г и ч е с к у ю  п е р и ф е р и ю  я д р а ,  а к ц е н т о л о г и ч е с к о е  и  к р а т к о е  

г р а м м а т и ч е с к о е  о п и с а н и е  з а г л а в н о г о  т е р м и н а ;  э к в и в а л е н т  т е р м и н о в  в  

и н о с т р а н н о м  я з ы к е  ( я з ы к а х ) ;  о п и с а н и е  о с н о в н о г о  ( я д е р н о г о )  т е р м и н а ;  

о п р е д е л е н и е  в а л е н т н о с т и  т е р м и н а  к а к  т е р м и н а  с  п е р е в о д н ы м и  

э к в и в а л е н т а м и  и  о б щ е у п о т р е б и т е л ь н о г о  в  л е к с и к е  ( и л и  п р и м е р ы ,  

у к а з ы в а ю щ и е  в а л е н т н о с т ь ) ;  х а р а к т е р и с т и к а  д е р и в а ц и о н н о й  в о з м о ж н о с т и  

т е р м и н о л о г и ч е с к о й  е д и н и ц ы  с  е е  э к в и в а л е н т о м  в  и н о с т р а н н о м  я з ы к е ;  

в ы я в л е н ы  и л л ю с т р а т и в н ы е  п р и м е р ы ;   

о п р е д е л е н ы  о б р а з о в а н и е  с о ч е т а н и я  т е р м и н о в  о п р е д е л е н и е  –  

о п р е д е л я е м о е  с  п р и л а г а т е л ь н ы м и  и л и  н а р е ч и я м и ,  к о т о р ы е  в ы р а ж а ю т  

с в о й с т в а  т е р м и н а ,  п р и н а д л е ж а щ е г о  к  р о д у  с у щ е с т в и т е л ь н ы х ,  п о я в л е н и е  

т е р м и н а ,  п р и н а д л е ж а щ е г о  к  ч а с т и  р е ч и  с у щ е с т в и т е л ь н о г о ,  с  

в и д о и з м е н я ю щ и м и с я  ф о р м а м и ,  з а г л а в н о е  с л о в о  с т а н о в и т с я  п о д ч и н е н н ы м  

с л о в о м  в  с о с т а в е  д р у г о г о  с о с т а в н о г о  т е р м и н а ,  о п р е д е л е н ы  т и п ы ,  о б р а з у е м ы е  

г л а г о л а м и ,  к о т о р ы е  м о г у т  с п р я г а т ь с я  с  з а г л а в н ы м  с л о в о м ;   

о п и с а н ы  о б щ и е  о п р е д е л е н и я  п р и м е ч а н и й  ( д е ф и н и ц и я ) ,  ч а с т и ч н ы е  

о п р е д е л е н и я  ( и с п о л ь з у ю т с я  т о л ь к о  д л я  т е р м и н о в ,  к о т о р ы е  я в л я ю т с я  ч а с т ь ю  

и л и  н а б о р о м  ч а с т е й  ц е л о г о ) ,  о п е р а ц и о н н ы е  о п р е д е л е н и я  ( т е р м и н ы  и з  

к а т е г о р и и  в е л и ч и н ,  д л и н ;  о н и  у к а з ы в а ю т  с п о с о б  о п р е д е л е н и я  и л и  

н а х о ж д е н и я  о п р е д е л я е м о й  в е л и ч и н ы ) ,  к о м б и н и р о в а н н ы е  ( к о м б и н и р у ю т с я  

р а з н ы е  с и м в о л ы )  о п р е д е л е н и я  ( с о с т о я т  и з  н е с к о л ь к и х  о т д е л ь н ы х  т и п о в ,  

т а к и х  к а к  т и п и ч н ы е  д л я  с т а р ы х  т е р м и н о в ,  к о т о р ы е  п о  с в о е м у  

п р о и с х о ж д е н и ю  я в л я ю т с я  з а и м с т в о в а н и я м и ) .   

Практические результаты исследования с о с т о я т  в  с л е д у ю щ е м :   

б ы л и  о п р е д е л е н ы  о б щ и е / о т л и ч и т е л ь н ы е  о с о б е н н о с т и  

э н ц и к л о п е д и ч е с к и х ,  т е р м и н о л о г и ч е с к и х  с л о в а р е й  и  р а з р а б о т а н ы  

м и н и м а л ь н ы е  т р е б о в а н и я  п р и  с о р т и р о в к е  с л о в а р н о г о  з а п а с а  к  т е р м и н а м ,  

т а к и е  к а к  с и с т е м а т и ч н о с т ь ,  к р а т к о с т ь ,  т о ч н о с т ь ,  п р о с т о т а ,  о б л а д а н и е  

с л о в о о б р а з о в а т е л ь н о й  с п о с о б н о с т ь ю ,  э в ф о н и я  ( б л а г о з в у ч и е ) ,  с о о т в е т с т в и е  

л и т е р а т у р н о м у  я з ы к у  и  я з ы к о в ы м  н о р м а м ;   

 р а з р а б о т а н  с л о в а р н ы й  м и н и м у м  в  т е м а т и ч е с к о м  у к а з а т е л е  с л о в а р н ы х  

т е р м и н о в  “ л и н г в и с т . " ,  о р и е н т а ц и я  и  т р а д и ц и и  в  т е м а т и ч е с к о й  г р у п п е ,  

о р г а н и з а ц и я х ;  т е р м и н ы ,  с в я з а н н ы е  с  и з у ч е н и е м  о т д е л ь н о й  я з ы к о в о й  с е м ь и  и  

я з ы к о в ;  п р о ц е с с ы ,  с в я з а н н ы е  с  л и н г в и с т и к о й ,  и л и  л и н г в и с т и ч е с к а я  

л е к с и к о г р а ф и я ;  я з ы к и  м и р а ;  я з ы к о в а я  п о л и т и к а  и  м е н е д ж м е н т ;  т е м а т и ч е с к и е  

г р у п п ы  л и н г в и с т и ч е с к и х  о б л а с т е й " ;   

д а н а  х а р а к т е р и с т и к а  л и н г в и с т и ч е с к и х  т е р м и н о в  у з б е к с к о г о  я з ы к а ,  

о п и с а н и е  с т р у к т у р ы  и  с о с т а в а  с л о в а р н о й  с т а т ь и .   
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Достоверность результатов исследований о б ъ я с н я е т с я  т е м ,  ч т о  

д о к л а д ы ,  с т а т ь и  б ы л и  о п у б л и к о в а н ы  в  н а у ч н ы х  ж у р н а л а х ,  в ы в о д ы ,  

п р е д л о ж е н и я  и  р е к о м е н д а ц и и ,  с д е л а н н ы е  н а  н а у ч н о - м е т о д и ч е с к и х  и  н а у ч н о -

п р а к т и ч е с к и х  к о н ф е р е н ц и я х  р е с п у б л и к а н с к о г о  и  м е ж д у н а р о д н о г о  м а с ш т а б а ,  

б ы л и  в н е д р е н ы  в  п р а к т и к у ,  а  п о л у ч е н н ы е  р е з у л ь т а т ы  п о д т в е р ж д е н ы  

к о м п е т е н т н ы м и  о р г а н и з а ц и я м и .   

Научная и практическая значимость результатов исследования.  

н а у ч н ы е  в ы в о д ы ,  п о л у ч е н н ы е  о т н о с и т е л ь н о  о п и с а н и я  н а у ч н о й  т е о р и и ,  

в ы д е л я ю щ е й  э н ц и к л о п е д и ч е с к и й  с л о в а р ь ,  н а л и ч и я  и с т о р и ч е с к о г о  с о б ы т и я ,  

г е о г р а ф и ч е с к о й ,  б и о г р а ф и ч е с к о й ,  с т а т и с т и ч е с к о й  и н ф о р м а ц и и ;  

р а з г р а н и ч е н и я  г р а ф и ч е с к и х ,  ф о н е т и ч е с к и х ,  г р а м м а т и ч е с к и х ,  с е м а н т и ч е с к и х ,  

с т р у к т у р н ы х  и  д р у г и х  к р и т е р и е в  т о л к о в а н и й  с л о в а ;  о п р е д е л е н и я  п о л и с е м и и  

т р ё х  р а з н о в и д н о с т е й   т е р м и н о в  в н у т р и  о т р а с л и  ( в  з а в и с и м о с т и  о т  о т р а с л е й ,  к  

к о т о р ы м  о н и  о т н о с я т с я )  м н о г о з н а ч н о с т и  т е р м и н о в ;  м е ж о т р а с л е в о й  

п о л и с е м и и ;  о п р е д е л е н и я  п о л и с е м и и  в н е  с п е ц и а л ь н ы х  о т р а с л е й ;  р а с к р ы т и я  

з н а ч е н и я  т е р м и н а  н а  о с н о в е  д в у х  ф а к т о р о в :  с т р е м л е н и я  к  я с н о м у  и  

п р а в и л ь н о м у  п о н и м а н и ю  п о н я т и я  и  д о с т и ж е н и я  д о с т а т о ч н о й  г и б к о с т и  

о б щ е н и я  ( р е ч и )  б ы л и  и с п о л ь з о в а н ы  в  р а м к а х  м е ж д у н а р о д н о г о  п р о е к т а  “ E M I  

( E n g l i s h  a s  a  M e d i u m  o f  I n s t r u c t i o n ) ”  Н а м а н г а н с к о г о  и н ж е н е р н о -

т е х н о л о г и ч е с к о г о  и н с т и т у т а ,  р а с с ч и т а н н о г о  н а  2 0 1 9 - 2 0 2 1  г о д ы  ( С п р а в к а  №  

1 3 7 6 - 0 2 4  Н а м а н г а н с к о г о  и н ж е н е р н о - т е х н о л о г и ч е с к о г о  и н с т и т у т а  о т  2 1  

а п р е л я  2 0 2 5  г о д а ) .  В  р е з у л ь т а т е  б ы л и  о п р е д е л е н ы  э к в и в а л е н т  т е р м и н о в  н а  

и н о с т р а н н о м  я з ы к е ;  о п и с а н и е  о с н о в н о г о  ( я д е р н о г о )  т е р м и н а ;  т е р м и н  с  

п е р е в о д н ы м и  э к в и в а л е н т а м и  т е р м и н а  и  о б щ е и с п о л ь з о в а н и е  о п р е д е л е н и е ,  

п о к а з ы в а ю щ е е  е г о  в а л е н т н о с т ь  в  л е к с и к е  ( и л и  п р и м е р ы ,  п о к а з ы в а ю щ и е  

в а л е н т н о с т ь ) ;  у с т а н о в л е н о ,  ч т о  о н и  м о г у т  и с п о л ь з о в а т ь с я  д л я  о п и с а н и я  

п р о и з в о д н о й  с п о с о б н о с т и  т е р м и н о л о г и ч е с к о й  е д и н и ц ы  с  е е  э к в и в а л е н т о м  н а  

и н о с т р а н н о м  я з ы к е ;   

н а у ч н ы е  в ы в о д ы  о т н о с и т е л ь н о  т о г о ,  ч т о  о п р е д е л е н ы  о б р а з о в а н и е  

с о ч е т а н и я  т е р м и н о в  о п р е д е л е н и е  –  о п р е д е л я е м о е  с  п р и л а г а т е л ь н ы м и  и л и  

н а р е ч и я м и ,  к о т о р ы е  в ы р а ж а ю т  с в о й с т в а  т е р м и н а ,  п р и н а д л е ж а щ е г о  к  ч а с т и  

р е ч и  с у щ е с т в и т е л ь н ы х ,  п о я в л е н и е  т е р м и н а ,  п р и н а д л е ж а щ е г о  к  ч а с т и  р е ч и  

с у щ е с т в и т е л ь н о г о ,  с  в и д о и з м е н я ю щ и м и с я  ф о р м а м и ,  з а г л а в н о е  с л о в о  

с т а н о в и т с я  п о д ч и н е н н ы м  с л о в о м  в  с о с т а в е  д р у г о г о  с о с т а в н о г о  т е р м и н а ,  

о п р е д е л е н ы  т и п ы ,  о б р а з у е м ы е  г л а г о л а м и ,  к о т о р ы е  м о г у т  с п р я г а т ь с я  с  

з а г л а в н ы м  с л о в о м ,  и с п о л ь з о в а н ы  в  р а м к а х  г р а н т о в о г о  п р о е к т а  A M - F Z -

2 0 1 9 0 8 1 7 2  ” С о з д а н и е  о б р а з о в а т е л ь н о г о  к о р п у с а  у з б е к с к о г о  я з ы к а "  

г о с у д а р с т в е н н ы х  н а у ч н о - т е х н и ч е с к и х  п р о г р а м м ,  р е а л и з о в а н н о г о  в   

Т а ш к е н т с к о м  г о с у д а р с т в е н н о м  у н и в е р с и т е т е  у з б е к с к о г о  я з ы к а  и  л и т е р а т у р ы  

и м е н и  А л и ш е р а  Н а в о и  в  2 0 2 0 - 2 0 2 3  г о д а х  ( С п р а в к а  №  0 1 / 4 - 9 7 9  Т а ш к е н т с к о г о  

г о с у д а р с т в е н н о г о  у н и в е р с и т е т а  у з б е к с к о г о  я з ы к а  и  л и т е р а т у р ы  и м е н и  

А л и ш е р а  Н а в о и  о т  1 7  м а р т а  2 0 2 5  г о д а ) .  В  р е з у л ь т а т е  с о ч е т а н и е  т е р м и н о в  

о б о г а щ е н о  н о в ы м и  т е о р е т и ч е с к и м и  п р е д с т а в л е н и я м и  о  с у щ е с т в о в а н и и  т и п о в  

в  ф о р м е  о п р е д е л я е м ы х  п р и л а г а т е л ь н ы х  и л и  н а р е ч и й ,  в ы р а ж а ю щ и х  с в о й с т в а  

т е р м и н а ,  п р и н а д л е ж а щ е г о  к  ч а с т и  р е ч и  с у щ е с т в и т е л ь н ы х ,  в  в и д е  п о я в л е н и я  
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т е р м и н а ,  п р и н а д л е ж а щ е г о  к  ч а с т и  р е ч и  с у щ е с т в и т е л ь н ы х ,  с  

в и д о и з м е н я ю щ и м и с я  ф о р м а м и ,  в  ф о р м е ,  к о г д а  з а г л а в н о е  с л о в о  я в л я е т с я  

п о д ч и н е н н ы м  с л о в о м  в  с о с т а в е  д р у г о г о  с о с т а в н о г о  т е р м и н а ,  в  ф о р м е ,  

о б р а з о в а н н о й  г л а г о л а м и ,  к о т о р ы е  м о г у т  с п р я г а т ь с я  с  з а г л а в н ы м  с л о в о м ;   

н а у ч н ы е  в ы в о д ы  о т н о с и т е л ь н о  т о г о ,  ч т о  о п и с а н ы  о б щ и е  о п р е д е л е н и я  

п р и м е ч а н и й  ( д е ф и н и ц и я ) ,  ч а с т и ч н ы е  о п р е д е л е н и я  ( и с п о л ь з у ю т с я  т о л ь к о  д л я  

т е р м и н о в ,  к о т о р ы е  я в л я ю т с я  ч а с т ь ю  и л и  н а б о р о м  ч а с т е й  ц е л о г о ) ,  

о п е р а ц и о н н ы е  о п р е д е л е н и я  ( т е р м и н ы  и з  к а т е г о р и и  в е л и ч и н ,  д л и н ;  о н и  

у к а з ы в а ю т  с п о с о б  о п р е д е л е н и я  и л и  н а х о ж д е н и я  о п р е д е л я е м о й  в е л и ч и н ы ) ,  

к о м б и н и р о в а н н ы е  ( к о м б и н и р у ю т с я  р а з н ы е  с и м в о л ы )  о п р е д е л е н и я  ( с о с т о я т  

и з  н е с к о л ь к и х  о т д е л ь н ы х  т и п о в ,  т а к и х  к а к  т и п и ч н ы е  д л я  с т а р ы х  т е р м и н о в ,  

к о т о р ы е  п о  с в о е м у  п р о и с х о ж д е н и ю  я в л я ю т с я  з а и м с т в о в а н и я м и ) ,   

и с п о л ь з о в а н ы  в  у ч е б н и к е  " М е т о д о л о г и я  н а у ч н о г о  и с с л е д о в а н и я  

л и н г в и с т и к и " ,  н а п и с а н н о м  д л я  с т у д е н т о в  м а г и с т р а т у р ы  А н д и ж а н с к о г о  

г о с у д а р с т в е н н о г о  у н и в е р с и т е т а  с п е ц и а л ь н о с т и  7 0 2 3 0 1 0 1  –  Л и н г в и с т и к а  

( у з б е к с к и й  я з ы к )  ( и з д а т е л ь с т в о  " Х а ё т  -  2 0 2 0 ,  А н д и ж а н ,  2 0 2 5 )  ( С п р а в к а  №  0 4 -

2 7 2 3  А н д и ж а н с к о г о  г о с у д а р с т в е н н о г о  у н и в е р с и т е т а  о т  7  и ю л я  2 0 2 5  г . ) .  

П о л у ч е н н о е  с о ч е т а н и е  т е р м и н о в  с л у ж и т  д л я  о б о г а щ е н и я  н о в ы м и  

т е о р е т и ч е с к и м и  п р е д с т а в л е н и я м и  о  т о м ,  ч т о  с у щ е с т в у ю т  в и д ы  в  ф о р м е  

о п р е д е л я ю щ е г о  –  о п р е д е л я е м о г о  с  п р и л а г а т е л ь н ы м и  и л и  н а р е ч и я м и ,  

в ы р а ж а ю щ и м и  с в о й с т в а  т е р м и н а ,  о т н о с я щ е г о с я  к  ч а с т и  р е ч и  

с у щ е с т в и т е л ь н ы х ,  в  в и д е  п о я в л е н и я  т е р м и н а ,  о т н о с я щ е г о с я  к  ч а с т и  р е ч и  

с у щ е с т в и т е л ь н ы х ,  с  в и д о и з м е н я ю щ и м и с я  ф о р м а м и ,  в  ф о р м е ,  к о г д а  з а г л а в н о е  

с л о в о  я в л я е т с я  п о д ч и н е н н ы м  с л о в о м  в  с о с т а в е  д р у г о г о  с о с т а в н о г о  т е р м и н а ,  в  

в и д е ,  о б р а з у е м ы х  г л а г о л а м и ,  к о т о р ы е  м о г у т  с п р я г а т ь с я  с  з а г л а в н ы м  с л о в о м ;   

н а у ч н ы е  в ы в о д ы ,  п о л у ч е н н ы е  о т н о с и т е л ь н о  о п и с а н и я  н а у ч н о й  т е о р и и ,  

в ы д е л я ю щ е й  э н ц и к л о п е д и ч е с к и й  с л о в а р ь ,  н а л и ч и я  и с т о р и ч е с к о г о  с о б ы т и я ,  

г е о г р а ф и ч е с к о й ,  б и о г р а ф и ч е с к о й ,  с т а т и с т и ч е с к о й  и н ф о р м а ц и и ;  

р а з г р а н и ч е н и я  г р а ф и ч е с к и х ,  ф о н е т и ч е с к и х ,  г р а м м а т и ч е с к и х ,  с е м а н т и ч е с к и х ,  

с т р у к т у р н ы х  и  д р у г и х  к р и т е р и е в  т о л к о в а н и й  с л о в а ;  о п р е д е л е н и я  п о л и с е м и и  

т р ё х  р а з н о в и д н о с т е й   т е р м и н о в  в н у т р и  о т р а с л и  ( в  з а в и с и м о с т и  о т  о т р а с л е й ,  к  

к о т о р ы м  о н и  о т н о с я т с я )  м н о г о з н а ч н о с т и  т е р м и н о в ,  и с п о л ь з о в а н ы  в  

и н н о в а ц и о н н о м  п р о е к т е   I L - 4 0 2 1 0 4 2 0 9 -  “ С о з д а н и е  с р е д с т в а  а в т о м а т и ч е с к о й  

о б р а б о т к и  и н ф о р м а ц и и  д л я  п о и с к о в ы х  с и с т е м  –  п р о г р а м м н о г о  с р е д с т в а  

м о р ф о л е к с и к о н а  и  м о р ф о л о г и ч е с к о г о  а н а л и з а т о р а  у з б е к с к о г о  я з ы к а ” ,  

р е а л и з о в а н н о г о  в  Т а ш к е н т с к о м  г о с у д а р с т в е н н о м  у н и в е р с и т е т е  у з б е к с к о г о  

я з ы к а  и  л и т е р а т у р ы   и м е н и  А л и ш е р а  Н а в о и  в  2 0 2 2 - 2 0 2 4  г о д ы  ( С п р а в к а  №  

0 1 / 4 - 2 9 3 1  Т а ш к е н т с к о г о  г о с у д а р с т в е н н о г о  у н и в е р с и т е т а  у з б е к с к о г о  я з ы к а  и  

л и т е р а т у р ы  и м е н и  А л и ш е р а  Н а в о и  о т  3  и ю л я  2 0 2 5  г о д а ) .  В  р е з у л ь т а т е  

с о ч е т а н и е  т е р м и н о в  о б о г а щ е н о  н о в ы м и  т е о р е т и ч е с к и м и  п р е д с т а в л е н и я м и  о  

с у щ е с т в о в а н и и  т и п о в  в  ф о р м е  о п р е д е л я е м ы х  п р и л а г а т е л ь н ы х  и л и  н а р е ч и й ,  

в ы р а ж а ю щ и х  с в о й с т в а  т е р м и н а ,  п р и н а д л е ж а щ е г о  к  ч а с т и  р е ч и  

с у щ е с т в и т е л ь н ы х ,  в  в и д е  п о я в л е н и я  т е р м и н а ,  п р и н а д л е ж а щ е г о  к  ч а с т и  р е ч и  

с у щ е с т в и т е л ь н ы х ,  с  в и д о и з м е н я ю щ и м и с я  ф о р м а м и ,  в  ф о р м е ,  к о г д а  з а г л а в н о е  

с л о в о  я в л я е т с я  п о д ч и н е н н ы м  с л о в о м  в  с о с т а в е  д р у г о г о  с о с т а в н о г о  т е р м и н а ,  в  
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ф о р м е ,  о б р а з о в а н н о й  г л а г о л а м и ,  к о т о р ы е  м о г у т  с п р я г а т ь с я  с  з а г л а в н ы м  

с л о в о м ;   

н а у ч н ы е  р е з у л ь т а т ы  о т н о с и т е л ь н о  т о г о ,  ч т о  р а с к р ы т ы  о р г а н и з а ц и я  

с т а т ь и  и д е о г р а ф и ч е с к о г о  с л о в а р я  и з  я д р а  ( о с н о в н о й  т е р м и н ) ,  т е р м и н а -

с л о в о с о ч е т а н и я ,  о б р а з у ю щ е г о  т е р м и н о л о г и ч е с к у ю  п е р и ф е р и ю  я д р а ,  

а к ц е н т о л о г и ч е с к о е  и  к р а т к о е  г р а м м а т и ч е с к о е  о п и с а н и е  з а г л а в н о г о  т е р м и н а ;  

э к в и в а л е н т  т е р м и н о в  в  и н о с т р а н н о м  я з ы к е  ( я з ы к а х ) ;  о п и с а н и е  о с н о в н о г о  

( я д е р н о г о )  т е р м и н а ;  о п р е д е л е н и е  в а л е н т н о с т и  т е р м и н а  к а к  т е р м и н а  с  

п е р е в о д н ы м и  э к в и в а л е н т а м и  и  о б щ е у п о т р е б и т е л ь н о г о  в  л е к с и к е  ( и л и  

п р и м е р ы ,  у к а з ы в а ю щ и е  в а л е н т н о с т ь ) ;  х а р а к т е р и с т и к а  д е р и в а ц и о н н о й  

в о з м о ж н о с т и  т е р м и н о л о г и ч е с к о й  е д и н и ц ы  с  е е  э к в и в а л е н т о м  в  и н о с т р а н н о м  

я з ы к е ;  б ы л и  и с п о л ь з о в а н ы  в  п е р е д а ч а х  “ О б р а з о в а н и е  и  п р о г р е с с ” ,  “ Н а ц и я  и  

д у х о в н о с т ь ” ,  “ Л и т е р а т у р н ы й  п р о ц е с с ” ,  “ М и р о в а я  л и т е р а т у р а ” ,  

п о д г о т о в л е н н ы х  т е л е р а д и о к а н а л о м  “ У з б е к и с т а н ”  т в о р ч е с к о г о  о б ъ е д и н е н и я  

“ У з б е к и с т а н - 2 4 ”  Н а ц и о н а л ь н о й  т е л е р а д и о к о м п а н и е й  У з б е к и с т а н а  ( ф е в р а л ь  и  

м а р т  2 0 2 5  г о д а )  ( С п р а в к а  №  0 5 - 0 9 - 3 7 4  Н а ц и о н а л ь н о й  т е л е р а д и о к о м п а н и и  

У з б е к и с т а н а  о т  2 6  м а р т а  2 0 2 5  г о д а ) .  В  р е з у л ь т а т е  п о в ы с и л с я  н а у ч н ы й  

у р о в е н ь  т р а н с л я ц и й ,  а  т а к ж е  в  п р о ц е с с е  а н а л и з а  т е к с т о в о г о  м а т е р и а л а  

п о я в и л и с ь  о б щ и е  о п р е д е л е н и я  ( д е ф и н и ц и и ) ,  ч а с т и ч н ы е  о п р е д е л е н и я  

( и с п о л ь з у ю т с я  т о л ь к о  д л я  т е р м и н о в ,  я в л я ю щ и х с я  ч а с т ь ю  ц е л о г о  и л и  н а б о р о м  

ч а с т е й ) ,  о п е р а ц и о н н ы е  о п р е д е л е н и я  ( х а р а к т е р и с т и к а  т е р м и н о в  и з  р а з р я д а  

м е р  в е л и ч и н ы ,  д л и н ы ;  о н и  у к а з ы в а ю т  с п о с о б  о п р е д е л е н и я  и л и  н а х о ж д е н и я  

о п р е д е л я е м о й  в е л и ч и н ы ) ,  к о м б и н и р о в а н н ы е  ( о б ъ е д и н я ю щ и е  р а з л и ч н ы е  

п р и з н а к и )  о п р е д е л е н и я  ( с о с т о я щ и е  и з  н е с к о л ь к и х  о т д е л ь н ы х  в и д о в ,  

х а р а к т е р н ы х  д л я  с т а р ы х  т е р м и н о в ,  к о т о р ы е  п о  с в о е м у  п р о и с х о ж д е н и ю  б ы л и  

з а и м с т в о в а н н ы м и ) .  

Апробация результатов исследования. Р е з у л ь т а т ы  д и с с е р т а ц и о н н о г о  

и с с л е д о в а н и я  б ы л и  п р е д с т а в л е н ы  и  п р о ш л и  а п р о б а ц и ю  н а  4  н а у ч н о -

п р а к т и ч е с к и х  к о н ф е р е н ц и я х ,  в к л ю ч а я  2  м е ж д у н а р о д н ы х  и  2  

р е с п у б л и к а н с к и х  к о н ф е р е н ц и й ,  в  в и д е  д о к л а д о в  и  п р е з е н т а ц и й .  

Структура и объём диссертации. Д и с с е р т а ц и я  с о с т о и т  и з  в в е д е н и я ,  4  

г л а в ,  з а к л ю ч е н и я ,  с п и с к а  и с п о л ь з о в а н н о й  л и т е р а т у р ы  и  п р и л о ж е н и й ,  в  

о б щ е м  о б ъ е м е  2 2 2  с т р а н и ц .  
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